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The Medtronic MiniLink™ transmitter (MiniLink) is a component of
select continuous glucose sensing systems and sensor-enabled
insulin pump systems. The MiniLink powers the glucose sensor,
collects glucose data, and wirelessly sends the data to a monitor.
The monitor is a Medtronic continuous glucose sensing monitor or
Medtronic MiniMed® sensor-enabled insulin pump.

MiniLink tester

MiniLink
(transmitter) MiniLink charger

A complete MiniLink kit includes:

e MiniLink (MMT-7703) * MiniLink charger (MMT-7705 OR MMT-7715)
* MiniLink tester (MMT-7706) * AAA or LR-03 alkaline battery(ies)
» Sen-serter® * Occlusive dressing

Indications for use
The MiniLink is indicated for use as a component of select Medtronic
continuous glucose sensing systems and Medtronic MiniMed sensor-

enabled pump systems.

Contraindications

Do not expose your MiniLink to MRI equipment or other devices that
generate strong magnetic fields. If your MiniLink is inadvertently
exposed to a strong magnetic field, discontinue use and contact your

physician.

Warnings
Product contains small parts and may pose a choking hazard for
young children.
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Do not use the MiniLink to send glucose readings to the monitor while
onboard an aircraft. Disconnect the MiniLink from the sensor while travelling
on an aircraft or if interference with other transmitting devices occurs.

The sensor should be removed if redness, bleeding, pain, tenderness,
irritation, or inflammation develops at insertion site, or if you experience
unexplained fever.

An optional occlusive dressing should be removed if irritation or reaction to
the tape develops.

The sensor may create special needs regarding your medical conditions or
medications. Discuss with your doctor before using the sensor.

Wait 5 minutes after sensor insertion before connecting the transmitter to the
Sensor.

* Make sure that the site is not bleeding before connection.

» If bleeding occurs, apply steady pressure with a sterile gauze or clean
cloth at the insertion site until bleeding stops. After bleeding stops, attach
the MiniLink to the sensor.

« If bleeding persists after 3 minutes, remove the sensor and discard.
Insert a new sensor in a different location.

Contact the HelpLine or your local representative listed on the enclosed

International Contact card if you experience any adverse reactions

associated with the MiniLink or sensor.

Note: The MiniLink is designed to withstand common electromagnetic
interference, including airport security systems.

Precautions

Establish a rotation schedule for choosing new sensor sites. Avoid sites
that are constrained by clothing, have scar tissue, or are subject to rigorous
movement during exercise.

FCC notice

This device complies with the United States Federal Communications
Commission (FCC) and international standards for electromagnetic
compatibility.

This device complies with Part 15 Rules. Operation is subject to the following
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two conditions: (1) this device may not cause harmful interference,
and (2) this device must accept any interference received, including
interference that may cause undesirable operation.

The MiniLink does not interfere with any radio frequency signals
transmitted from outside sources. These FCC standards are designed
to provide reasonable protection against excessive radio frequency
interference and prevent undesirable operation of the device from
unwanted electromagnetic interference.

Important: Changes or modifications not expressly approved
by the party responsible for compliance could void the user’s
authority to operate the equipment.

RF Interference from other devices

Common consumer electronic devices that transmit in the same
frequency band used by the MMT-7703 MiniLink transmitter may
prevent the receiving device (Guardian® REAL-Time monitor or
MiniMed Paradigm® REAL-Time insulin pump) from receiving the
glucose information sent by the transmitter. Most cellular (mobile)
phones and 900 MHz cordless phones, when transmitting or
receiving, may cause significant interruption of transmitter-receiver
communication. It is likely that other devices operating in similar
frequency ranges will have a similar effect. This interference, however,
will not cause any incorrect data to be sent and will not cause any
harm to your MiniLink.

Guardian REAL-Time monitors and MiniMed Paradigm REAL-Time
insulin pumps include a programmable “Weak Sensor” alert that
notifies you when one or more expected MiniLink transmissions were
not received as expected by the receiving device. (The receiving
device will also issue a “Lost Sensor” alert if communication is
interrupted for approximately 40 minutes.)

Communication problems can typically be resolved by ensuring that
the distance between transmitter and receiving device is less than 6
feet (1.8 meters), and by turning off or moving away from other RF
transmitting devices. You can also reorient or relocate the MiniLink
and/or the receiving device to try to correct the interference. Testing
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conducted with several different cellular phones suggests that interference
will not be a problem if the phone is at least 12 inches (31 cm) from the
transmitter or receiving device while it is being used (greater separation
distance may be required for certain devices).

MiniLink charger

The MiniLink contains a non-replaceable, rechargeable battery that you can
recharge as needed with the charger. The charger has a green light that
shows the charging status and a red light that communicates any problems
during charging. If you see a red light, see the Troubleshooting section. The
charger needs a AAA or LR-03 battery to operate.

Installing a new charger battery (Blue Charger MMT-7705)

1 Remove the charger battery cap by turning it counter-clockwise 1/4 turn
using a coin in the groove of the cap.

2 Insert a new AAA or LR-03 battery with the flat
(-) end first. Make sure that you align the small
bumps on the battery cap with the small notches
in the charger’s battery opening. Push in the cap
all the way using a coin. Turn the cap clockwise
1/4 turn to close.

Installing a new charger battery (Gray Charger MMT-7715)

1 Push the battery cover in and slide it off (as shown in the illustration).

2 Insert a new AAA or LR-03 battery. Make sure the (+/-) symbols on the
battery align with the symbols shown on the charger.

3 Slide the battery cover back on the charger.

Note: A new AAA or LR-03 battery contains enough power to recharge the
MiniLink more than 40 times. If the battery is installed incorrectly or is
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low, the charger will not work. Repeat the battery installation
steps using a new battery.

Charging the MiniLink

Before using the MiniLink for the first time, you must fully charge the
MiniLink battery which may take up to 8 hours. It is recommended

to recharge the MiniLink after each sensor use. If you choose to
recharge the MiniLink after a 3-day sensor use, the charging time
will be less than 20 minutes. A fully charged MiniLink battery will
work more than 14 days without recharging. After 14 days of use, the
MiniLink will fully recharge in less than 2 hours.

1. If a green light on the MiniLink is lit or flashing, do not connect
it to the charger. The MiniLink will not charge with its green
light on. Wait for the green light to turn off (approximately 30
seconds), then connect the MiniLink to the charger.
charger. Push the two components
together fully.

3. Within 10 seconds after the MiniLink
the charger powers on. For the rest of
the charging time, the charger’s green
light will continue to flash in a pattern

4. When charging is complete, the green
light on the charger will stay on,

without flashing, for 15-20 seconds and then turn off.

2. Connect the MiniLink to the charger
W . - i
- ]
is connected, a green light on the
of four flashes with a pause between
5 After the green charger light turns off, W a
disconnect the MiniLink from the charger.
The green light on the MiniLink will flash for
about 5 seconds and then turn off.

by lining it up, flat side down, with the
charger will flash for 1-2 seconds as green light
the four flashes.
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Setting up the MiniLink SN GT2XXXXXXM
The serial number is on the flat side of the transmitter,

as shown on the right. See your monitor user guide for
steps on entering this number.

JEDTRONIC MINIED
/AN ik Tesnsmiter

R T g
SN GT2XXXXXXM &
pAL

Connecting to the sensor
The MiniLink must be fully charged before connecting it
to the sensor.

1 After the sensor is inserted (follow the instructions provided with your
sensor), wait 5 minutes before connecting the transmitter. Check for
bleeding. Make sure that bleeding has stopped (see Warnings page for
details), then connect the MiniLink to the sensor.

2 Touch the inserted sensor at back of assembly to prevent movement.

3 Hold the MiniLink as shown to line up the S
two notches on both sides with the flexible %
side arms of the sensor. The MiniLink flat
side with the label should face the skin.

4 Slide the MiniLink onto the sensor and sensor

push it in firmly until the flexible side arms

of the sensor “click” into the notches on w
both sides of the MiniLink. In the next 20

seconds the MiniLink will flash green for

about 10 seconds with a proper connection.

5 If the MiniLink light does not flash, disconnect it from the sensor, wait for
several seconds and then reconnect. If the MiniLink light still does not
flash, charge the MiniLink.

6 After the MiniLink light flashes green, use your monitor to start
communicating with the sensor and to start the sensor initialization (see
your monitor user guide for instructions).

7  After the MiniLink successfully sends signals to the monitor, you may
choose to put an occlusive dressing over the MiniLink and the sensor.

Bathing and swimming
After the MiniLink and sensor are connected, they form a water-tight seal to a
depth of 8 feet (2.4 meters) for up to 30 minutes. You can shower and swim
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without removing them. No occlusive dressing is needed.

Disconnecting from sensor

1 Hold the MiniLink as shown, and pinch the
flexible side arms of the sensor between
your thumb and forefinger.

2 Gently pull the MiniLink away from the
sensor assembly.

MiniLink tester

The blue tester is used to test the MiniLink and to make sure it is
working.

Connecting the tester

1 Hold the MiniLink and the tester as
shown. Line up the flat side of the
tester with the flat side of the MiniLink.

2 Push the tester into the MiniLink until
the flexible side arms of the tester click
into the notches on both sides of the
MiniLink.

3 Within 20 seconds the green light on the MiniLink will flash for
about 10 seconds when properly connected.

4 Check the sensor icon on the monitor to ensure that the MiniLink
is sending a signal (see the monitor user guide).

Disconnecting the tester

1 Hold the MiniLink body as shown and
pinch the side arms of the tester.

2 With the tester arms pinched, gently pull
the MiniLink away from the tester.

Note: To save MiniLink battery life, do NOT

leave the tester connected after

testing.

Troubleshooting
Question: Why did the flashing green charger light turn off and a
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longer flashing red charger light turn on during charging?

J \o J
Y Y Y
about 2 secs about 2 secs about 2 secs

Answer: The MiniLink battery is very low. Leave the MiniLink on the charger
for 8 hours to completely recharge. If the red light is still flashing after 8
hours, call the HelpLine or your local representative. It may be time to
replace your MiniLink.

Question: Why do | see quick flashing red lights on the charger?

1* 3t 1% e 2

-~ \ J

Y Y~
about 2 secs about 2 secs

Answer: Your charger battery is low. Make sure the MiniLink is not
connected to the charger and replace the charger battery with a new AAA or
LR-03 battery.

Question: Why do | see a mix of quick and long flashing red lights on the
charger?

s o >
about about about 2 secs about about
1 sec 1 sec 1 sec 1 sec

Answer: Your charger AND MiniLink batteries are very low. Replace the
charger’s AAA or LR-03 battery. If you now get the pattern for very low
MiniLink battery, leave the MiniLink on the charger for 8 hours to recharge.
If the red light is still flashing after 8 hours, call the HelpLine or your local
representative. It may be time to replace your MiniLink.

Question: | had my MiniLink on the charger for a day. Will this damage my
MiniLink?
Answer: It will not damage the MiniLink. You cannot overcharge it.
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Question: What should | do if the MiniLink green light does not flash
when connected to the sensor?

Answer: Is the sensor inserted in the body? If it is not inserted, the
MiniLink will not flash green or send signals to a monitoring device.

If the sensor is inserted in the body, you need to disconnect the
MiniLink from the sensor, wait for several seconds and then reconnect.
If the green light still does not flash, charge the MiniLink.

Question: Why didn’t | see the MiniLink green light flash after
connecting it to the tester?

Answer: Check the connection. If you still do not see a green light
flash, fully recharge the MiniLink battery. Test the MiniLink with the
tester. If you still do not see a green light flash, call the HelpLine or
your local representative. It may be time to replace your MiniLink.

Cleaning the MiniLink

Caution: Do NOT discard the MiniLink in a medical waste container or
otherwise subject it to incineration. MiniLink contains a battery which
may explode upon incineration.

For single-patient use

1 Wash your hands thoroughly.

2 Attach the tester to the MiniLink to make sure that NEITHER water
NOR disinfectant NOR alcohol gets inside the connector.

3 Dampen a clean cloth with mild liquid soap and warm water. Wipe
the outside of the MiniLink.

4 Rinse the MiniLink under warm tap water but do NOT get water
inside the connector. If you get water inside the connector, shake
the water out and allow it to air dry.

5 Using an antibacterial hand-sanitizer (available at a local
drugstore) on a clean, dry cloth, wipe the MiniLink’s surface.

Do NOT get any hand-sanitizer inside the connector. Repeated
exposure to the hand-sanitizer could damage the connectors and
affect the MiniLink’s performance as a result. If you get hand-
sanitizer inside the connector, allow it to air dry.
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7

Disconnect the tester from the MiniLink.
Place the MiniLink on a clean, dry cloth and air dry for 2-3 minutes.

For multiple-patient use

Warning: Always clean the MiniLink after removing it from the patient and
before attaching it to the charger. If there is any blood inside the connector,
the MiniLink must be discarded.

Caution: Dispose the MiniLink according to the local regulations for battery
disposal (non-incineration).

Follow this procedure to clean the MiniLink after each patient use.

1
2

3

©O© 00N

Wash your hands thoroughly.

Attach the tester to the MiniLink to make sure that NEITHER water NOR
disinfectant NOR alcohol gets inside the connector.

Dampen a clean cloth with a mild liquid soap solution. Wipe the outside
of the MiniLink.

Rinse the MiniLink under warm tap water but do NOT get water inside
the connector. If you get water inside the connector, shake the water out
and allow it to air dry.

Apply 3-4 drops of a quaternary ammonium compound disinfectant (for
example, Cavicide®) on a clean, dry cloth and wipe the MiniLink.

Hold the MiniLink and rinse with 70% Isopropyl alcohol.

Disconnect the tester from the MiniLink.

Place the MiniLink on a clean, dry, non-shedding cloth and air dry.

Once it is completely dry, place it in a sealed bag labeled with the
cleaning date (see label example below).

Example: Multiple-use cleaning label

Device:

Date:

Method of Decontamination:
Wash:
Disinfectant:

Cleaning the MiniLink charger or tester

Caution: The charger and tester are NOT watertight. Do NOT immerse
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in water or any other cleaning agent. If liquid gets inside the black
connector of the tester, shake the liquid out and allow to air dry.

For single-patient use

1 Use a damp cloth with mild cleaning solution, such as Dial®
Dishwashing detergent, to clean any dirt or foreign material from
the outside of the charger or tester. Never use organic solvents
such as paint thinner or acetone to clean the charger or tester.

2 Apply three to four drops of a quaternary ammonium compound
disinfectant (for example, Cavicide®) on a clean, dry cloth and
wipe all the surface areas of the charger or tester.

3 Slightly dampen a clean cloth with isopropyl alcohol and wipe all
the surface areas of the charger or tester.

4  Place the charger or tester on a clean, dry, non-shedding cloth
and allow to air dry.

For multiple-patient use

Warning: Always clean the MiniLink after removing it from the patient
and before attaching it to the charger. If blood comes in contact with
any surface areas of the charger or tester, the contaminated device
must be discarded. The charger contains a battery which may explode
upon incineration.

Caution: Dispose the charger according to the local regulations for
battery disposal (non-incineration).

Follow this procedure to clean the charger or tester after each patient
use.

1 Use a damp cloth with mild cleaning solution, such as Dial®
Dishwashing detergent, to clean any dirt or foreign material from
the outside of the charger or tester. Never use organic solvents
such as paint thinner or acetone to clean the charger or tester.

2 Apply three to four drops of a quaternary ammonium compound
disinfectant (for example, Cavicide®) on a clean, dry cloth and
wipe all the surface areas of the charger or tester.
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3 Slightly dampen a clean cloth with isopropyl alcohol and wipe all the
surface areas of the charger or tester.

4 Place the charger or tester on a clean dry, non-shedding cloth and allow
to air dry.

5 Once it is completely dry, place it in a sealed bag labeled with the
cleaning date (see label example below).

Example: Multiple-use cleaning label

Device:

Date:

Method of Decontamination:
Wash:
Disinfectant:

Storage

Store the MiniLink, charger and tester in a clean, dry location at room
temperature. Although not required, you may store the MiniLink on the
charger. If the MiniLink is not in use, you must charge the MiniLink at least
once every 60 days.

-12 -



Specifications

Biocompatibility

MiniLink: Complies with ISO 10993-1 for body
contact

Operating Conditions

MiniLink Temperature: +32° to +122°F (0° to
50°C)

MiniLink Relative Humidity: 10% to 95% with no
condensation

Charger Temperature: +50° to +104°F (10° to
40°C)

Charger Relative Humidity: 30% to 75% with no
condensation

Storage Conditions

MiniLink Temperature: -4° to +131°F (-20° to
+55°C)

MiniLink Relative Humidity: 10% to 100% with
condensation

Charger Temperature: +14° to +122°F (-10° to
+50°C)

Charger Relative Humidity: 10% to 95% with no
condensation

Battery Life

MiniLink: 14 days of continuous glucose
monitoring immediately following a full charge
Charger: Completes 40 typical charging
operations using a new AAA or LR-03 battery

Transmitter Frequency

MMT-7703NA 916.5 megahertz
MMT-7703WW 868.35 megahertz

Icon table

SN Serial Number

REF | Catalogue Number

(1X) | One per container/package
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Date of Manufacture

Manufacturer

Fragile Product

Attention: See Instructions for use

N BB R

Temperature Range

(5,569 CE mark by notified body as a medical device
c¢ CE mark as a radio transmitter under the R&TTE1999/5/EC/
0976

directives. Applies to 868 MHz (MMT-7703WW)

Signifies compliance to Australian EMC and Radio
communications requirements

S

Radio communications

0
o
Z
a

Configuration

>

Type BF Device (Protection from electrical shock)

IC Signifies compliance with Industry Canada EMC and radio
communications requirements.
IPX8 MiniLink: Protected against the effects of continuous immersion in

water (8 feet or 2.4 meters immersion for 30 minutes)

© 2008, Medtronic MiniMed, Inc. All rights reserved.

Guardian®, MiniMed®, Paradigm®, and Sen-serter® are registered trademarks of Medtronic MiniMed. MiniLink™ is a trademark

®

of Medtronic MiniMed. Cavicide™ is a registered trademark of Metrex.

This product is covered by at least the following U.S. Patent Nos: 5,586,533; 5,954,643; 6,248,067; 6,368,141; 6,418,332;

6,809,653. U.S., International and/or foreign patents are pending.
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Le transmetteur MiniLink™ de Medtronic (MiniLink) est un composant
des systémes de pointe de mesure du glucose en continu et des
systemes intégrés capteur/pompe. Le MiniLink alimente le capteur de
glucose, collecte les taux de glucose et les envoie vers un moniteur
par communication sans fil. Le moniteur est un systéme de mesure
du glucose en continu de Medtronic ou un systéme intégré capteur/
pompe de Medtronic MiniMed®.

-

q

Q

S =

Testeur MiniLink W0

f

MiniLink 7]
(transmetteur) Chargeur MiniLink

Le kit complet du MiniLink inclut :

e MiniLink (MMT-7703) » Chargeur MiniLink (MMT-7705 OU MMT-7715)
* Testeur MiniLink (MMT-7706) < Pile(s) alcaline(s) AAA ou LR-03

» Sen-serter® » Pansement occlusif

Indications

Le transmetteur MiniLink est congu pour étre utilisé comme
composant des systémes de mesure du glucose en continu de
Medtronic et des systemes intégrés capteur/pompe de Medtronic
MiniMed.

Contre-indications

Ne pas exposer un transmetteur MiniLink a un équipement IRM ou
autre appareil pouvant générer des champs magnétiques de forte
intensité. En cas d’exposition involontaire du transmetteur MiniLink
a un champ magnétique de forte intensité, arréter I'utilisation et
contacter votre médecin.
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Avertissements
Le produit comporte des piéces de petite taille qui peuvent présenter un
danger pour les jeunes enfants.

Ne pas utiliser le transmetteur MiniLink a bord d'un avion pour transmettre
des mesures de taux de glucose au moniteur. Déconnecter le transmetteur
MiniLink du capteur lors d'un voyage en avion ou en cas d'interférence avec
d'autres appareils de transmission.

Le capteur doit étre retiré en cas de rougeur, saignement, douleur, sensibilité,
irritation ou inflammation au niveau du site d'insertion, ou en cas de fievre
inexpliquée.

Le pansement occlusif optionnel doit étre retiré en cas de réaction ou
d'irritation due a la bande adhésive.

Le capteur peut créer des besoins spécifiques concernant I'état de santé
ou les médicaments de l'utilisateur. Avant d'utiliser le capteur, consulter le
médecin.

Aprés l'insertion du capteur, attendre 5 minutes avant de connecter le
transmetteur au capteur.

* Avant la connexion, s'assurer de I'absence de saignement au niveau du
site d'insertion.

* En cas de saignement, appliquer une pression constante avec une
gaze stérile ou un tissu propre sur le site d'insertion jusqu'a l'arrét du
saignement. Lorsque le saignement est arrété, connecter le MiniLink au
capteur.

» Sile saignement persiste plus de 3 minutes, retirer le capteur et le jeter.
Mettre en place un nouveau capteur a un autre endroit.

En cas d'effets secondaires dus a I'utilisation du MiniLink ou du capteur,

contacter l'aide en ligne ou un représentant local mentionné sur la carte de

contact internationale.

Remarque : Le MiniLink est congu pour supporter des interférences
électromagnétiques normales, y compris celles produites par les
systémes de sécurité des aéroports.
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Précautions

Etablir un programme de rotation pour le choix des nouveaux sites
d'insertion du capteur. Eviter de choisir les endroits du corps enserrés
par les vétements, ceux soumis a des mouvements violents lors
d'exercices physiques, ainsi que les tissus cicatriciels.

Notice de la FCC

L'appareil est conforme a la réglementation de la FCC (Federal
Communications Commission, Commission fédérale américaine pour
les communications) et aux normes internationales de compatibilité
électromagnétique.

Cet appareil est conforme a la section 15 de la réglementation FCC.
Son fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes : (1) cet
appareil ne doit pas provoquer de brouillage nuisible et (2) cet appareil
doit accepter les brouillages recus, y compris ceux pouvant entrainer
un fonctionnement indésirable.

Le MiniLink n'interfere pas avec les signaux de radiofréquence
transmis par des sources extérieures. Ces normes FCC ont pour
but d'assurer une protection raisonnable contre les interférences de
radiofréquence excessives et d'éviter un fonctionnement indésirable
de I'appareil causé par des interférences électromagnétiques.

Important : Tout changement ou modification apporté(e) a
I'appareil, non explicitement approuvé(e) par Medtronic, peut
annuler la licence d'utilisation de I'appareil.

Interférences RF provenant d'autres appareils

Les appareils électroniques d'usage courant qui transmettent dans la
méme bande de fréquence que celle utilisée par le transmetteur MMT-
7703 MiniLink peuvent empécher le récepteur (moniteur Guardian®
REAL-Time ou pompe & insuline MiniMed Paradigm® REAL-Time) de
recevoir les informations de glucose envoyées par le transmetteur. La
plupart des téléphones cellulaires (portables) et des téléphones sans
fil de 900 MHz, lorsqu'ils émettent ou regoivent, peuvent provoquer
des perturbations significatives de la communication transmetteur-
récepteur. Il est probable que d'autres appareils fonctionnant dans
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des plages de fréquences similaires auraient le méme effet. Toutefois, ces
interférences ne provoquent aucun envoi de données incorrectes et ne
causent aucun dommage au MiniLink.

Les moniteurs Guardian REAL-Time et les pompes a insuline MiniMed
Paradigm REAL-Time comprennent une alerte programmable "Signal faible"
qui informe I'utilisateur lorsqu'une ou plusieurs transmissions MiniLink
attendues n'ont pas été regues comme prévu par le récepteur. (L'appareil
récepteur émet également une alerte signalant la perte d'un capteur (Capteur
perdu) si la communication est interrompue pendant environ 40 minutes.)

Les problémes de communication peuvent généralement étre résolus en
s'assurant que la distance entre le transmetteur et le récepteur est inférieure
a 1,80 métre (6 pieds), et en désactivant ou en éloignant les autres appareils
émetteurs de radiofréquences. Le MiniLink et/ou le récepteur peut également
étre réorienté ou déplacé pour tenter de corriger les interférences. Des
essais réalisés avec plusieurs téléphones portables différents indiquent que
les interférences ne présentent pas de problémes si le téléphone se trouve

a 31 cm (12 pouces) au moins du transmetteur ou du récepteur pendant

son utilisation (une distance plus importante peut étre requise pour certains
appareils).

Chargeur MiniLink

Le MiniLink contient une pile rechargeable non remplacable qui peut étre
rechargée selon les besoins a I'aide du chargeur. Le chargeur posséde
un témoin lumineux vert indiquant le statut du chargement et un témoin
lumineux rouge indiquant un éventuel probléme de chargement. En cas
de probléme (témoin lumineux rouge), consulter la section Problémes et
solutions. Le chargeur nécessite une pile AAA ou LR-03 pour fonctionner.

Installation d'une nouvelle pile dans le chargeur (chargeur bleu

MMT-7705)

1 Retirer le capuchon de la pile en insérant une piéce dans la fente du
capuchon pour faire pivoter celui-ci d'un quart de tour dans le sens anti-
horaire.
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2

que les bossettes du capuchon de

encoches de I'ouverture du chargeur.

Insérer une pile AAA ou LR-03 neuve,
I'extrémité plate (-) en premier. Vérifier

la pile sont alignées avec les petites

Remettre le capuchon en place a l'aide
d'une piece de monnaie. Tourner la
piece d'un quart de tour dans le sens des aiguilles d'une montre
pour fermer le capuchon.

Installation d'une nouvelle pile dans le chargeur (chargeur gris

MMT-7715)

1 Enfoncer le couvercle du compartiment de la pile et faire glisser
pour l'enlever (comme illustré).

2 Insérer une pile AAA ou LR-03 neuve. Vérifier que les symboles
+/- de la pile sont alignés avec les symboles du chargeur.

3 Glisser le couvercle du compartiment de la pile sur le chargeur

pour le remettre en place.

Remarque : Une pile AAA ou LR-03 neuve contient suffisamment

d'énergie pour recharger le MiniLink plus de 40 fois.

Si la pile n'est pas insérée correctement ou si elle est
faiblement chargée, le chargeur ne fonctionnera pas.
Le cas échéant, répéter les étapes d'insertion ci-dessus
avec une pile neuve.

Chargement du MiniLink

Avant d'utiliser le MiniLink pour la premiére fois, il est nécessaire
de charger complétement la pile du MiniLink, ce qui peut prendre
8 heures. Il est conseillé de recharger le MiniLink aprés chaque
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utilisation du capteur. Si le MiniLink n'est rechargé qu'aprés 3 jours
d'utilisation du capteur, le temps de chargement sera inférieur a 20 minutes.
Une pile MiniLink entierement rechargée a une capacité de fonctionnement
de 14 jours sans recharge. Aprés 14 jours d'utilisation, le MiniLink se
recharge complétement en moins de 2 heures.

1. Siun témoin lumineux vert est allumé ou clignote sur le MiniLink, ne
pas le connecter au chargeur. Le MiniLink ne se recharge pas tant que
le témoin lumineux vert est allumé. Attendre que le témoin lumineux
s'éteigne (environ 30 secondes) avant de le connecter au chargeur.

2. Connecter le MiniLink au chargeur en alignant
le connecteur du transmetteur (c6té plat vers W s N
le bas) avec le chargeur. Pousser les deux
éléments a fond I'un dans l'autre. =

3. Dans les 10 secondes apres la connexion du

MiniLink, un témoin lumineux vert clignote
sur le chargeur pendant 1 a 2 secondes, au
démarrage du chargeur. Pendant le reste du
temps de charge, le témoin vert du chargeur
clignote continuellement par série de quatre
éclairs suivis d'une pause entre les quatre
éclairs.

4. Une fois la recharge terminée, le témoin
lumineux vert du chargeur s'allume en continu
pendant 15 a 20 secondes, puis s'éteint. W [

5 Une fois le témoin lumineux vert éteint, déconnecter
le MiniLink du chargeur. Le témoin lumineux vert du
MiniLink clignote pendant 5 secondes environ, puis
s'éteint.

Configuration du MiniLink SN GTZO000M
Le numéro de série se trouve sur la face plate du
transmetteur, comme illustré a droite. Pour procéder a la
saisie de ce numéro, consulter le manuel d'utilisation du
moniteur.

MEDTRONIC MINIMED
/AN Vi Transmiter
R g
SN GT2XXXXXXM &
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Connexion au capteur
Le MiniLink doit étre entierement chargé avant d'étre connecté au
capteur.

1

Une fois le capteur inséré (suivre les instructions fournies avec le
capteur), attendre 5 minutes avant de connecter le transmetteur.
Vérifier I'absence de saignement. S'assurer que le saignement
est complétement arrété (pour plus de détails, voir la section
Avertissements), puis connecter le MiniLink au capteur.
Maintenir le capteur inséré a I'aide d'un doigt pour empécher tout
mouvement.

Tenir le MiniLink comme illustré afin \ZJ

s o T
d'aligner les deux encoches situées =
de chaque c6té avec les branches g
latérales flexibles du capteur. La face O
plate du MiniLink (avec I'étiquette) Capteur %
doit étre placée cbté peau.
Glisser le MiniLink sur le capteur et

le pousser fermement jusqu'a ce que

les branches latérales flexibles du capteur s'enclenchent dans les
encoches situées de chaque c6té du MiniLink. Si la connexion est
correcte, le témoin lumineux vert du MiniLink clignote pendant 10
secondes environ, dans les 20 secondes qui suivent la connexion.
Si le témoin lumineux du MiniLink ne s'allume pas, déconnecter

le MiniLink du capteur, attendre quelques secondes, puis le
reconnecter. Si le témoin lumineux ne s'allume toujours pas,
recharger le MiniLink.

Une fois que le témoin lumineux vert du MiniLink s'est allumé,
utiliser le moniteur pour démarrer la communication avec le
capteur et initialiser ce dernier (consulter les instructions du
manuel d'utilisation du moniteur).

Une fois que le MiniLink transmet normalement des signaux au
moniteur, mettre en place un pansement occlusif sur le MiniLink et
le capteur.
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Toilette et natation

Une fois le MiniLink et le capteur connectés, ils forment un ensemble
étanche a I'eau jusqu'a une profondeur de 2,4 métres (8 pieds) environ,
pendant un maximum de 30 minutes. Par conséquent, il est possible de
se doucher et de nager sans les enlever. Un pansement occlusif n'est pas
nécessaire.

Déconnexion du capteur

1 Tenir le MiniLink comme illustré et appuyer sur
les branches latérales flexibles du capteur avec le
pouce et l'index.

2  Tirer doucement sur le MiniLink pour le séparer du
capteur.

Testeur MiniLink

Le testeur bleu permet de contrdler que le MiniLink
fonctionne normalement.

Connexion du testeur

1 Tenir le MiniLink et le testeur comme illustré.
Aligner la face plate du testeur avec la face
plate du MiniLink.

2 Pousser le testeur dans le MiniLink jusqu'a
ce que les branches latérales flexibles du
testeur s'enclenchent dans les encoches
situées de chaque c6té du MiniLink.

3 Sila connexion est correcte, le témoin lumineux vert du MiniLink clignote
pendant 10 secondes environ, dans les 20 secondes suivant l'insertion.

4 Contrdler I'icdbne du capteur sur le moniteur pour vérifier que le MiniLink
envoie un signal (voir le manuel d'utilisation du moniteur).
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Déconnexion du testeur

1 Tenir le corps du MiniLink comme illustré
et appuyer sur les branches du testeur.

2 En maintenant les branches du testeur
enfoncées, tirer doucement le MiniLink
pour le séparer du testeur.

Remarque : Pour préserver la durée de vie
de la pile du MiniLink, ne PAS
laisser le testeur connecté aprés avoir effectué un test.

Problémes et solutions

Question : Pendant le chargement, pourquoi le témoin lumineux vert
du chargeur s'arréte-t-il de clignoter et pourquoi le témoin lumineux
rouge du chargeur clignote-t-il longuement ?

/. J
environ 2 sec. environ 2 sec. environ 2 sec.

Réponse : La pile du MiniLink est faiblement chargée. Laisser le
MiniLink connecté au chargeur pendant 8 heures pour le recharger
complétement. Si le témoin lumineux rouge continue de clignoter au
bout de 8 heures, contacter I'aide en ligne ou le représentant local. Il
est possible que le MiniLink doive étre remplacé.

Question : Pourquoi le témoin lumineux rouge du chargeur clignote-t-
il rapidement ?

3¢ 1r 3¢ ted 4

-~ S\ J

environ 2 sec. environ 2 sec.

Réponse : La pile du chargeur est faible. S'assurer que le MiniLink
n'est pas connecté au chargeur et remplacer la pile du chargeur par
une pile AAA ou LR-03 neuve.
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Question : Pourquoi le témoin lumineux rouge du chargeur clignote-t-il
rapidement puis longuement de maniére successive ?

\ . . . Y A . I.
environ  environ environ 2 sec. environ  environ
1 sec. 1 sec. 1 sec. 1 sec.

Réponse : La pile du chargeur ET la pile du MiniLink sont faibles. Remplacer
la pile AAA ou LR-03 du chargeur. Ensuite, si la séquence indiquant que la
pile du MiniLink est faible apparait, laisser le MiniLink connecté au chargeur
pendant 8 heures pour le recharger. Si le témoin lumineux rouge continue

de clignoter au bout de 8 heures, contacter l'aide en ligne ou le représentant
local. Il est possible que le MiniLink doive étre remplacé.

Question : Le MiniLink est resté connecté au chargeur pendant toute une
journée. Le MiniLink risque-t-il d'étre endommagé ?

Réponse : Le MiniLink ne sera pas endommagé. Il est impossible de le
surcharger.

Question : Quelle est la procédure a suivre si le témoin lumineux vert du
MiniLink ne s'allume pas lors de la connexion au capteur ?

Réponse : Le capteur est-il inséré dans le corps du sujet ? Si le capteur
n'est pas inséré, le témoin lumineux vert du MiniLink ne clignotera pas ou
ne transmettra pas de signaux au moniteur.

Si le capteur est inséré dans le corps du sujet, déconnecter le MiniLink
du capteur, attendre quelques secondes puis le reconnecter. Si le témoin
lumineux ne s'allume toujours pas, recharger le MiniLink.

Question : Pourquoi le témoin lumineux vert du MiniLink ne clignote-t-il pas
une fois connecté au testeur ?

Réponse : Vérifier la connexion. Si le témoin lumineux vert ne s'allume
toujours pas, recharger complétement la pile du MiniLink. Controler le
MiniLink avec le testeur. Si le témoin lumineux vert ne s'allume toujours
pas, contacter I'aide en ligne ou le représentant local. |l est possible que le
MiniLink doive étre remplace.
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Nettoyage du MiniLink

Attention : Ne PAS jeter le MiniLink dans un conteneur de déchets
médicaux ou autre conteneur destiné a étre incinére. Le MiniLink
contient une pile qui peut exploser lors de l'incinération.

Pour une utilisation sur un seul patient

1
2

3

Se laver soigneusement les mains.

Connecter le testeur au MiniLink pour s'assurer que NI de l'eau,
NI du désinfectant, NI de I'alcool ne s'infiltre dans le connecteur.
Humidifier un tissu propre avec une solution de savon liquide doux
et d'eau chaude. Essuyer les surfaces externes du MiniLink.
Rincer le MiniLink & I'eau chaude du robinet mais EVITER toute
pénétration d'eau dans le connecteur. Le cas échéant, éliminer
I'eau du connecteur et le laisser sécher a l'air.

Essuyer les surfaces externes du MiniLink a I'aide d'une solution
anti-bactérienne pour les mains (disponible en pharmacie)
appliquée sur un tissu propre et sec. EVITER toute pénétration
de cette solution a l'intérieur du connecteur. Un contact répété du
connecteur avec une solution anti-bactérienne peut endommager
le connecteur et, par suite, compromettre les performances du
MiniLink. Le cas échéant, laisser sécher le connecteur a l'air.
Déconnecter le testeur du MiniLink.

Placer le MiniLink sur un tissu propre et sec et le laisser sécher a
I'air pendant 2 a 3 minutes.

Pour une utilisation sur plusieurs patients

Avertissement : Toujours nettoyer le MiniLink aprés I'avoir retiré du
patient et avant de I'attacher au chargeur. Si du sang a pénétré dans
le connecteur, le MiniLink doit étre jeté.

Attention : Eliminer le MiniLink conformément & la réglementation
locale applicable a I'élimination des piles (sans incinération).
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Suivre la procédure suivante pour nettoyer le MiniLink aprés chaque

utilisation sur un patient.

1 Se laver soigneusement les mains.

2 Connecter le testeur au MiniLink pour s'assurer que NI de I'eau, NI du
désinfectant, NI de I'alcool ne s'infiltre dans le connecteur.

3 Humidifier un tissu propre avec une solution de savon liquide doux.
Essuyer les surfaces externes du MiniLink.

4  Rincer le MiniLink a I'eau chaude du robinet mais EVITER toute
pénétration d'eau dans le connecteur. Le cas échéant, éliminer I'eau du
connecteur et le laisser sécher a I'air.

5 Appliquer 3 a 4 gouttes d'un désinfectant a base de composé ammonium
quaternaire, par exemple du Cavicide®, sur un tissu propre et sec et
essuyer le MiniLink.

6 Tenir le MiniLink et le rincer avec de I'alcool isopropylique a 70%.

7 Déconnecter le testeur du MiniLink.

8 Placer le MiniLink sur un tissu non pelucheux propre et sec et le laisser
sécher a l'air.

9 Une fois le MiniLink sec, le placer dans un sac fermé, marqué avec la
date de nettoyage (voir I'exemple ci-dessous).

Exemple : Etiquette de nettoyage pour appareil destiné & un usage multiple

Appareil :

Date :

Procédé de décontamination
Lavage :
Désinfectant :

Nettoyage du chargeur ou testeur MiniLink

Attention : Le chargeur et le testeur ne sont PAS étanches a I'eau. Ne PAS
les immerger dans I'eau ou tout autre agent nettoyant. Si du liquide rentre
dans le connecteur noir du testeur, éliminer le liquide du connecteur et le
laisser sécher a l'air.

Pour une utilisation sur un seul patient
1 Utiliser un tissu humide avec une solution nettoyante douce, telle que le
détergent liquide pour vaisselle Dial®, pour nettoyer toute trace de saleté
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ou de corps étrangers du chargeur ou testeur. Ne jamais utiliser
de solvants organiques, tel qu’un diluant ou de l'acétone pour
nettoyer le chargeur ou le testeur.

Appliquer 3 a 4 gouttes d'un désinfectant a base de composé
ammonium quaternaire, par exemple du Cavicide®, sur un tissu
propre et sec et essuyer toutes les surfaces du chargeur ou du
testeur.

Nettoyer toutes les surfaces du chargeur ou testeur avec un
chiffon Iégerement humecté d'alcool isopropylique.

Placer le chargeur ou testeur sur un tissu non pelucheux propre et
sec et le laisser sécher a I'air.

Pour une utilisation sur plusieurs patients

Avertissement : Toujours nettoyer le MiniLink aprés I'avoir retiré du
patient et avant de I'attacher au charger. Si du sang entre en contact
avec une des surfaces du chargeur ou du testeur, I'appareil contaminé
doit étre jeté. Le chargeur contient une pile qui peut exploser lors de
l'incinération.

Attention : Eliminer le chargeur conformément a la réglementation
locale applicable a I'élimination des piles (sans incinération).

Suivre la procédure suivante pour nettoyer le chargeur ou testeur
aprés chaque utilisation sur un patient.

1

2

Utiliser un tissu humide avec une solution nettoyante douce, telle
que le détergent liquide pour vaisselle Dial®, pour nettoyer toute
trace de saleté ou de corps étrangers du chargeur ou testeur.
Ne jamais utiliser de solvants organiques, tel qu’un diluant ou de
I'acétone pour nettoyer le chargeur ou le testeur.

Appliquer 3 a 4 gouttes d'un désinfectant a base de composé
ammonium quaternaire, par exemple du Cavicide®, sur un tissu
propre et sec et essuyer toutes les surfaces du chargeur ou du
testeur.

Nettoyer toutes les surfaces du chargeur ou testeur avec un
chiffon Iégerement humecté d'alcool isopropylique.
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4 Placer le chargeur ou testeur sur un tissu non pelucheux propre et sec et
le laisser sécher a l'air.

5 Une fois le MiniLink sec, le placer dans un sac fermé, marqué avec la
date de nettoyage (voir 'exemple ci-dessous).

Exemple : Etiquette de nettoyage pour appareil destiné a un usage multiple

Appareil :

Date :

Procédé de décontamination
Lavage :
Désinfectant :

Stockage

Conserver le MiniLink, chargeur et testeur dans un endroit propre et sec
a une température ambiante. Bien que ce n'est pas requise, le MiniLink
peut étre stocké sur le chargeur. Si le MiniLink n'est pas utilisé, il doit étre
rechargé au moins tous les 60 jours.
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Caractéristiques

Biocompatibilité

MiniLink : Conforme a la norme 1ISO 10993-1 pour

contact corporel

Conditions
d'utilisation

Température du MiniLink : 0 a 50 °C (+32 a
+122 °F)

Humidité relative du MiniLink : 10 a 95% sans
condensation

Température du chargeur : 10 2 40 °C (+50 a
+104 °F)

Humidité relative du chargeur : 30 a 75% sans
condensation

Conditions de
stockage

Température du MiniLink : -20 a +55 °C (-4 a
+131 °F)

Humidité relative du MiniLink : 10 a 100% avec
condensation

Température du chargeur : -10 a +50 °C (+14 a
+122 °F)

Humidité relative du chargeur : 10 a8 95% sans
condensation

Durée de vie des piles

MiniLink : 14 jours de mesures du glucose

en continu immédiatement aprés une charge
compléte

Chargeur : 40 opérations de chargement
courantes avec une pile AAA ou LR-03 neuve

Fréquence du
transmetteur

MMT-7703NA 916,5 mégahertz
MMT-7703WW 868,35 mégahertz

Tableau des icOnes

SN Numéro de série

REF Numéro de référence

(1X) | Un produit par conteneur/emballage
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Date de fabrication

Fabricant

Produit fragile

Attention : voir le mode d'emploi

Plage de température

Marque CE (organisme notifié) pour appareils médicaux

Marque CE selon les directives R&TTE 1999/5/CE/ pour
émetteurs radio. S'applique aux fréquences 868 MHz
(MMT-7703WW)

Signifie la conformité aux exigences australiennes en termes de
CEM et de communications radio

Radiocommunications

Configuration

Appareil de type BF (Protection contre les décharges électriques)

IC Signifie la conformité aux exigences de radiocommunications et
CEM industrielles du Canada.
IPX8 MiniLink : Protégé contre les effets d'une immersion continue

dans I'eau (immersion a 2,4 m (8 pieds) pendant 30 minutes)

© 2008, Medtronic Minimed, Inc. Tous droits réservés.

Guardian®, MiniMed®, Paradigm® et Sen-serter® sont des marques déposées de Medtronic MiniMed. MiniLink™ est une

marque commerciale de Medtronic MiniMed. Cavicide® est une marque déposée de Metrex.

Ce produit est protégé par I'un ou plusieurs des brevets nord-américains suivants N° 5,586,533; 5,954,643; 6,248,067;

6,368,141; 6,418,332; 6,809,653. Les demandes de brevet internationales et/ou étrangeres sont en instance.
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Der Medtronic MiniLink™ Transmitter (MiniLink) ist Bestandteil
sensorfahiger Insulinpumpensysteme und bestimmter Systeme fir die
kontinuierliche Messung des Glukosespiegels. Der MiniLink dient zur
Stromversorgung des Glukosesensors, sammelt Glukosedaten und
sendet diese per Funk an den Monitor. Bei diesem Monitor handelt

es sich um ein Medtronic System fur die kontinuierliche Messung

des Glukosespiegels oder um eine sensorfahige Medtronic MiniMed®
Insulinpumpe.

MiniLink-Teststecker

MiniLink }
(Transmitter) MiniLink-Ladegerat

Ein vollstindiges MiniLink-Set enthélt die folgenden

Komponenten:

* MiniLink (MMT-7703) * MiniLink-Ladegerat (w)
(MMT-7705 oder MMT-7715) D

* MiniLink-Teststecker (MMT-7706) * AAA- oder LR-03 Alkaline-Batterie(n) 5

» Sen-serter® * VVerbandsmaterial g

Indikationen =

Der MiniLink ist als Komponente in bestimmten Systemen fiir die
kontinuierliche Messung des Glukosespiegels sowie flir sensorfahige
Medtronic MiniMed-Pumpensysteme indiziert.

Kontraindikationen

Halten Sie lhren MiniLink von MRT-Geraten und anderen Geraten
fern, die starke Magnetfelder erzeugen. Falls Ihr MiniLink
unbeabsichtigt einem starken Magnetfeld ausgesetzt wurde, dirfen
Sie ihn nicht weiter einsetzen und missen sich an Ihren Arzt wenden.
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Warnhinweise
Das Produkt enthalt Kleinteile, die fiir kleine Kinder bei Verschlucken ein
Erstickungsrisiko darstellen kénnen.

Den MiniLink niemals an Bord eines Flugzeugs zum Senden von
Glukosewerten an den Monitor verwenden. Vor Antritt der Flugreise, oder
wenn der MiniLink andere Sendegerate stéren kénnte, den Transmitter vom
Sensor trennen.

Falls es an der Einfuhrstelle zu einer Rétung, Blutung, zu Schmerzen,
Empfindlichkeit der Haut, Reizung oder Entziindung kommt oder falls beim
Trager unerklarliches Fieber auftritt, muss der Sensor entfernt werden.

Wenn die optionale Abdeckung Hautreizungen oder andere Reaktionen
hervorruft, muss sie abgenommen werden.

Durch den Sensor kdnnen sich neue medizinische Aspekte in lhrer
Behandlung ergeben, die auch Auswirkungen auf die Art und Dosierung von
Arzneimitteln haben kdnnen. Sprechen Sie mit Ihrem Arzt, bevor Sie den
Sensor verwenden.

Warten Sie nach der Einfiihrung des Sensors fiinf Minuten, bevor Sie den
Transmitter anschlieRen.

» Stellen Sie vor dem Anschliel3en sicher, dass die Einfuhrstelle nicht mehr
blutet.

* Bei anhaltender Blutung eine sterile Kompresse oder ein sauberes Tuch
lang gleichbleibend fest aufdriicken, bis die Blutung gestillt ist. Wenn
die Blutung aufgehort hat, kdnnen Sie den MiniLink an den Sensor
anschlieRen.

»  Sollte die Blutung nach drei Minuten noch fortbestehen, den Sensor
entfernen und entsorgen. Flhren Sie einen neuen Sensor an einer
anderen Stelle ein.

Wenden Sie sich bei Nebenwirkungen oder Problemen in Verbindung mit

dem MiniLink oder dem Sensor an die Medtronic MiniMed Produkthotline

oder an Ihren Reprasentanten. Dessen Kontaktdaten finden Sie auf der
beigefligten Medtronic MiniMed Adressenkarte.
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Hinweis: Der MiniLink ist gegen (bliche elektromagnetische
Stérungen einschlielllich der in Sicherheitsschleusen an
Flughé&fen auftretenden Stérungen geschditzt.

VorsichtsmaBnahmen

Wechseln Sie systematisch die Korperstelle, an der Sie den Sensor
befestigen. Vermeiden Sie Stellen, die durch enge Kleidung,
Narbengewebe oder durch heftige Bewegungen bei kdrperlicher
Betatigung gereizt werden kdnnten.

FCC-Hinweis

Dieses Gerat entspricht den Vorschriften der United States Federal
Communications Commission (FCC) und internationalen Normen zur
elektromagnetischen Vertraglichkeit.

Dieses Gerat entspricht den Regeln von Abschnitt 15. Der Betrieb
unterliegt den folgenden beiden Bedingungen: (1) Dieses Gerat darf
keine schadlichen Stérungen verursachen, und (2) dieses Gerat muss
jegliche auf es einwirkende Stérung aufnehmen kénnen, auch solche
Storungen, die zu unerwiinschtem Betriebsverhalten flihren kdnnen.

Der MiniLink wirkt sich nicht stérend auf Hochfrequenzsignale aus,

die von externen Quellen ausgestrahlt werden. Diese FCC-Normen
wurden geschaffen, um einen angemessenen Schutz vor starken
Funkstdérungen zu sichern und unerwiinschtes Gerateverhalten infolge
stérender elektromagnetischer Interferenzen zu verhindern.

Wichtig: Anderungen/Modifikationen, die nicht ausdriicklich von
der hierfiir zustandigen Einrichtung zugelassen wurden, kénnen
zum Verlust der Betriebserlaubnis fiihren.

HF-Stérungen durch andere Gerite

Unterhaltungselektronikgerate, die Signale im selben Frequenzband
abstrahlen wie der MiniLink Transmitter MMT-7703, kénnen
moglicherweise bewirken, dass das Empfangsgerat (Guardian® REAL-
Time Monitor oder MiniMed Paradigm® REAL-Time Insulinpumpe) die
vom Transmitter gesendeten Glukoseinformationen nicht empfangen
kann. Die meisten Mobiltelefone und 900-MHz-Schnurlostelefone
kénnen die Kommunikation zwischen Transmitter und Empfangsgerat
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erheblich stéren. Es ist wahrscheinlich, dass andere, in ahnlichen
Frequenzbereichen arbeitende Gerate einen ahnlichen Effekt haben. Eine
solche Stdrung fuhrt jedoch nicht dazu, dass fehlerhafte Daten gesendet
werden, und verursacht keine Schaden am MiniLink.

Guardian REAL-Time Monitore und MiniMed Paradigm REAL-Time
Insulinpumpen verfiigen Uber eine programmierbare ,Signal Schwach*-
Warnung, die lhnen mitteilt, wenn bei einer oder mehreren anstehenden
MiniLink-Dateniibertragungen die Daten nicht wie erwartet empfangen
wurden. (Das Empfangsgerat gibt auRerdem die Warnung ,Kein Sensor* aus,
wenn die Kommunikation fiir mehr als 40 Minuten unterbrochen wurde.)

Kommunikationsprobleme kénnen Ublicherweise behoben werden,

indem sichergestellt wird, dass der Abstand zwischen Transmitter und
Empfangsgerat weniger als 1,8 m (6 Ful}) betragt, und indem andere
HF-Energie ausstrahlende Gerate ausgeschaltet oder entfernt werden.

Sie kdnnen aullerdem den MiniLink und/oder das Empfangsgerat neu
ausrichten oder woanders platzieren, um die Stérung zu beseitigen. Tests
mit verschiedenen Mobiltelefonen zeigen, dass keine Interferenzprobleme
auftreten, wenn das Mobiltelefon beim Gebrauch mindestens 31 cm (12 Zoll)
vom Transmitter bzw. vom Empfangsgerat entfernt ist. Bei bestimmten
Geraten kann der Mindestabstand groRer sein.

MiniLink-Ladegerat

Der MiniLink enthalt eine nicht austauschbare, wiederaufladbare Batterie, die
mit dem MiniLink-Ladegerat aufgeladen werden kann. Das Ladegerat besitzt
eine grine Kontrollleuchte, die den Ladestatus der Batterie anzeigt, sowie
eine rote Kontrollleuchte, die auf Stérungen beim Ladevorgang aufmerksam
macht. Falls die rote Kontrollleuchte leuchtet, sehen Sie bitte im Abschnitt
.Fehlerbehebung“ nach. Das Ladegerat bendtigt flir den Betrieb eine AAA-
oder LR-03-Batterie.

Einsetzen einer neuen Batterie in das Ladegerat (Blaues Ladegerat

MMT-7705)

1 Schrauben Sie den Batteriefachdeckel des Ladegerats durch eine
Vierteldrehung im Gegenuhrzeigersinn ab. Setzen Sie dazu den Rand
einer Munze im Schlitz des Batteriefachdeckels an.
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2 Setzen Sie eine neue AAA- oder LR-03-
Batterie mit dem flachen Ende (=) voran
ein. Richten Sie die kleinen Nasen der
Batteriekappe an den Aussparungen der
Batteriedffnung aus. Die Kappe mithilfe
der Munze hinunterdriicken und eine
Viertelumdrehung im Uhrzeigersinn
drehen, um das Batteriefach zu schlieen.

Einsetzen einer neuen Batterie in das Ladegerat (Graues

Ladegerat MMT-7715)

1 Dricken Sie die Batteriefachabdeckung ein und schieben Sie sie
wie in der Abbildung dargestellt ab.

2 Setzen Sie eine neue AAA- oder LR-03-Batterie ein. Richten Sie
die Polaritatssymbole der Batterie (+/-) an den entsprechenden
Symbolen des Ladegerats aus.

3 Schieben Sie die Batteriefachabdeckung wieder auf das
Ladegerat auf.

yoasinag

Hinweis: Eine neue AAA- oder LR-03-Batterie hat genug Leistung,
um den MiniLink mindestens 40 Mal aufzuladen. Wenn
die Batterie falsch eingelegt wurde oder schwach ist,
funktioniert das Ladegerét nicht. Wiederholen Sie in
diesem Fall die Schritte zum Einsetzen der Batterie mit
einer neuen Batterie.

Aufladen des MiniLink

Bevor Sie lhren MiniLink zum ersten Mal verwenden, muss die
MiniLink-Batterie vollstandig geladen werden. Dies kann bis
zu 8 Stunden dauern. Wir empfehlen, den MiniLink nach jeder
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Sensorverwendung aufzuladen. Wenn Sie den MiniLink nach dreitagigem
Sensorgebrauch aufladen, betragt die Ladezeit weniger als 20 Minuten.
Eine volle MiniLink-Batterie funktioniert mindestens 14 Tage, bevor sie
wieder geladen werden muss. Nach 14 Tagen Sensorgebrauch betragt die
Aufladedauer des MiniLink weniger als zwei Stunden.

1. Wenn die grine Kontrollleuchte des MiniLink leuchtet oder blinkt,
darf er nicht mit dem Ladegerat verbunden werden, da die MiniLink-
Batterie in diesem Modus nicht aufgeladen wird. Warten Sie, bis die
grune Kontrollleuchte vollstéandig erloschen ist (ca. 30 Sekunden), und
verbinden Sie den MiniLink dann mit dem
Ladegerat.

2. \Verbinden Sie den MiniLink mit dem Ladegerat,
indem Sie ihn mit der flachen Seite nach unten
auf das Ladegerat ausrichten. Schieben Sie die
beiden Gerate bis zum Anschlag zusammen.

3. Binnen 10 Sekunden nach AnschlieRen
des MiniLink leuchtet oder blinkt die griine
Kontrollleuchte am Ladegeréat fir 1 bis 2
Sekunden, wahrend das Ladegerat angeht.

Fr den Rest der Ladezeit blinkt die griine
Kontrollleuchte des Ladegerats kontinuierlich
in Abstanden viermal auf.

4. Sobald der Ladevorgang abgeschlossen ist,
leuchtet die griine Kontrollleuchte des Ladegerats flr 1y T
15 bis 20 Sekunden stetig und erlischt dann.

5 Trennen Sie MiniLink und Ladegerat, sobald die N
grune Kontrollleuchte des Ladegerats erloschen ist.
Die griine Kontrollleuchte des MiniLink blinkt nun
5 Sekunden lang.

SN GT2XXXXXXM
Einrichten des MiniLink
Die Seriennummer des MiniLink befindet sich auf der
flachen Seite des Gerats (siehe rechts). Informationen

zur Eingabe dieser Nummer finden Sie in der
Bedienungsanleitung des Monitors.
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Verbinden mit dem Sensor
Der MiniLink muss vor dem Verbinden mit dem Sensor vollstandig
aufgeladen sein.

1

Befolgen Sie die Ihrem Sensor beiliegenden Anweisungen zum
Einfihren des Sensors in die Haut. Warten Sie dann fiinf Minuten,
bevor Sie Sensor und Transmitter miteinander verbinden. Prifen
Sie, ob Blut austritt. Stellen Sie sicher, dass jegliche Blutung
gestillt ist (siehe Abschnitt ,Warnhinweise*). Verbinden Sie dann
MiniLink und Sensor miteinander.

Halten Sie den eingefuhrten Sensor vorsichtig an der Au3enseite
fest, um versehentliche Sensorbewegungen zu verhindern.
Halten Sie den MiniLink wie
abgebildet so, dass die zwei
Ausbuchtungen den flexiblen
Rastlaschen des Sensors genau
gegeniiberliegen. Die flache Seite Sensor

des MiniLink (Aufkleberseite) muss

zur Haut weisen. W
Schieben Sie den MiniLink auf den
Sensor und driicken Sie beide Gerate zusammen, bis die flexiblen
Rastlaschen des Sensors mit einem Klickgerausch hinter den
Ausbuchtungen einrasten. Wenn eine einwandfreie Verbindung
hergestellt wurde, beginnt die griine Kontrollleuchte des MiniLink
nun innerhalb der nachsten 20 Sekunden fiir 10 Sekunden zu
blinken.

Falls die Kontrollleuchte des MiniLink nicht blinkt, trennen Sie ihn
vom Sensor und warten dann einige Sekunden bis zum erneuten
Anschlief3en. Falls die griine Kontrollleuchte weiterhin nicht blinkt,
muss der MiniLink aufgeladen werden.

Verwenden Sie, nachdem die griine Kontrollleuchte des MiniLink
zu blinken begonnen hat, lhren Monitor, um den Kontakt

zum Sensor herzustellen und diesen zu initialisieren (siehe
Bedienungsanleitung des Monitors).

yoasinag
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7 Wenn der MiniLink nun erfolgreich Daten an den Monitor sendet, kdnnen
Sie den MiniLink und den Sensor nach Wunsch mit einem Wundverband
Uberdecken.

Baden und Schwimmen

MiniLink und Sensor sind — miteinander verbunden — bis zu einer Tiefe
von 2,4 Metern (8 Ful3) fir die Dauer von bis zu 30 Minuten wasserdicht.
Sie kdnnen daher mit beiden Geraten schwimmen und duschen, ohne sie
abnehmen zu mussen (kein Wundverband erforderlich).

Trennen von MiniLink und Sensor

1 Halten Sie den MiniLink wie abgebildet fest
und dricken Sie die flexiblen Rastlaschen des
Sensors zwischen Daumen und Zeigefinger
zusammen.

2 Ziehen Sie den MiniLink behutsam vom Sensor
ab.

MiniLink-Teststecker
Mithilfe des Teststeckers kann geprift werden, ob der MiniLink funktioniert.

AnschlieBen des Teststeckers

1 MiniLink und Teststecker wie abgebildet
halten. Richten Sie beide Gerate mit ihren
flachen Seiten aufeinander aus.

2 Schieben Sie den Teststecker in den
MiniLink, bis die flexiblen Rastlaschen des
Teststeckers mit einem Klickgerausch hinter
den Ausbuchtungen einrasten.

3 Die griune Kontrollleuchte des MiniLink beginnt bei korrekter Verbindung
innerhalb von 20 Sekunden fir 10 Sekunden zu blinken.

4 Prufen Sie das Sensorsymbol auf dem Monitor um sicherzustellen,
dass der MiniLink ein Signal sendet (siehe Bedienungsanleitung des
Monitors).

-38 -



Trennen von MiniLink und Teststecker

1 Halten Sie den MiniLink wie abgebildet
fest und driicken Sie die flexiblen
Rastlaschen des Teststeckers zwischen
Daumen und Zeigefinger zusammen.

2 Ziehen Sie in dieser Stellung den
MiniLink vorsichtig vom Teststecker ab.

Hinweis: Trennen Sie den Teststecker nach
Abschluss der Testphase vom MiniLink, um die Batterie des
MiniLink zu schonen.

Fehlerbehebung

Frage: Was bedeutet es, wenn wahrend des Ladevorgangs die
blinkende griine Kontrollleuchte des Ladegerats erlischt und die rote
Kontrollleuchte in langeren Intervallen zu blinken beginnt?

IHEHEHEEE ,W>

ca.2s ca.2s ca.2s

Antwort: Die MiniLink-Batterie ist nahezu leer. Lassen Sie den
MiniLink fir 8 Stunden am Ladegerat, um die Batterie vollstandig zu
laden. Blinkt die rote Kontrollleuchte nach 8 Stunden immer noch,
so wenden Sie sich bitte an die Produkthotline oder an Ihren Arzt.
Méoglicherweise muss |hr MiniLink ausgetauscht werden.

Frage: Was bedeutet es, wenn die rote Kontrollleuchte des
Ladegerats regelmaRig kurzzeitig aufleuchtet?

3t 3t 3¢ e 2

-~ S\ J

ca.2s ca.2s
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Antwort: Die Batterie des Ladegerats ist schwach. Stellen Sie sicher,
dass der MiniLink nicht an das Ladegerat angeschlossen ist, und
ersetzen Sie die Ladegeratebatterie durch eine neue AAA- oder LR-
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03-Batterie.

Frage: Was bedeutet es, wenn die rote Kontrollleuchte des Ladegerats
abwechselnd schnell und langsam aufleuchtet?

BB dE LHEE 2 p
\ Y_A Y_/\ ~ A
ca.1s ca.1s ca.2s ca.1s ca.1s

Antwort: Die MiniLink-Batterie UND die Ladegeratebatterie sind nahezu
leer. Ersetzen Sie die AAA- oder LR-03-Batterie des Ladegerats. Wird nun
das Signal flr eine nahezu leere MiniLink-Batterie angezeigt, so lassen Sie
den MiniLink fir 8 Stunden am Ladegerat angeschlossen. Blinkt die rote
Kontrollleuchte nach 8 Stunden immer noch, so wenden Sie sich bitte an
die Produkthotline oder an lhren Arzt. Méglicherweise muss Ihr MiniLink
ausgetauscht werden.

Frage: Ich hatte meinen MiniLink fur einen Tag am Ladegerat
angeschlossen. Kann das meinen MiniLink beschadigen?

Antwort: Nein, der MiniLink wird hierdurch nicht beschadigt. Eine
Uberladung des MiniLink ist ausgeschlossen.

Frage: Was muss ich tun, wenn die grine Kontrollleuchte des MiniLink nicht
blinkt, obwohl dieser mit dem Sensor verbunden ist?

Antwort: Ist der Sensor in den Korper eingeflihrt? Ist dieser nicht
eingefiihrt, blinkt die griine Kontrollleuchte des MiniLink nicht und es werden
keine Signale an den Monitor gesendet.

Falls der Sensor in den Korper eingefiihrt ist, missen Sie den MiniLink
vom Sensor trennen und einige Sekunden warten, bevor Sie ihn erneut
anschlielRen. Falls die griine Kontrollleuchte weiterhin nicht blinkt, muss der
MiniLink aufgeladen werden.

Frage: Was bedeutet es, wenn die griine Kontrollleuchte des MiniLink nicht
blinkt, nachdem ich ihn mit dem Teststecker verbunden habe?

Antwort: Priifen Sie die Verbindung. Falls die grine Kontrollleuchte immer
noch nicht blinkt, laden Sie die MiniLink-Batterie vollstandig. Testen Sie den
MiniLink mit dem Teststecker. Sollte die grune Kontrollleuchte immer noch
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nicht blinken, so wenden Sie sich bitte an die Produkthotline oder
Ihren Medtronic MiniMed Reprasentanten. Moglicherweise muss |hr
MiniLink ausgetauscht werden.

Reinigung des MiniLink

Vorsicht: Der MiniLink darf KEINESFALLS mit gewdhnlichen
medizinischen Abfallen entsorgt oder auf anderem Wege der
Verbrennung zugefuhrt werden. Der MiniLink enthalt eine Batterie, die
bei Verbrennung explodieren kann.

Bei Verwendung durch einen einzigen Patienten

1 Waschen Sie sich grindlich die Hande.

2 Verbinden Sie den MiniLink mit dem Teststecker, damit weder
Wasser noch Desinfektionsldsung noch Alkohol in den Konnektor
gelangen kann.

3 Feuchten Sie ein sauberes Tuch mit milder Seifenldésung an.
Wischen Sie das AuRRere des MiniLink ab.

4  Spilen Sie den MiniLink unter warmem Wasser. Achten Sie dabei
darauf, dass keinesfalls Wasser in den Konnektor gelangt. Sollte
Wasser in den Konnektor gelangen, so schiitteln Sie das Gerat
aus und lassen Sie es an der Luft trocknen.

5 Ein sauberes, trockenes Tuch mit einer antibakteriellen
Handdesinfektionsldésung (in Drogeriemarkten erhaltlich)
anfeuchten und den MiniLink damit abwischen. Es darf KEINE
Desinfektionsldsung in den Konnektor gelangen. Wiederholter
Kontakt mit der Desinfektionslésung kann die Kontakte im
Konnektor beschadigen und so die Leistung des MiniLink
beeintrachtigen. Sollte Desinfektionsldésung in den Konnektor
gelangen, so lassen Sie das Gerat an der Luft trocknen.

6 Trennen Sie den Teststecker vom MiniLink.

7 Den MiniLink auf ein sauberes, trockenes Tuch legen und 2 bis 3
Minuten an der Luft trocknen lassen.

yoasinag
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Bei Verwendung durch mehrere Patienten

Warnhinweis: Nach der Abnahme vom Patienten muss der MiniLink
gereinigt werden, bevor er an das Ladegerat angeschlossen wird. Falls Blut
in den Konnektor gelangt ist, muss der MiniLink entsorgt werden.

Vorsicht: Den MiniLink unter Einhaltung der einschlagigen Vorschriften fur
die Entsorgung von Batterien entsorgen (nicht verbrennen).

Gehen Sie zum Reinigen des MiniLink nach jeder Anwendung am Patienten
wie im Folgenden beschrieben vor.

1
2

3

Waschen Sie sich grindlich die Hande.

Verbinden Sie den MiniLink mit dem Teststecker, damit weder Wasser
noch Desinfektionsldsung noch Alkohol in den Konnektor gelangen kann.
Feuchten Sie ein sauberes Tuch mit milder Seifenldsung an. Wischen
Sie das AuRere des MiniLink ab.

Spulen Sie den MiniLink unter warmem Wasser. Achten Sie dabei darauf,
dass keinesfalls Wasser in den Konnektor gelangt. Sollte Wasser in den
Konnektor gelangen, so schitteln Sie das Gerat aus und lassen Sie es
an der Luft trocknen.

Geben Sie 3 bis 4 Tropfen einer desinfizierenden quartaren
Ammoniumverbindung (z. B. Cavicide®) auf ein sauberes, trockenes
Tuch und wischen Sie den MiniLink damit ab.

Den MiniLink an einem Ende festhalten und mit 70%igem
Isopropylalkohol abspulen.

Trennen Sie den Teststecker vom MiniLink.

Den MiniLink auf ein sauberes, trockenes und fusselfreies Tuch legen
und an der Luft trocknen lassen.

Das Gerat nach dem Trocknen in einen luftdichten Beutel legen und
diesen mit dem Reinigungsdatum beschriften (siehe Beispiel unten).

Beispiel: Dokumentation des Reinigungsverfahrens und -datums bei Mehrfachverwendung

Gerat:

Datum:

Dekontaminationsmethode:
Waschen:
Desinfektionsmittel:
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Reinigen des MiniLink-Ladegerats und des MiniLink-
Teststeckers

Vorsicht: Ladegerat und Teststecker sind NICHT wasserdicht. NICHT
in Wasser oder Reinigungslosung eintauchen. Sollte Wasser in den
schwarzen Konnektor des Teststeckers gelangt sein, schitteln Sie es
heraus und lassen Sie den Teststecker an der Luft trocknen.

Bei Verwendung durch einen einzigen Patienten

1 Reinigen Sie das AuRere des Ladegeréats bzw. des Teststeckers
mit einem mit einer milden Reinigungslésung (z. B. Spilmittel)
angefeuchteten Tuch von Verschmutzungen und Anhaftungen.
Verwenden Sie zur Reinigung des Ladegerats und des
Teststeckers auf keinen Fall organische Lésungsmittel wie
Verdunner oder Azeton.

2 Geben Sie drei bis vier Tropfen einer desinfizierenden quartaren
Ammoniumverbindung (z. B. Cavicide®) auf ein sauberes,
trockenes Tuch und wischen Sie alle Oberflachen des Ladegeréats
bzw. des Teststeckers damit ab.

3 Feuchten Sie ein sauberes Tuch leicht mit Isopropylalkohol an
und wischen Sie alle Oberflachen des Ladegerats bzw. des
Teststeckers damit ab.

4 Ladegerat bzw. Teststecker auf ein sauberes, trockenes,
fusselfreies Tuch legen und an der Luft trocknen lassen.

Bei Verwendung durch mehrere Patienten

yoasinaQg

Warnhinweis: Nach der Abnahme vom Patienten muss der MiniLink
gereinigt werden, bevor er an das Ladegerat angeschlossen wird.
Sollten Oberflachen des Ladegerats bzw. des Teststeckers in Kontakt
mit Blut geraten, muss das kontaminierte Gerat entsorgt werden. Das
Ladegerat enthalt eine Batterie, die bei Verbrennung explodieren
kann.

Vorsicht: Das Ladegerat unter Einhaltung der einschlagigen
Vorschriften fir die Entsorgung von Batterien entsorgen (nicht
verbrennen).
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Gehen Sie zum Reinigen des Ladegerats und des Teststeckers nach jeder
Anwendung am Patienten wie im Folgenden beschrieben vor.

1

Reinigen Sie das AuRere des Ladegerats bzw. des Teststeckers

mit einem mit einer milden Reinigungslésung (z. B. Spllmittel)
angefeuchteten Tuch von Verschmutzungen und Anhaftungen.
Verwenden Sie zur Reinigung des Ladegerats und des Teststeckers auf
keinen Fall organische Ldsungsmittel wie Verdinner oder Azeton.
Geben Sie drei bis vier Tropfen einer desinfizierenden quartaren
Ammoniumverbindung (z. B. Cavicide®) auf ein sauberes, trockenes
Tuch und wischen Sie alle Oberflachen des Ladegerats bzw. des
Teststeckers damit ab.

Feuchten Sie ein sauberes Tuch leicht mit Isopropylalkohol an und
wischen Sie alle Oberflachen des Ladegerats bzw. des Teststeckers
damit ab.

Ladegerat bzw. Teststecker auf ein sauberes, trockenes, fusselfreies
Tuch legen und an der Luft trocknen lassen.

Das Gerat nach dem Trocknen in einen luftdichten Beutel legen und
diesen mit dem Reinigungsdatum beschriften (siehe Beispiel unten).

Beispiel: Dokumentation des Reinigungsverfahrens und -datums bei Mehrfachverwendung

Gerat:

Datum:

Dekontaminationsmethode:
Waschen:
Desinfektionsmittel:

Aufbewahrung

Bewahren Sie MiniLink, Ladegerat und Teststecker bei Zimmertemperatur
an einem sauberen, trockenen Ort auf. Der MiniLink kann zur Aufbewahrung
mit dem Ladegerat verbunden werden, jedoch ist dies nicht zwingend
erforderlich. Bei Nichtverwendung muss der MiniLink mindestens alle 60
Tage aufgeladen werden.
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Spezifikationen

Biokompatibilitat

MiniLink: Entspricht ISO 10993-1 fir Kontakt mit
dem menschlichen Kérper

Betriebsbedingungen

MiniLink — Temperatur: 0 °C bis 50 °C
(32 °F bis 122 °F)

MiniLink — Relative Luftfeuchtigkeit:

10 % bis 95 % (ohne Trépfchenbildung)
Ladegerat — Temperatur: 10 °C bis 40 °C
(50 °F bis 104 °F)

Ladegerat — Relative Luftfeuchtigkeit:

30 % bis 75 % (ohne Tropfchenbildung)

Aufbewahrungs-
bedingungen

MiniLink — Temperatur: -20 °C bis 55 °C

(-4 °F bis 131 °F)

MiniLink — Relative Luftfeuchtigkeit:

10 % bis 100 % (Tropfchenbildung ist zulassig)
Ladegerat — Temperatur: -10 °C bis 50 °C

(14 °F bis 122 °F)

Ladegerat — Relative Luftfeuchtigkeit:

10 % bis 95 % (ohne Trépfchenbildung)

Batterielebensdauer

MiniLink: 14 Tage kontinuierliche Messung
des Glukosespiegels, unmittelbar danach
vollstandiges Aufladen

Ladegerat: 40 typische Ladezyklen mit einer
neuen AAA- oder LR-03-Batterie

Transmitterfrequenz

MMT-7703NA 916,5 MHz
MMT-7703WW 868,35 MHz

Symboltabelle

SN Seriennummer

REF | Katalognummer

(1x) | Ein Stuck pro Behalter/Packung
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Herstellungsdatum

Hersteller

Zerbrechlich

Achtung: Gebrauchsanweisung beachten

Temperaturbereich

B~ B k| &

CE-Zeichen fiir medizinisches Gerat durch zertifizierte Stelle

)
> M

CE-Zeichen als Funksender entsprechend der Richtlinie 1999/5/
EG (Funkanlagen und Telekommunikationsendeinrichtungen)
(betrifft die 868-MHz-Ausfihrung MMT-7703WW).

Entspricht den australischen EMV- und Funkvorschriften

S

Datenaustausch per Funk

CONF | Konfiguration
Gerat vom Typ BF (Schutz vor Stromschlag)
IC Entspricht den kanadischen EMV- und Funkvorschriften
IPX8 MiniLink: Vor Auswirkungen eines dauernden Eintauchens in

Wasser geschutzt (30 Minuten Eintauchzeit in 2,4 m [8 Ful3] Tiefe)

© 2008, Medtronic MiniMed, Inc. Alle Rechte vorbehalten.

Guardian®, MiniMed®, Paradigm® und Sen-serter® sind eingetragene Marken von Medtronic MiniMed. MiniLink™ ist eine Marke

von Medtronic MiniMed. Cavicide® ist eine eingetragene Marke von Metrex.

Dieses Produkt ist mindestens durch die folgenden U.S.-Patente geschiitzt: 5,586,533; 5,954,643; 6,248,067; 6,368,141;

6,418,332; 6,809,653. Weitere US-amerikanische, internationale und/oder auslandische Patente wurden angemeldet.
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El transmisor MiniLink™ (MiniLink) de Medtronic es un componente
especifico de los sistemas de monitorizacion continua de glucosa y de
los sistemas integrados de monitorizacion continua y administracion
de insulina. El transmisor MiniLink alimenta al sensor de glucosa,
recopila datos de la glucosa y envia de manera inalambrica los datos
a un monitor. EI monitor es un sistema de monitorizacién continua de
glucosa de Medtronic o es un sistema integrado de monitorizacion
continua y administracion de insulina de Medtronic MiniMed®.

Dispositivo de
comprobacion

MiniLink MiniLink
(transmisor) Cargador MiniLink

Los kit de transmisores MiniLink incluyen:
* Transmisor MiniLink  Cargador MiniLink (MMT-7705 o MMT-7715)

(MMT-7703)
* Dispositivo de comprobacion ¢ Pila alcalina AAA o LR-03

MiniLink (MMT-7706)
» Sen-serter® * Apdsito oclusivo
Indicaciones de uso
El transmisor MiniLink esta indicado para ser utilizado como un
componente especifico de los sistemas de monitorizaciéon continua
de glucosa de Medtronic y de un sistema integrado de monitorizacién
continua y administracion de insulina de Medtronic MiniMed.

Contraindicaciones

No exponga el transmisor MiniLink a equipos de MRI u otros
dispositivos que generen campos magnéticos intensos. Si el transmisor
MiniLink se expone de forma accidental a un campo magnético potente,
deje de utilizarlo y pédngase en contacto con el médico.
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Advertencias
El producto contiene piezas pequefias y puede conllevar un riesgo de asfixia
para los niflos pequenos.

No utilice el transmisor MiniLink para enviar lecturas de glucosa al monitor
mientras se encuentre a bordo de un avién. Desconecte el transmisor
MiniLink del sensor mientras viaja en un avién o por si interfiere con otro
dispositivo transmisor.

Es preciso desconectar el sensor en el caso de que aparezca
enrojecimiento, hemorragia, dolor, dolor al tacto, irritacién o inflamacion en el
lugar de insercion, o si el usuario presentara fiebre idiopatica.

Los apésitos oclusivos opcionales deberan quitarse si se produce una
irritacion o una reaccion en la zona de la cinta.

El sensor puede crear necesidades especiales segun las enfermedades que
padezca o los medicamentos que esté tomando. Consulte a su profesional
sanitario antes de utilizar el sensor.

Tras la insercion, espere 5 minutos para conectar el transmisor al sensor.

» Asegurese de que no se haya producido ninguna hemorragia en la zona
afectada y proceda con la conexion.

» Sise produce alguna hemorragia, aplique una presion continua
utilizando una gasa estéril o un pafio limpio en la zona de insercién
hasta que cese la hemorragia. Una vez que la hemorragia cese, acople
el transmisor MiniLink al sensor.

» Sila hemorragia persiste transcurridos 3 minutos, retire el sensory
deséchelo. Inserte un nuevo sensor en una ubicacion diferente.

Pdéngase en contacto con la linea de ayuda o con su representante local que

figura en la tarjeta Contactos internacionales si experimenta alguna reaccioén

adversa vinculada con el sensor o el transmisor MiniLink.

Nota: El transmisor MiniLink esta disefiado para tolerar interferencias
electromagnéticas normales, como las que emiten los sistemas de
seqguridad de los aeropuertos.
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Medidas preventivas

Establezca un esquema de rotacion para elegir nuevas zonas para
el sensor. Evite las zonas del cuerpo cubiertas por ropa cefida, que
tengan tejido cicatricial o estén sometidas a un gran movimiento
durante el ejercicio.

Aviso relativo ala FCC

El dispositivo cumple la normativa de la Comision Federal

de Comunicaciones (FCC) de los Estados Unidos y otras
normativas internacionales en lo que respecta a la compatibilidad
electromagnética.

Este dispositivo cumple las normas de la seccion 15. El
funcionamiento esta sujeto a las dos condiciones siguientes: (1)
este dispositivo no puede causar una interferencia perjudicial para la
salud y (2) este dispositivo aceptara cualquier interferencia recibida,
incluyendo interferencias que pudiesen causar un funcionamiento no
deseado.

El transmisor MiniLink no interfiere con ninguna sefal de
radiofrecuencia transmitida por fuentes externas. Estas normativas
de la Comision Federal de Comunicaciones (FCC) estan disefiadas
para proporcionar una proteccion razonable frente a excesivas
interferencias de radiofrecuencia y evitar un funcionamiento no
deseable del dispositivo debido a interferencias electromagnéticas no
deseadas.

Importante: Los cambios o modificaciones no aprobados
expresamente por la parte responsable del cumplimiento podrian
anular la autoridad del usuario para utilizar el equipo.

Interferencia de RF causada por otros dispositivos

Los aparatos domésticos que transmiten en la misma banda de
frecuencia que el transmisor MiniLink MMT-7703 pueden impedir
que el dispositivo receptor (monitor Guardian® REAL-Time o bomba
de insulina MiniMed Paradigm® REAL-Time) reciba la informacion
de glucosa enviada por el transmisor. La mayoria de los teléfonos
moviles y de los teléfonos inalambricos de 900 MHz, cuando
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transmiten o reciben, pueden causar una interrupcién importante de la
comunicacion entre el transmisor y el receptor. Es probable que otros
dispositivos que operen en intervalos de frecuencia similares tengan un
efecto similar. Sin embargo, esta interferencia no provocara que se envien
datos incorrectos y no provocara ningun dafo al transmisor MiniLink.

Los monitores Guardian REAL-Time y las bombas de insulina MiniMed
Paradigm REAL-Time incluyen una alerta programable "Sensor débil" que le
avisa cuando el dispositivo receptor no recibe conforme a lo previsto una o
mas transmisiones previstas del transmisor MiniLink. (El dispositivo receptor
también emitira una alerta "Sensor perdido” si se interrumpe la comunicacion
durante aproximadamente 40 minutos.)

Los problemas de comunicacion pueden resolverse habitualmente
asegurandose de que la distancia entre el transmisor y el receptor sea
inferior a 1,8 metros y apagando o alejando otros dispositivos transmisores
de RF. También puede cambiar la orientacion o la ubicacion del transmisor
MiniLink o del receptor para intentar corregir la interferencia. Las pruebas
realizadas con diversos teléfonos moviles diferentes indican que la
interferencia no supondra un problema si el teléfono esta a una distancia

de al menos 31 cm del dispositivo transmisor o receptor durante su
utilizacion (puede requerirse una distancia de separaciéon mayor para ciertos
dispositivos).

Cargador MiniLink

El transmisor MiniLink contiene una bateria recargable no sustituible que

le permite recargarlo cuando sea necesario con el cargador. El cargador
contiene un indicador luminoso verde que muestra el estado de la carga y
uno rojo que informa acerca de los problemas que pudieran ocurrir durante
el periodo de carga. Si el indicador luminoso rojo se ilumina, consulte la
seccion Resolucion de problemas. El cargador funciona con una pila AAA o
LR-03.

Instalacion en el cargador de una pila nueva (cargador azul MMT-7705)
1 Retire la tapa del portapilas del cargador girandola hacia la izquierda un
cuarto de vuelta insertando una moneda en la ranura de la tapa.
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2 Introduzca una pila AAA o LR-03 nueva
con el extremo plano (-) primero.
Asegurese de que los pequefios
resaltes de la tapa del portapilas estén
alineados con las muescas de la

abertura de la pila del cargador. Ejerza
presion sobre la tapa con ayuda de una
moneda. Gire la tapa hacia la derecha un cuarto de vuelta para
cerrar.

Instalacion en el cargador de una pila nueva (cargador gris

MMT-7715)

1 Empuje la tapa del portapilas hacia dentro y deslicela para
quitarla (como se muestra en la ilustracion).

2 Introduzca una pila AAA o LR-03 nueva. Asegurese de que los
simbolos (+/-) de la pila coincidan con los simbolos indicados en
el cargador.

3 Vuelva a colocar la tapa del portapilas del cargador.

Nota: Una pila AAA o LR-03 nueva contiene suficiente energia para
recargar el transmisor MiniLink mas de 40 veces. Si se instala
incorrectamente la pila o ésta tiene un nivel bajo de carga, el
cargador no funcionara. Repita los pasos de instalacion de la
pila utilizando una pila nueva.

Carga del transmisor MiniLink

Antes de utilizar el transmisor MiniLink por primera vez debe

cargar totalmente la bateria, lo cual podria tardar hasta 8 horas.

Se recomienda recargar el transmisor MiniLink tras cada uso del
sensor. Si decide recargar el transmisor MiniLink después de utilizar
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el sensor durante tres dias, el tiempo de carga sera inferior a 20 minutos.
Si la bateria del transmisor MiniLink se encuentra plenamente cargada,
funcionara mas de 14 dias sin necesidad de recargarla. Después de 14
dias de uso, el tiempo de recarga total del transmisor MiniLink es inferior a
2 horas.

1. Si se enciende o parpadea el indicador luminoso verde en el transmisor
MiniLink, no lo conecte al cargador. El transmisor MiniLink no se cargara
si el indicador luminoso verde esta encendido. Espere a que se apague
el indicador luminoso verde (aproximadamente 30 segundos) y conecte
el transmisor MiniLink al cargador.

2. Conecte el transmisor MiniLink al cargador
alineandolo, con el lado plano hacia abajo,
con el cargador. Junte totalmente los dos
componentes.

3. Diez segundos después de conectar el
transmisor MiniLink al cargador, el indicador
luminoso verde del cargador parpadeara
durante 1-2 segundos mientras se enciende
el cargador. Durante el resto del tiempo
de carga, el indicador luminoso verde del
cargador parpadeara con un patrén continuo
de cuatro destellos, pausa, cuatro destellos.

4. Cuando la carga haya concluido, el indicador
luminoso verde del cargador permanecera
encendido, sin parpadear, durante
15-20 segundos y después se apagara.

5 Una vez apagado el indicador luminoso verde, W C
desconecte el transmisor MiniLink del cargador. El
indicador luminoso verde del transmisor MiniLink Y
parpadeara durante unos 5 segundos y después se
apagara.
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Configuracion del transmisor MiniLink

El numero de serie se encuentra en el lado

plano del transmisor, tal y como se muestra a la
derecha. Consulte la guia del usuario del monitor
para obtener informacion acerca de los pasos a
seguir para introducir este niumero.

SN GT2X000XXM

MEDTRONIC MINIVED

AN e Teansmiter
REFMMETTOSKX g

SN GT2XXXXXXM &

FeC 0 oRarTI0s

1o sass770  BonyIPXB

Conexioén del transmisor al sensor
El transmisor MiniLink debera encontrarse totalmente cargado para
conectarlo al sensor.

1 Una vez insertado el sensor (siga las instrucciones que se
proporcionan con el sensor), espere 5 minutos para conectar el
transmisor. Compruebe si se ha producido alguna hemorragia.
Asegurese de que se haya detenido (consulte la pagina de
advertencias para mayor informacion) y, a continuacion, conecte
el transmisor MiniLink al sensor.

2 Sujete el sensor insertado por la parte posterior de la unidad para

evitar su movimiento. \
3 Sujete el transmisor MiniLink como }
se muestra en la figura para alinear
las dos muescas situadas a ambos
lados del transmisor con los brazos sensor

flexibles del sensor. El lado plano del
transmisor MiniLink (con la etiqueta) W

debe estar orientado hacia la piel.
4 Introduzca el transmisor MiniLink en el sensor y empujelo
firmemente hasta que los brazos laterales flexibles del sensor
encajen (se oira un "clic") en las muescas situadas a ambos
lados del transmisor MiniLink. En los 20 segundos siguientes
el indicador luminoso verde del transmisor MiniLink parpadeara
durante unos 10 segundos si esta correctamente conectado.
5 Si el indicador luminoso del transmisor MiniLink no parpadea,
desconecte el transmisor del sensor, espere varios segundos
y vuelva a conectarlo. Si el indicador luminoso del transmisor
MiniLink no parpadea, cargue el transmisor.
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6 Una vez que el indicador luminoso verde del transmisor MiniLink
parpadee, utilice el monitor para iniciar la comunicacion con el sensor
y comenzar la inicializacion del sensor (consulte la guia del usuario del
monitor para obtener instrucciones).

7 Una vez que el transmisor MiniLink transmita con éxito sefiales
al monitor, puede colocar si lo desea un apdsito oclusivo sobre el
transmisor MiniLink y el sensor.

Banarse y nadar

Una vez que el transmisor MiniLink y el sensor estén conectados, formaran
un sello hermético impermeable a una profundidad de 2,4 metros durante
30 minutos. Puede ducharse y nadar sin necesidad de quitarselos. No se
necesita un apdsito oclusivo.

Desconexidén del transmisor del sensor

1 Sujete el transmisor MiniLink tal como se muestra
y presione los brazos laterales flexibles del sensor
con los dedos pulgar e indice.

2 Separe suavemente el transmisor MiniLink del
Sensor.

Dispositivo de comprobaciéon MiniLink

El dispositivo de comprobaciéon azul se utiliza para evaluar el transmisor
MiniLink y asegurarse de que funciona.

Conexion del dispositivo de comprobacion

1 Sujete el transmisor MiniLink y el dispositivo
de comprobaciéon como se muestra en la
figura. Alinee el lado plano del dispositivo
de comprobacion con el lado plano del
transmisor MiniLink.

2 Presione el dispositivo de comprobacion
en el transmisor MiniLink hasta que los
brazos laterales flexibles del dispositivo de comprobacién encajen en las
muescas situadas a ambos lados del transmisor (se oye un clic).
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3 Después de 20 segundos, el indicador luminoso verde del
transmisor MiniLink parpadeara durante unos 10 segundos si esta
correctamente conectado.

4 Compruebe el icono del sensor en el monitor para asegurarse de
que el transmisor MiniLink esta enviando una sefial (consulte la
guia del usuario del monitor).

Desconexion del dispositivo de comprobaciéon

1 Sujete el cuerpo del transmisor MiniLink
tal como se muestra y presione los
brazos laterales del dispositivo de
comprobacion

2 Con los brazos del dispositivo de
comprobacion presionados, tire
suavemente del transmisor MiniLink
para desconectarlo del sensor de
prueba.

Nota: Para un éptimo rendimiento de la bateria del transmisor
MiniLink, NO deje el dispositivo de comprobacién conectado
después de realizar las comprobaciones.

Resolucién de problemas

Pregunta: ; Por qué deja de parpadear el indicador luminoso verde
y comienza a parpadear el indicador rojo, con destellos mas largos,
durante el periodo de carga?

\ A S \o J
Y Y Y

aprox. 2 segundos  aprox. 2 segundos aprox. 2 segundos

Respuesta: La carga de la bateria del transmisor MiniLink esta muy
baja. Deje el transmisor MiniLink en el cargador durante 8 horas
para que se recargue totalmente. Si el indicador luminoso rojo sigue
parpadeando después de 8 horas, llame a la linea de ayuda o a su
representante local. Es posible que precise sustituir el transmisor
MiniLink.
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Pregunta: ;Por qué parpadea rapidamente el indicador luminoso rojo del
cargador?

1E 3& 3¥ el 4

- A J
Y

~
aprox. 2 segundos  aprox. 2 segundos

Respuesta: La carga de la pila del cargador esta baja. Asegurese de que
el transmisor MiniLink no esta conectado al cargador y sustituya la pila del
cargador por una pila AAA o LR-03 nueva.

Pregunta: ;Por qué parpadea en intervalos cortos y largos el indicador
luminoso rojo del cargador?

PHHE g PHHHE 2 )
\Y—AY—j\YA

aprox. 1 aprox.1 aprox. 2 segundos aprox. 1  aprox. 1
segundo segundo segundo segundo

Respuesta: La carga de la bateria del transmisor MiniLink y de la pila del
cargador esta muy baja. Sustituya la pila AAA o LR-03 del cargador. Si
observa el patron de bateria del transmisor MiniLink con carga muy baja,
deje el transmisor en el cargador durante 8 horas para recargarlo. Si el
indicador luminoso rojo sigue parpadeando después de 8 horas, llame a la
linea de ayuda o a su representante local. Es posible que precise sustituir el
transmisor MiniLink.

Pregunta: He dejado el transmisor MiniLink en el cargador durante todo un
dia. ¢ Causara ello algun dafio al transmisor MiniLink?

Respuesta: Ello no causara ningun dafio al transmisor MiniLink. No se
puede sobrecargar.

Pregunta: ;Qué he de hacer si el indicador luminoso verde del transmisor
MiniLink no parpadea una vez conectado al sensor?

Respuesta: ;Esta el sensor insertado en el cuerpo? Si no esta insertado,
el indicador luminoso verde del transmisor MiniLink no parpadeara ni el
transmisor transmitira senales al dispositivo de monitorizacion.
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Si el sensor esta insertado en el cuerpo, necesitara desconectar el
transmisor MiniLink del sensor, esperar varios segundos y volver a
conectar. Si el indicador luminoso verde del transmisor MiniLink no
parpadea, cargue el transmisor.

Pregunta: ;Por qué no he visto parpadear el indicador luminoso
verde del transmisor MiniLink tras conectarlo al dispositivo de
comprobacion?

Respuesta: Compruebe la conexion. Si aun no ve parpadear el
indicador luminoso verde, carga por completo la bateria del transmisor
MiniLink. Compruebe el transmisor MiniLink con el dispositivo de
comprobacion. Si aun no ve parpadear el indicador luminoso verde,
llame a la linea de ayuda o a su representante local. Es posible que
precise sustituir el transmisor MiniLink.

Limpieza del transmisor MiniLink

Precaucién: NO deseche el transmisor MiniLink en un contenedor de
desechos médicos u otro tipo de contenedor que se vaya a incinerar.
La bateria del transmisor MiniLink puede explotar si se incinera.

Para utilizacion con un sélo paciente

1 Lavese bien las manos.

2 Conecte el dispositivo de comprobacion al transmisor MiniLink
para asegurarse de que NO entre agua, desinfectante NI alcohol
en el interior del conector.

3 Humedezca un pafio limpio en una solucion de agua templada y
jabon liquido suave. Limpie el exterior del transmisor MiniLink.

4 Enjuague el transmisor MiniLink con agua templada, con cuidado
de NO introducir agua en el conector. Si introduce agua en el
conector, agitelo para eliminar el agua y déjelo secar al aire.

5 Utilizando un desinfectante antibacteriano (disponible en
farmacias), limpie la superficie del transmisor MiniLink con un
pafio seco y limpio. NO permita la entrada del desinfectante en el
conector. La exposicion repetida al desinfectante podria dafar los
conectores y afectar al funcionamiento del transmisor MiniLink. Si
entra desinfectante en el conector, déjelo secar al aire.
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6 Desconecte el dispositivo de comprobacion del transmisor MiniLink.
7 Coloque el transmisor MiniLink sobre un pafo limpio y seco y espere
entre 2-3 minutos que se seque.

Para utilizacion con mas de un paciente

Advertencia: Limpie siempre el transmisor MiniLink después de retirarlo del
paciente y antes de conectarlo al cargador. Si hay sangre en el interior del
conector, debe desecharse el transmisor MiniLink.

Precaucion: Deseche el transmisor MiniLink de acuerdo con la normativa
local para la eliminacién de baterias (sin incineracion).

Siga este procedimiento para limpiar el transmisor MiniLink tras el uso con

cada paciente.

1 Lavese bien las manos.

2 Conecte el dispositivo de comprobacion al transmisor MiniLink para
asegurarse de que NO entre agua, desinfectante NI alcohol en el interior
del conector.

3 Humedezca un parfio limpio en una solucién jabonosa liquida suave.
Limpie el exterior del transmisor MiniLink.

4 Enjuague el transmisor MiniLink con agua templada, con cuidado de NO
introducir agua en el conector. Si introduce agua en el conector, agitelo
para eliminar el agua y déjelo secar al aire.

5 Ponga 3 6 4 gotas de un desinfectante compuesto de amonio
cuaternario (por ejemplo, Cavicide®) en un pafo limpio y seco y limpie el
transmisor MiniLink.

6 Sujete el transmisor MiniLink y enjuaguelo con alcohol isopropilico
al 70%.

7 Desconecte el dispositivo de comprobacion del transmisor MiniLink.

8 Coloque el transmisor MiniLink sobre un pafo limpio y seco que no
desprenda pelusa y deje que se seque.

9 Una vez que esté completamente seco, coléquelo en una bolsa sellada
etiquetada con la fecha de la limpieza (vea el ejemplo de etiqueta que se
muestra mas abajo).

-58 -



Ejemplo: Etiqueta de limpieza para varios usos

Dispositivo:

Fecha:

Método de descontaminacion:
Lavado:
Desinfectante:

Limpieza del cargador o el dispositivo de
comprobaciéon MiniLink

Precaucioén: El cargador y el dispositivo de comprobacion NO son
impermeables. NO los sumerja en agua ni en ningun otro agente

de limpieza. Si entra liquido en el conector negro del dispositivo de
comprobacion, agitelo para eliminar el liquido y déjelo secar al aire.

Para utilizaciéon con un sélo paciente

1 Utilice un pafio humedecido con una solucion de limpieza suave,
como un detergente para lavavajillas, para limpiar la suciedad
o las materias extrafias del exterior del cargador o el dispositivo
de comprobacion. Nunca utilice disolventes organicos, como
disolvente de pinturas o acetona, para limpiar el cargador o el
dispositivo de comprobacion.

2 Ponga 3 6 4 gotas de un desinfectante compuesto de amonio
cuaternario (por ejemplo, Cavicide®) en un pafo limpio y seco
y limpie todas las superficies del cargador o el dispositivo de
comprobacion.

3 Humedezca ligeramente un pafio limpio con alcohol isopropilico
y limpie todas las superficies del cargador o el dispositivo de
comprobacion.

4 Coloque el cargador o el dispositivo de comprobacion sobre un
pafio limpio y seco, sin cubrirlo, y deje que se seque al aire.

Para utilizacion con mas de un paciente

Advertencia: Limpie siempre el transmisor MiniLink después de
retirarlo del paciente y antes de conectarlo al cargador. Si hay sangre
en alguna superficie del cargador o el dispositivo de comprobacion,
debe desecharse el dispositivo contaminado. El cargador contiene
una pila que puede explotar si se incinera.
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Precaucion: Deseche el cargador de acuerdo con la normativa local para la
eliminacion de baterias (sin incineracion).

Siga este procedimiento para limpiar el cargador o el dispositivo de
comprobacion tras el uso con cada paciente.

1 Utilice un pafio humedecido con una solucién de limpieza suave, como
un detergente para lavavajillas, para limpiar la suciedad o las materias
extrafas del exterior del cargador o el dispositivo de comprobacion.
Nunca utilice disolventes organicos, como disolvente de pinturas o
acetona, para limpiar el cargador o el dispositivo de comprobacion.

2 Ponga 3 6 4 gotas de un desinfectante compuesto de amonio
cuaternario (por ejemplo, Cavicide®) en un pafio limpio y seco y limpie
todas las superficies del cargador o el dispositivo de comprobacion.

3 Humedezca ligeramente un pano limpio con alcohol isopropilico y limpie
todas las superficies del cargador o el dispositivo de comprobacion.

4 Coloque el cargador o el dispositivo de comprobacién sobre un pafio
limpio y seco, sin cubrirlo, y deje que se seque al aire.

5 Una vez que esté completamente seco, coléquelo en una bolsa sellada
etiquetada con la fecha de la limpieza (vea el ejemplo de etiqueta que se
muestra mas abajo).

Ejemplo: Etiqueta de limpieza para varios usos

Dispositivo:

Fecha:

Método de descontaminacion:
Lavado:
Desinfectante:

Almacenamiento

Guarde el transmisor MiniLink, el cargador y el dispositivo de comprobacion
en un lugar limpio y seco a temperatura ambiente. Aunque no es necesario,
puede guardar el transmisor MiniLink colocado en el cargador. Cuando el
transmisor MiniLink no se utilice durante un periodo de tiempo prolongado,
debe cargarlo al menos cada 60 dias.
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Especificaciones

Biocompatibilidad

Transmisor MiniLink: Cumple la norma ISO
10993-1 para contacto corporal

Condiciones de
funcionamiento

Temperatura del transmisor MiniLink: 0 °C a

50 °C

Humedad relativa del transmisor MiniLink: 10% a
95% sin condensacion

Temperatura del cargador: 10 °C a 40 °C
Humedad relativa del cargador: 30% a 75% sin
condensacion

Condiciones de
almacenamiento

Temperatura del transmisor MiniLink: -20 °C a
+55 °C

Humedad relativa del transmisor MiniLink: 10% a
100% con condensacion

Temperatura del cargador: -10 °C a +50 °C
Humedad relativa del cargador: 10% a 95% sin
condensacion

Vida util de la bateria/
pila

Transmisor MiniLink: 14 dias de monitorizacion
continua de glucosa inmediatamente después de
una carga completa

Cargador: realiza 40 operaciones de carga tipicas
con una pila AAA 0 LR-03 nueva

Frecuencia del
transmisor

MMT-7703NA 916,5 MHz
MMT-7703WW 868,35 MHz

Tabla de iconos

SN Ndmero de serie

REF

Numero de catalogo

(1X) | Uno por contenedor/envase

&l Fecha de fabricacion
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Producto fragil

Atencion: Consulte las instrucciones de uso

M Fabricante
A\

;r Intervalo de temperatura

Marcado CE por organismo notificado como producto sanitario

Marcado CE como transmisor de radio bajo la directiva
1999/5/CE sobre equipos radioeléctricos y equipos terminales de
telecomunicacion. Aplicable a 868 MHz (MMT-7703WW)

Indica cumplimiento de los requisitos australianos de
compatibilidad electromagnética CEM y radiocomunicaciones

@ Comunicacion por radio

CONF | Configuracion

Dispositivo de tipo BF (proteccion contra descargas eléctricas)

ICc Indica el cumplimiento de los requisitos canadienses de
compatibilidad electromagnética y radiocomunicaciones

Transmisor MiniLink: Protegido contra los efectos de la inmersién
IPX8 . ) ) .
continua en agua (inmersién de 2,4 metros durante 30 minutos).

© 2008, Medtronic MiniMed, Inc. Todos los derechos reservados.

Guardian®, MiniMed®, Paradigm® y Sen-serter® son marcas comerciales registradas de Medtronic MiniMed. MiniLink™ es una
marca comercial de Medtronic MiniMed. Cavicide® es una marca comercial registrada de Metrex.

Este producto esta protegido al menos por las siguientes patentes de Estados Unidos: 5,586,533; 5,954,643; 6,248,067;
6,368,141; 6,418,332; 6,809,653. Patentes de EE. UU., internacionales y extranjeras pendientes.
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De MiniLink™-zender van Medtronic is een onderdeel van bepaalde
continue-glucoseregistratiesystemen en sensorgeactiveerde
insulinepompsystemen. De MiniLink-zender is de energiebron

van de glucosesensor, en verzamelt glucosegegevens om deze
vervolgens draadloos door te sturen aan de monitor. Met 'monitor’
wordt een continue-glucoseregistratiemonitor van Medtronic of een
sensorgeactiveerde insulinepomp van Medtronic MiniMed® bedoeld.

@ MiniLink-tester @
MiniLink-zender

MiniLink-oplader

In de MiniLink-verpakking zitten de volgende onderdelen:

* MiniLink-zender (MMT-7703)  MiniLink-oplader (MMT-7705 of MMT-7715)
* MiniLink-tester (MMT-7706) * AAA- of LR-03-alkalinebatterij(en)

» Sen-serter® * Afsluitende pleister

Gebruiksindicaties

De MiniLink-zender is geindiceerd voor gebruik als een onderdeel
van bepaalde continue-glucoseregistratiesystemen van Medtronic en
sensorgeactiveerde pompsystemen van Medtronic MiniMed.

Contra-indicaties

Breng de MiniLink-zender niet in de buurt van MRI-scanners of andere
apparaten die werken met sterke magneetvelden. Als uw MiniLink-
zender per ongeluk wordt blootgesteld aan een sterk mageneetveld,
mag u hem niet meer gebruiken. Neem in dat geval contact op met uw
arts.
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Waarschuwingen
Het product heeft kleine onderdelen waarin jonge kinderen kunnen stikken.

Gebruik de MiniLink-zender niet om glucosegegevens naar de monitor te
sturen terwijl u zich aan boord van een vliegtuig bevindt. Koppel de MiniLink-
zender los van de sensor terwijl u met een vliegtuig reist, of wanneer storing
met andere zendapparatuur optreedt.

De sensor moet worden verwijderd als de inbrengplaats rood, pijnlijk of
gevoelig is, gaat bloeden, of geirriteerd of ontstoken raakt, of wanneer u
zonder aanwijsbare reden koorts krijgt.

Verwijder de optionele afsluitende pleister als deze huidirritatie veroorzaakt.

De sensor kan speciale maatregelen ten behoeve van uw
gezondheidstoestand en uw medicatie noodzakelijk maken. Bespreek het
gebruik van de sensor eerst met uw arts.

Wacht na het inbrengen van de sensor 5 minuten alvorens de zender op de
sensor aan te sluiten.

«  Controleer eerst of er geen bloeding is opgetreden op de inbrengplaats.

» Als er een bloeding is opgetreden, druk dan een steriel gaasje of een
schone doek op de inbrengplaats totdat de bloeding stopt. Als de
bloeding stopt, sluit dan de MiniLink-zender aan op de sensor.

* Als de bloeding nog steeds aanhoudt na 3 minuten, verwijder dan de
sensor en gooi deze weg. Breng een nieuwe sensor aan op een andere
plaats.

Neem contact op met Medtronic als u bijwerkingen ondervindt die te maken

hebben met de MiniLink-zender of sensor. Zie voor gegevens de bijgeleverde

adressenlijst.

Opmerking: De MiniLink-zender is zo ontworpen dat deze bestand is tegen
gebruikelijke elektromagnetische interferentie (EMI), waaronder
beveiligingssystemen op viiegvelden.

Voorzorgsmaatregelen
Stel een wisselschema op voor het selecteren van inbrengplaatsen voor
de sensor. Vermijd plaatsen met littekenweefsel, plaatsen die door kleding
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worden afgekneld en plaatsen die tijdens lichaamsbeweging sterk in
beweging zijn.

FCC-verklaring

Dit apparaat voldoet aan de voorschriften van de Amerikaanse
Federale Communicatie Commissie (FCC) en de internationale
normen inzake elektromagnetische compatibiliteit.

Dit apparaat voldoet aan deel 15 van de FCC-regels. De werking
dient te voldoen aan de volgende twee voorwaarden: (1) dit apparaat
mag geen schadelijke stoorsignalen afgeven en (2) dit apparaat moet
ongevoelig zijn voor eventuele ontvangen stoorsignalen, met inbegrip
van stoorsignalen die tot een ongewenste werking kunnen leiden.

De MiniLink-zender veroorzaakt geen storing van radiofrequente
signalen van andere bronnen. Deze FCC-normen zijn ontworpen om
redelijke bescherming te bieden tegen excessieve radiofrequente
storing en bescherming te geven tegen ongewenste werking van het
apparaat als gevolg van elektromagnetische storing.

Belangrijk: Elke verandering of wijziging die niet uitdrukkelijk
door een hiertoe gemachtigde partij is goedgekeurd, kan
ertoe leiden dat de gebruiker niet meer geautoriseerd is om de
apparatuur te gebruiken.

RF-interferentie met andere apparatuur

Huishoudelijke apparatuur in dezelfde frequentieband als de MiniLink-
zender (MMT-7703) kan de ontvangst van glucose-informatie door de
Guardian® REAL-Time-monitor en MiniMed Paradigm® REAL-Time-
insulinepomp verstoren. Veel mobiele en draadloze telefoons hebben
een zenderfrequentie van 900 MHz, waardoor storing kan optreden in
de communicatie tussen zender en ontvanger. Een vergelijkbaar effect
is te verwachten bij andere apparatuur in dezelfde frequentieband.
Deze interferentie leidt echter niet tot het verzenden van onjuiste
gegevens of tot schade aan de MiniLink-zender.

De Guardian REAL-Time-monitor en de MiniMed Paradigm
REAL-Time-insulinepomp geven de melding ZWAK SIGNAAL als
één of meer glucosemetingen niet volgens schema binnenkomen via
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de MiniLink. (Als de communicatie tussen zender en ontvangstapparatuur
langer dan 40 minuten is onderbroken, wordt de melding GN SIGN SENSOR
geactiveerd.)

Communicatieproblemen kunnen meestal worden opgelost door de afstand
tussen zender en ontvanger te verkleinen tot maximaal 1,8 meter, of door
uit de buurt van andere RF-apparatuur te gaan of deze uit te schakelen.

De storing kan ook worden verholpen door de MiniLink-zender en/of de
ontvangstapparatuur te draaien of te verplaatsen. Uit tests met verschillende
gsm's blijkt dat storing kan worden voorkomen door tijdens het telefoneren
minimaal 31 cm afstand te houden tussen gsm en zender/ontvanger (voor
sommige apparaten kan meer afstand nodig zijn).

MiniLink-oplader

De MiniLink-zender heeft een oplaadbare batterij die niet kan worden
vervangen, en die u met de oplader kunt opladen. De oplader toont aan de
hand van een groen lampje de batterijstatus, en informeert u met een rood
lampje over eventuele problemen tijdens het oplaadproces. Zie Problemen

oplossen als het rode lampje brandt. De oplader werkt alleen op een AAA- of
LR-03-batterij.

Een nieuwe batterij in de oplader plaatsen (blauwe oplader MMT-7705)

1 Draai het batterijdopje van de oplader los door een muntstuk in de groef
te steken en dit een kwartslag linksom te draaien.

2 Plaats een nieuwe AAA- of LR-03-batterij met
de negatieve (-) zijde in de oplader. Let er bij
het terugplaatsen van het batterijdopje op dat
de nokjes op het batterijdopje in lijn liggen met
de uitsparingen in de batterijopening van de
oplader. Druk het dopje aan met een munt.
Draai het dopje vast door het een kwartslag
rechtsom te draaien.

Een nieuwe batterij in de oplader plaatsen (grijze oplader MMT-7715)
1 Druk het afdekplaatje van het batterijvak in en schuif het eraf (zoals
afgebeeld).
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2 Plaats een nieuwe AAA- of LR-03-batterij in de oplader. Zorg dat
de plus- en mintekens op de batterij (+/-) overeenkomen met de
tekens op de oplader.

3 Schuif het afdekplaatje van het batterijvak op de oplader.

Opmerking: Met een nieuwe AAA- of LR-03-batterij kunt u de
MiniLink-zender minimaal 40 keer opladen. Als de
batterij niet goed geplaatst is of bijna leeg is, werkt de
oplader niet. Herhaal dan de bovenstaande stappen
met een nieuwe batterij.

De MiniLink-zender opladen

Laad de batterij van de MiniLink-zender eerst volledig op voordat u
het apparaat gaat gebruiken. Dit duurt maximaal 8 uur. Het wordt
aanbevolen om de MiniLink-zender na elk sensorgebruik op te laden.
Als u de MiniLink-zender na 3 dagen sensorgebruik oplaadt, duurt
het opladen maximaal 20 minuten. Een volledig opgeladen MiniLink-
zender kan meer dan twee weken worden gebruikt voordat de batterij
leeg is. Na een gebruiksduur van 14 dagen, duurt het opladen
maximaal 2 uur.

1. Steek de MiniLink-zender niet in de oplader als een groen lampje
op de zender brandt of knippert. De MiniLink-zender wordt niet
opgeladen als het groene lampje brandt. Wacht tot het groene
lampje uit gaat (duurt ongeveer 30 seconden), en sluit dan pas

de MiniLink-zender aan op de oplader.
2. Houd de MiniLink-zender met de

vlakke zijde omlaag op één lijn met

de oplader. Druk beide onderdelen in

/VL W

3

elkaar.
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3. Binnen 10 seconden nadat u de MiniLink-
zender in de oplader steekt, springt de oplader
aan en begint een groen lampje op het
oplaadapparaat gedurende 1 a 2 seconden
te knipperen. Gedurende de rest van de
oplaadtijd blijft het groene lampje op de
oplader knipperen, met telkens een pauze na

vier keer knipperen.
4. Als het opladen voltooid is, blijft het groene lampje op de oplader
gedurende 15 a 20 seconden branden (zonder te knipperen) en gaat

daarna uit. T
5 Als het groene lampje op de oplader uit is, kunt u C

de MiniLink-zender uit de oplader halen. Het groene

lampje op de MiniLink-zender knippert gedurende

5 seconden en gaat daarna uit.

De MiniLink-zender instellen
SN GT2XXXXXXM

Hiervoor heeft u het serienummer nodig dat zich 7=~
achterop de zender bevindt. Zie de afbeelding hiernaast.
In de handleiding bij de monitor wordt uitgelegd hoe u dit
nummer invoert.

MEDTRONIC MINIMED
/AN Vi Transmiter
REF MMT7050¢
. SN GT2XXXXXXM &

De sensor aansluiten
Zorg ervoor dat de MiniLink-zender volledig opgeladen
is voordat u de sensor aansluit.

1 Breng de sensor volgens de instructies in, en wacht 5 minuten alvorens
deze op de zender aan te sluiten. Controleer of er geen bloeding
is opgetreden. Ga pas verder met het aansluiten van de sensor
op de MiniLink-zender als een eventuele bloeding is gestopt (zie
Waarschuwingen voor meer informatie).

2 Houd de ingebrachte sensor aan de achterzijde tegen om te voorkomen
dat deze verschuift.
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Houd de MiniLink-zender vast zoals
hier wordt getoond, met de brede
zijde naar de sensor gericht. Houd
de vlakke zijde met etiket van de
MiniLink-zender richting de huid sensor

gekeerd.
Duw de MiniLink-zender stevig

over de sensor tot u de pennetjes

van de sensor hoort vastklikken in de MiniLink-zender. Binnen
20 seconden nadat de sensor goed aangesloten is, knippert het
groene lampje op de MiniLink-zender gedurende 10 seconden.
Als het lampje op de MiniLink-zender niet knippert, koppel de
sensor dan los. Wacht enkele seconden en sluit daarna de sensor
opnieuw aan. Als het lampje op de MiniLink-zender nog steeds
niet knippert, moet de MiniLink-zender opgeladen worden.
Nadat het groene lampje op de MiniLink-zender heeft
geknipperd, kunt u de sensor starten met de monitor (zie de
gebruiksaanwijzing bij de monitor voor instructies).

Als de MiniLink-zender met succes signalen naar de monitor
verstuurt, kunt u de MiniLink-zender en de sensor afdekken met
een van de meegeleverde pleisters (optioneel).

Douchen, baden en zwemmen

Als de MiniLink-zender en de sensor goed op elkaar aangesloten zijn,
is deze verbinding waterdicht tot een diepte van 2,4 meter gedurende
30 minuten. U hoeft ze dus niet te verwijderen als u wilt douchen,
baden of zwemmen. Er is geen afsluitende pleister nodig.

De sensor loskoppelen

1

Houd de MiniLink-zender vast zoals hier
wordt getoond, en knijp met duim en
wijsvinger in de pennetjes van de sensor.
Trek de MiniLink-zender voorzichtig uit de
sensor.
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MiniLink-tester

De blauwe tester wordt gebruikt om te controleren of de MiniLink-zender
werkt zoals het hoort.

De tester aansluiten

1 Houd de MiniLink-zender en de tester vast
zoals hier wordt getoond. Houd de tester en
de MiniLink-zender plat tegenover elkaar.

2 Duw de tester in de MiniLink-zender tot u de
pennetjes van de tester hoort vastklikken in
de MiniLink-zender.

3 Binnen 20 seconden nadat de tester goed aangesloten is, knippert het
groene lampje op de MiniLink-zender gedurende 10 seconden.

4 Controleer het sensorpictogram op de monitor om te zien of de MiniLink-
zender signalen verzendt (zie de gebruiksaanwijzing bij de monitor).

De tester loskoppelen

1 Houd de MiniLink-zender vast zoals hier wordt
getoond, en knijp met duim en wijsvinger in de
pennetjes van de tester.

2 Trek de MiniLink-zender voorzichtig uit de
tester.

Opmerking: De batterij van de MiniLink-zender
gaat langer mee als u de tester na
gebruik uit de zender haalt.

Problemen oplossen

Vraag: Tijdens het opladen is het groene lampje op de oplader gestopt met
knipperen, en is een langzamer rood lampje gaan knipperen. Wat betekent
dat?

\ A
Y Y

ongeveer 2 sec ongeveer 2 sec ongeveer 2 sec

THBEEHEHE ,W>
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Antwoord: De batterij van de MiniLink-zender is bijna leeg. Laad de
MiniLink-zender helemaal op door deze 8 uur in de oplader te laten

zitten. Neem contact op met Medtronic als het rode lampje na 8 uur
nog steeds knippert. Uw MiniLink-zender is mogelijk aan vervanging
toe.

Vraag: Wat betekenen snel knipperende rode lampjes op de oplader?

¥ 1E 3F ted 4

A J

ongeveer 2 sec ongeveer 2 sec

Antwoord: De batterij van de oplader is bijna leeg. Haal de MiniLink-
zender uit de oplader en vervang de AAA- of LR-03-batterij van de
oplader door een nieuw exemplaar.

Vraag: Wat betekent een combinatie van snel en langzaam
knipperende rode lampjes op de oplader?

S SHEEE A )
\Y_AJ\YJ\Y_AY_J

ongeveer ongeveer ongeveer 2 sec ongeveer ongeveer
1 sec 1 sec 1 sec 1 sec

Antwoord: De batterij van zowel de MiniLink-zender als de oplader
zijn bijna leeg. Vervang de AAA- of LR-03-batterij van de oplader door
een nieuw exemplaar. Als de lampjes nu gaan knipperen alsof de
batterij van de MiniLink-zender bijna leeg is, laad de MiniLink-zender
dan helemaal op door deze 8 uur in de oplader te laten zitten. Neem
contact op met Medtronic als het rode lampje na 8 uur nog steeds
knippert. Uw MiniLink-zender is mogelijk aan vervanging toe.

Vraag: |k heb mijn MiniLink-zender een hele dag in de oplader laten
zitten. Kan de MiniLink-zender hierdoor kapot gaan?

Antwoord: Nee, de MiniLink-zender loopt hierdoor geen schade op.
Overladen is niet mogelijk.

Vraag: Wat moet ik doen als op de MiniLink-zender geen groen
lampje gaat knipperen als ik de zender op de sensor aansluit?
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Antwoord: Is de sensor in het lichaam aangebracht? Als de sensor niet
in uw lichaam zit, knippert er geen groen lampje op de MiniLink-zender en
worden er geen signalen naar de monitor verzonden.

Als de sensor wel in uw lichaam zit, koppelt u de MiniLink-zender los van de
sensor. Wacht enkele seconden en sluit daarna de zender opnieuw aan. Als
het groene lampje nog steeds niet knippert, moet de batterij van de MiniLink-
zender opgeladen worden.

Vraag: Wat moet ik doen als op de MiniLink-zender geen groen lampje gaat
knipperen als ik de zender op de tester aansluit?

Antwoord: Controleer de aansluiting. Als het groene lampje nog steeds
niet knippert, moet de batterij van de MiniLink-zender opgeladen worden.
Test de MiniLink met de tester. Neem contact op met Medtronic als het
groene lampje nog steeds niet knippert. Uw MiniLink-zender is mogelijk aan
vervanging toe.

De MiniLink-zender reinigen

Let op: Gooi de MiniLink-zender NIET in een container voor medisch afval
of vuilverbranding. De batterij van de MiniLink-zender kan exploderen bij
verbranding.

Voor gebruik bij één patiént

1 Was uw handen grondig.

2 Bevestig de tester op de MiniLink-zender zodat er geen water,
reinigingsmiddel of ontsmettingsalcohol in de connector kan komen.

3 Bevochtig een schone doek met warm water en milde zeep. Neem de
buitenkant van de MiniLink-zender af.

4  Spoel de MiniLink-zender af onder warm kraanwater, maar zorg dat er
GEEN water in de connector komt. Als de connector van binnen toch nat
is geworden, schudt u het water eruit en laat u de connector drogen.

5 Neem de MiniLink-zender af met een schone, droge doek met een
antibacterieel reinigingsmiddel voor de handen (bij iedere drogist te
koop). Zorg dat er GEEN reinigingsmiddel in de connector komt. Door
herhaald contact met reinigingsmiddel kan de connector beschadigd
raken, waardoor het MiniLink-systeem niet meer optimaal werkt.
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Als er toch reinigingsmiddel in de connector is gekomen, laat u de
connector drogen.

6 Verwijder de tester van de MiniLink-zender.

7 Plaats de MiniLink-zender op een schone, droge doek en laat hem
2 tot 3 minuten drogen.

Voor gebruik bij meerdere patiénten

Waarschuwing: Maak de MiniLink-zender altijd schoon nadat u hem
bij een patiént heeft gebruikt en voordat u hem op de oplader aansluit.
Als zich bloed in de connector bevindt, moet de MiniLink-zender
worden weggegooid.

Let op: Gooi de MiniLink-zender weg in overeenstemming met de
afvalverwerkingsregels voor batterijen (geen vuilverbranding).

Reinig de MiniLink-zender na elk gebruik bij een patiént volgens

onderstaande procedure.

1 Was uw handen grondig.

2 Bevestig de tester op de MiniLink-zender zodat er geen water,
reinigingsmiddel of ontsmettingsalcohol in de connector kan
komen.

3 Bevochtig een schone doek met warm water en milde zeep. Neem
de buitenkant van de MiniLink-zender af.

4  Spoel de MiniLink-zender af onder warm kraanwater, maar zorg
dat er GEEN water in de connector komt. Als de connector van
binnen toch nat is geworden, schudt u het water eruit en laat u de
connector drogen.

5 Neem de MiniLink-zender af met een schone, droge doek met
drie tot vier druppels quaternaire ammoniahoudende desinfectie-
oplossing (bijvoorbeeld Cavicide®).

6 Spoel de MiniLink-zender af met 70% isopropylalcohol.

Verwijder de tester van de MiniLink-zender.

8 Plaats de MiniLink-zender op een schone, droge, pluisvrije doek
en laat hem drogen.

~
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9 Als het apparaat droog is, plaats het dan in een zak, verzegel deze
en plak er een label op met de schoonmaakdatum (zie het voorbeeld
verderop).

Voorbeeld: Schoonmaaklabel voor hergebruik

Apparaat:

Datum:

Ontsmettingsmethode:
Reinigingsoplossing:
Desinfectieoplossing:

De oplader en de tester reinigen

Let op: De oplader en de tester zijn NIET waterdicht. Dompel de oplader of
de tester NIET onder in water of reinigingsmiddelen. Als de zwarte connector
van de tester van binnen toch nat is geworden, schudt u het water eruit en
laat u de connector drogen.

Voor gebruik bij één patiént

1 Gebruik een vochtige doek met een mild reinigingsmiddel, bijvoorbeeld
afwasmiddel, om de buitenkant van de oplader of de tester van
verontreinigingen te ontdoen. Gebruik voor het reinigen van de oplader
of de tester nooit organische oplosmiddelen, zoals verfverdunner of
aceton.

2 Neem de hele buitenkant van de oplader of de tester af met een schone,
droge doek met drie tot vier druppels quaternaire ammoniahoudende
desinfectie-oplossing (bijvoorbeeld Cavicide®).

3 Neem de hele buitenkant van de oplader of de tester vervolgens af met
een schone doek die is bevochtigd met isopropylalcohol.

4 Plaats de oplader of de tester op een schone, droge, pluisvrije doek en
laat hem drogen.

Voor gebruik bij meerdere patiénten

Waarschuwing: Maak de MiniLink-zender altijd schoon nadat u hem bij
een patiént heeft gebruikt en voordat u hem op de oplader aansluit. Als de
oplader of de tester in contact komt met bloed, is het apparaat verontreinigd
en moet het worden weggegooid. De batterij van de oplader kan bij
verbranding exploderen.
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Let op: Gooi de oplader weg in overeenstemming met de
afvalverwerkingsregels voor batterijen (geen vuilverbranding).

Reinig de oplader of de tester na elk gebruik bij een patiént volgens
onderstaande procedure.

1 Gebruik een vochtige doek met een mild reinigingsmiddel,
bijvoorbeeld afwasmiddel, om de buitenkant van de oplader of de
tester van verontreinigingen te ontdoen. Gebruik voor het reinigen
van de oplader of de tester nooit organische oplosmiddelen, zoals
verfverdunner of aceton.

2 Neem de hele buitenkant van de oplader of de tester af met
een schone, droge doek met drie tot vier druppels quaternaire

ammoniahoudende desinfectie-oplossing (bijvoorbeeld Cavicide®).

3 Neem de hele buitenkant van de oplader of de tester vervolgens
af met een schone doek die is bevochtigd met isopropylalcohol.

4 Plaats de oplader of de tester op een schone, droge, pluisvrije
doek en laat hem drogen.

5 Als het apparaat droog is, plaats het dan in een zak, verzegel
deze en plak er een label op met de schoonmaakdatum (zie het
voorbeeld verderop).

Voorbeeld: Schoonmaaklabel voor hergebruik

Apparaat:

Datum:

Ontsmettingsmethode:
Reinigingsoplossing:
Desinfectieoplossing:

Opslag

Bewaar de MiniLink-zender, de oplader en de tester bij
kamertemperatuur op een schone droge plaats. Hoewel dat niet
vereist is, kunt u de MiniLink-zender op de oplader bewaren. Als de
MiniLink-zender niet in gebruik is, moet u hem ten minste elke zestig
dagen opladen.
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Specificaties

Biocompatibiliteit

MiniLink-zender: Voldoet aan ISO 10993-1 voor
contact met het lichaam

Bedrijfsomstandigheden

Temperatuur MiniLink-zender: 0 tot 50 °C
Relatieve luchtvochtigheid MiniLink-zender:
10 tot 95% zonder condensatie
Temperatuur oplader: 10 tot 40 °C
Relatieve luchtvochtigheid oplader:

30 tot 75% zonder condensatie

Opslagomstandigheden

Temperatuur MiniLink-zender: -20 tot +55 °C
Relatieve luchtvochtigheid MiniLink-zender:
10 tot 100% met condensatie

Temperatuur oplader: -10 tot +50 °C
Relatieve luchtvochtigheid oplader:

10 tot 95% zonder condensatie

Levensduur van de
batterijen

MiniLink-zender: 14 dagen continue-glucoseregistratie
indien volledig opgeladen

Oplader: 40 keer opladen bij gebruik van een nieuwe
AAA- of LR-03-batterij

Zenderfrequentie

MMT-7703NA 916,5 MHz
MMT-7703WW 868,35 MHz

Verklaring van de symbolen

SN Serienummer

REF | Catalogusnummer

(1X) | Eén per verpakking

&l Productiedatum

M Fabrikant
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Breekbaar

Attentie: Zie gebruiksaanwijzing

Temperatuurbereik

CE-merk toegekend door aangemelde instantie als een medisch
apparaat

CE-merk toegekend als een radiozender onder de Richtlijn

R&TTE1999/5/EG. Van toepassing op 868 MHz (MMT-7703WW).

Voldoet aan de Australische EMC- en radiocommunicatie-
regelgeving

Radiocommunicatie

CONF | Configuratie
Apparaat voldoet aan veiligheidsnorm klasse BF (bescherming
W tegen elektrische schokken)
IC Voldoet aan de Canadese EMC- en radiocommunicatie-
regelgeving
MiniLink-zender: Beschermd tegen verblijf onder water
IPX8 | (drukwaterdicht); onderdompeling op 2,4 meter gedurende

30 minuten

©2008, Medtronic MiniMed, Inc. Alle rechten voorbehouden.

Guardian®, MiniMed®, F’a\radigm® en Sen-serter® zijn geregistreerde handelsmerken van Medtronic MiniMed.
MiniLink™ is een gedeponeerd handelsmerk van Medtronic MiniMed. Cavicide® is een geregistreerd handelsmerk

van Metrex.

Dit product is minimaal gepatenteerd door de volgende Amerikaanse octrooinummers: 5,586,533; 5,954,643;
6,248,067; 6,368,141; 6,418,332; 6,809,653. Amerikaanse, internationale en/of buitenlandse octrooien zijn

aangevraagd.
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Il trasmettitore MiniLink™ della Medtronic (MiniLink) & un componente
dei sistemi avanzati di monitoraggio continuo del glucosio e dei
sistemi di microinfusione dell'insulina con sensore attivato. Il MiniLink
attiva il sensore del glucosio, raccoglie i dati e li invia ad un monitor
tramite la comunicazione wireless. Il monitor & parte sia del sistema di
monitoraggio continuo del glucosio che dei sistemi di microinfusione
dell'insulina con sensore attivato della Medtronic MiniMed®.

Tester MiniLink

MiniLink
(trasmettitore) Caricatore MiniLink

Il kit MiniLink completo contiene:

e MiniLink (MMT-7703) * Caricatore MiniLink (MMT-7705 o MMT-7715)
* Tester MiniLink (MMT-7706) « Batteria(e) alcalina(e) AAA o LR-03
» Sen-serter® * Medicazione occlusiva

Indicazioni per lI'uso

Il MiniLink & progettato per essere utilizzato come componente dei
sistemi avanzati di monitoraggio continuo del glucosio e dei sistemi di
microinfusione con sensore attivato della Medtronic MiniMed.

Controindicazioni

Non esporre il MiniLink ad apparecchiature di imaging mediante
risonanza magnetica (MRI) od in grado di generare campi magnetici
di intensita elevata. Se il MiniLink & stato accidentalmente esposto
a campi magnetici di elevata intensita, interromperne I'utilizzo e
contattare il medico.
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Avvertenze
Questo prodotto contiene parti di dimensioni ridotte che possono presentare
un possibile pericolo di soffocamento per i bambini piccoli.

Se si viaggia in aereo, non utilizzare il MiniLink per inviare le misurazioni
del glucosio al monitor: scollegare il MiniLink dal sensore durante il volo o in
caso di interferenze con altri dispositivi di trasmissione.

Rimuovere il sensore in caso di arrossamento, emorragia, dolore, sensibilita,
irritazione od infiammazione in corrispondenza del sito di inserzione o in
caso di febbre inspiegabile.

Rimuovere anche la medicazione occlusiva opzionale nel caso in cui si
sviluppino irritazioni.

Il sensore pud determinare particolari esigenze legate alle condizioni
mediche o alla terapia del paziente. Consultare il medico curante prima di
utilizzare il sensore.

Attendere 5 minuti dopo l'inserzione prima di collegare il trasmettitore al
sensore.

*  Prima del collegamento, assicurarsi che nel sito non vi sia un'emorragia.

»  Se si verifica un’emorragia, esercitare pressione con una garza sterile o
un panno pulito sul sito di inserzione fino all'arresto dell'emorragia, quindi
collegare il MiniLink al sensore.

» Se I'emorragia persiste per oltre 3 minuti, rimuovere il sensore ed
eliminarlo. Inserire un nuovo sensore in una posizione diversa.

Se si manifestano reazioni avverse associate al MiniLink od al sensore,

contattare il servizio telefonico od il locale rappresentante indicato nella

scheda dei contatti inclusa nella confezione.

Nota: il MiniLink é progettato in modo da resistere alle normali interferenze
elettromagnetiche, comprese quelle dei sistemi di sicurezza
aeroportuali.

Precauzioni

Stabilire un programma di rotazione per la scelta dei nuovi siti di inserzione
del sensore. Evitare parti del corpo a stretto contatto con i vestiti,
caratterizzate da cicatrici o soggette a movimenti bruschi durante I'attivita
fisica.
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Dichiarazione FCC

Questo dispositivo & conforme agli standard FCC (Federal
Communications Commission) degli Stati Uniti d'America ed agli
standard internazionali sulla compatibilita elettromagnetica.

Questo dispositivo & conforme alle norme della parte 15 della FCC.
L'uso € subordinato alle seguenti due condizioni: (1) non pud causare
interferenze dannose e (2) deve accettare qualsiasi interferenza
ricevuta, comprese le interferenze che possono determinare un
funzionamento non desiderato.

Il MiniLink non interferisce con i segnali in radiofrequenza trasmessi
da sorgenti esterne. Questi standard FCC sono concepiti per
fornire una protezione ragionevole contro I'eccessiva interferenza
di radiofrequenze e prevenire un funzionamento indesiderabile del
dispositivo a causa di interferenze elettromagnetiche indesiderate.

Importante: i cambiamenti o le modifiche al sistema non
espressamente approvate dalla parte responsabile della
conformita potrebbero invalidare I'autorizzazione dell'utente
all'utilizzo dell'apparecchio.

ouel|ey|

Interferenza RF da altri dispositivi

| dispositivi elettrici di uso comune che utilizzano la stessa banda di
frequenza del trasmettitore MiniLink MMT-7703 potrebbero impedire
al dispositivo ricevente (quale il monitor Guardian® REAL-Time od

il microinfusore di insulina Paradigm® REAL-Time della Medtronic
MiniMed) di ricevere i dati relativi al glucosio inviati dal trasmettitore
stesso. La maggior parte dei telefoni (cellulari) ed i telefoni cordless
a 900 MHz, quando utilizzati per la trasmissione o la ricezione,
possono causare interruzioni significative della comunicazione tra il
trasmettitore ed il dispositivo ricevente. E pertanto possibile che anche
altri dispositivi operanti con intervalli di frequenza simili possano
determinare le stesse condizioni. Tuttavia, queste interferenze non
determinano l'invio di informazioni errate e non provocano danni al
MiniLink.

I monitor Guardian REAL-Time ed i microinfusori di insulina
Paradigm REAL-Time della Medtronic MiniMed dispongono di
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un avviso programmabile di segnale debole per naotificare all'utente la
mancata ricezione dei dati del MiniLink da parte del dispositivo ricevente
(questo inoltre emettera un avviso di perdita del segnale del sensore se la
comunicazione sara interrotta per circa 40 minuti).

| problemi relativi alla comunicazione possono essere solitamente risolti
mantenendo il trasmettitore ed il dispositivo ricevente entro 1,8 metri di
distanza e tramite lo spegnimento di altri eventuali dispositivi a trasmissione
RF o l'allontanamento da questi ultimi. E inoltre possibile orientare
nuovamente o spostare il MiniLink e/o il dispositivo ricevente per provare

a correggere l'interferenza. Da alcuni test condotti su differenti modelli di
telefoni cellulari € risultato che l'interferenza non causa alcun problema

se il telefono si trova ad almeno 31 cm di distanza dal trasmettitore o dal
dispositivo ricevente in uso (potrebbe essere necessario interporre una
distanza maggiore per alcuni dispositivi).

Caricatore MiniLink

Il MiniLink contiene una batteria ricaricabile non sostituibile che & possibile
ricaricare con l'apposito caricatore. Il caricatore & dotato di una spia verde
che indica lo stato della ricarica e di una spia rossa che segnala eventuali
problemi durante la ricarica. Se si illumina la spia rossa, fare riferimento
alla sezione sulla risoluzione dei problemi. Per il corretto funzionamento del
caricatore, &€ necessario utilizzare una batteria AAA o LR-03.

Installazione di una nuova batteria nel caricatore (caricatore blu MMT-

7705)

1 Rimuovere il coperchio dello scomparto della batteria del caricatore
inserendo una moneta nella scanalatura del coperchio e ruotando
quest'ultimo di un quarto di giro in senso antiorario.

2 Inserire una nuova batteria AAA o LR-03 dalla
polarita negativa (-). Assicurarsi di allineare |l
coperchio della batteria ai piccoli incavi presenti
sull'apertura dello scomparto del caricatore.
Spingere il coperchio in posizione utilizzando
una moneta. Ruotare il coperchio di un quarto
di giro in senso orario.
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Installazione di una nuova batteria nel caricatore (caricatore

grigio MMT-7715)

1 Rimuovere il coperchio della batteria premendolo e facendolo
scorrere (vedere la figura).

2 Inserire una batteria AAA o LR-03 nuova. Accertarsi che i simboli
delle polarita della batteria (+/-) corrispondano a quelli indicati sul
caricatore.

3 Riapplicare il coperchio della batteria facendolo scorrere sul
caricatore.

Nota: I'uso di una batteria AAA o LR-03 nuova fornisce un'energia
sufficiente a ricaricare il MiniLink per piu di 40 volte. Se la
batteria non e installata correttamente o € quasi scarica, il
caricatore non funziona. Ripetere la procedura di installazione
della batteria utilizzando una batteria nuova.

Ricarica del MiniLink

Prima di utilizzare il MiniLink per la prima volta, & necessario
caricare completamente la batteria del MiniLink; questa operazione
potrebbe richiedere fino a 8 ore. Si consiglia di eseguire la ricarica
del MiniLink dopo ogni utilizzo del sensore. Se si desidera ricaricare
il MiniLink dopo 3 giorni di utilizzo del sensore, il tempo della ricarica
sara inferiore a 20 minuti. La batteria del MiniLink completamente
carica offre un'autonomia superiore a 14 giorni senza la necessita di
effettuare nuove ricariche. Dopo 14 giorni di utilizzo il tempo di una
ricarica completa del MiniLink sara inferiore a 2 ore.

1. Se la spia verde del MiniLink si illumina od inizia a lampeggiare,
non collegarlo al caricatore. Il MiniLink non viene ricaricato se la
spia verde rimane accesa. Attendere lo spegnimento della spia
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verde (per circa 30 secondi), quindi collegare il

MiniLink al caricatore.

Collegare il MiniLink al caricatore allineandolo,
con il lato piatto rivolto verso il basso, al
caricatore. Premere i due componenti fino a
fissarli insieme.

Entro 10 secondi dal collegamento del

MiniLink, la spia verde sul caricatore inizia a
lampeggiare per 1-2 secondi per segnalare
I'attivazione del caricatore. Durante il resto
della ricarica, la spia verde del caricatore
continua a lampeggiare alternando quattro
lampeggiamenti ad una pausa.

Al termine della ricarica, la spia verde del

spia verde

caricatore rimane accesa, senza lampeggiare,
per circa 15-20 secondi per poi spegnersi
successivamente.

Appena la spia verde del caricatore si spegne,
scollegare il MiniLink dal caricatore. La spia verde

del MiniLink lampeggia per circa 5 secondi per poi

spegnersi successivamente.

Installazione del MiniLink

Il numero di serie & riportato sul lato piatto del
trasmettitore, come illustrato qui a destra. Per le
istruzioni sullimmissione di questo numero, fare
riferimento alla guida per I'utente del monitor.

Collegamento al sensore
Il MiniLink deve essere completamente carico per potere essere collegato al
sensore.

Dopo avere inserito il sensore, seguendo le istruzioni fornite insieme allo
stesso, attendere 5 minuti prima di collegare il trasmettitore. Verificare
che non via siano emorragie. Assicurarsi che le eventuali emorragie si
siano arrestate prima di collegare il MiniLink al sensore (per i dettagli,

1
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fare riferimento alla pagina delle avvertenze).
2 Durante il collegamento con il MiniLink tenere il sensore fermo.
3 Tenere il MiniLink nel modo illustrato S
per allineare i due incavi presenti su }
entrambi i lati alle ali laterali flessibili
del sensore. Il lato piatto del MiniLink
con I'etichetta deve essere rivolto sensore

verso la cute.

4 Fare scorrere il MiniLink sul sensore w
e spingerlo con decisione fino a
bloccare con uno scatto le ali laterali flessibili del sensore agli
incavi di entrambi i lati del MiniLink. Nei 20 secondi successivi,
se il collegamento & corretto, la spia verde del MiniLink inizia a
lampeggiare per circa 10 secondi.

5 Se la spia del MiniLink non lampeggia, scollegarlo dal sensore,
attendere alcuni secondi e provare a ricollegarlo. Se la spia del
MiniLink continua a non lampeggiare, ricaricarlo.

6 Quando la spia verde del MiniLink inizia a lampeggiare, utilizzare
il monitor per avviare la comunicazione con il sensore e consentire
l'inizializzazione di quest'ultimo (per le istruzioni, fare riferimento
alla guida per I'utente del monitor).

7 Dopo il corretto invio dei segnali dal MiniLink al monitor, pud
essere opportuno applicare una medicazione occlusiva sopra il
MiniLink ed il sensore.

ouelley|

Utilizzo in acqua

Dopo il collegamento, il MiniLink ed il sensore formano un sigillo a
tenuta stagna capace di resistere ad una profondita di 2,4 metri per
un massimo di 30 minuti. E possibile effettuare una doccia e nuotare
senza rimuoverli. Non & necessaria alcuna medicazione occlusiva.
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Scollegamento dal sensore

1 Tenere il MiniLink nel modo illustrato e premere
le ali laterali flessibili del sensore tra il pollice e
l'indice.

2 Staccare con delicatezza il MiniLink dal gruppo del
sensore.

Tester MiniLink

Il tester blu viene utilizzato per verificare il corretto funzionamento del
MiniLink.

Collegamento del tester

1 Tenere il MiniLink ed il tester nel modo
illustrato. Allineare il lato piatto del tester al
lato piatto del MiniLink.

2 Spingere il tester nel MiniLink fino a bloccare
con uno scatto le ali laterali flessibili del
tester negli incavi di entrambi i lati del
MiniLink.

3 Entro 20 secondi la spia verde del MiniLink lampeggia per circa
10 secondi, se il collegamento & corretto.

4  Controllare l'icona del sensore sul monitor per verificare il corretto invio
dei segnali da parte del MiniLink (fare riferimento alla guida per l'utente
del monitor).

Scollegamento del tester

1 Tenere il corpo del MiniLink nel modo illustrato
e premere le ali laterali del tester.

2 Continuando a premere le ali del tester,
staccare con delicatezza il MiniLink dal tester
stesso.

Nota: per garantire una maggiore durata della
batteria del MiniLink, NON lasciare il tester
collegato dopo la verifica.

- 86 -



Risoluzione dei problemi

Domanda: perché durante la ricarica la spia verde lampeggiante
del caricatore si &€ spenta e dopo si & accesa una spia rossa che
lampeggiava piu lentamente?

J \o J
circa 2 sec. circa 2 sec. circa 2 sec.

Risposta: la batteria del MiniLink sta per scaricarsi. Lasciare
ricaricare completamente il MiniLink sul caricatore per 8 ore. Se dopo
8 ore la spia rossa continua a lampeggiare, contattare il servizio
telefonico o il rappresentante locale: potrebbe essere necessario
sostituire il MiniLink.

Domanda: perché la spia rossa del caricatore lampeggia
rapidamente?

1E 3t 1¥ el 4

-~ N\ J
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circa 2 sec. circa 2 sec.

Risposta: la batteria del caricatore sta per scaricarsi. Assicurarsi che
il MiniLink non sia collegato al caricatore, quindi sostituire la batteria
del caricatore con una batteria AAA o LR-03 nuova.

Domanda: perché la spia rossa del caricatore lampeggia in modo
misto (sia rapidamente che lentamente)?

circa circa circa 2 sec. circa circa
1 sec. 1 sec. 1 sec. 1 sec.

Risposta: SIA la batteria del caricatore CHE quella del MiniLink
stanno per scaricarsi. Sostituire la batteria AAA o LR-03 del caricatore.
Se vengono fornite ulteriori segnalazioni che indicano una batteria del
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MiniLink troppo scarica, lasciare il MiniLink sul caricatore per 8 ore. Se dopo
8 ore la spia rossa continua a lampeggiare, contattare il servizio telefonico o
il rappresentante locale: potrebbe essere necessario sostituire il MiniLink.

Domanda: il MiniLink € stato lasciato sul caricatore per un giorno. Cid puo
danneggiare il MiniLink?

Risposta: il MiniLink non viene danneggiato. Non & possibile
sovraccaricarlo.

Domanda: cosa occorre fare se la spia verde del MiniLink non lampeggia
quando il MiniLink & collegato al sensore?

Risposta: il sensore & inserito nella cute? Se non é inserito, la spia
verde del MiniLink non lampeggia ed il MiniLink non invia alcun segnale al
dispositivo di monitoraggio utilizzato.

Se il sensore é inserito nella cute, occorre scollegare il MiniLink dal
sensore, attendere alcuni secondi e provare a ricollegarlo. Se la spia verde
continua a non lampeggiare, ricaricare il MiniLink.

Domanda: perché la spia verde del MiniLink non ha lampeggiato dopo il
collegamento del MiniLink al tester?

Risposta: verificare il collegamento. Se la spia verde continua a non
lampeggiare, ricaricare completamente la batteria del MiniLink. Verificare
il MiniLink con il tester. Se la spia verde continua a non lampeggiare,
contattare il servizio telefonico o il rappresentante locale: potrebbe essere
necessario sostituire il MiniLink.

Pulizia del MiniLink

Attenzione: NON eliminare il MiniLink in un contenitore per rifiuti ospedalieri
od in ogni caso per rifiuti destinati all'incenerimento. Il MiniLink contiene una
batteria che potrebbe esplodere se smaltita tramite inceneritore.

Per I'uso su singolo paziente

1 Lavarsi accuratamente le mani.

2 Collegare il tester al MiniLink per assicurarsi che all'interno del
connettore non siano presenti NE tracce d'acqua NE di disinfettante O di
alcool.
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3 Inumidire un panno pulito con un detergente liquido neutro ed
acqua tiepida. Pulire le parti esterne del MiniLink.

4 Risciacquare il MiniLink con acqua tiepida facendo particolare
attenzione a NON bagnare le parti interne del connettore. Se le
parti interne del connettore si bagnano, scuotere il dispositivo in
modo da fare fuoriuscire I'acqua ed attendere che il connettore si
asciughi.

5 Versare del disinfettante antibatterico per le mani (disponibile
in qualsiasi supermercato) su un panno asciutto pulito e pulire
le superfici esterne del MiniLink. NON bagnare le parti interne
del connettore con il disinfettante antibatterico per le mani.
L'esposizione ripetuta al disinfettante antibatterico potrebbe
danneggiare il connettore e compromettere la prestazione del
MiniLink. Se le parti interne del connettore si bagnano con il
disinfettante antibatterico, attendere che si asciughino.

6 Scollegare il tester dal MiniLink.

7 Collocare il MiniLink su un panno asciutto pulito e lasciare
asciugare per 2-3 minuti.

Per I'uso su piu pazienti

Avvertenza: pulire sempre il MiniLink dopo averlo rimosso dal
paziente e prima di collegarlo al caricatore. se le parti interne del
connettore appaiono contaminate di sangue, & necessario eliminare il
MiniLink.

Attenzione: eliminare il MiniLink in conformita alle normative locali
sullo smaltimento delle batterie (senza incenerimento).

Seguire questa procedura per pulire il MiniLink dopo ogni utilizzo su
un paziente.
1 Lavarsi accuratamente le mani.
2 Collegare il tester al MiniLink per assicurarsi che all'interno
del connettore non siano presenti NE tracce d'acqua NE di
disinfettante O di alcool.
3 Inumidire un panno pulito con un detergente liquido neutro. Pulire
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le parti esterne del MiniLink.

Risciacquare il MiniLink con acqua tiepida facendo particolare attenzione
a NON bagnare le parti interne del connettore. Se le parti interne del
connettore si bagnano, scuotere il dispositivo in modo da fare fuoriuscire
l'acqua ed attendere che il connettore si asciughi.

Applicare 3-4 gocce di un composto disinfettante di ammonio quaternario
(quale, ad esempio, Cavicide®) su un panno asciutto pulito e pulire il
MiniLink.

Tenere il MiniLink e risciacquare con alcool isopropilico al 70%.
Scollegare il tester dal MiniLink.

Collocare il MiniLink su un panno asciutto pulito privo di filamenti e
lasciarlo asciugare.

Quando & completamente asciutto, collocarlo all'interno di un sacchetto
sigillato con un'etichetta in cui € indicata la data di pulizia (vedere
I'esempio qui di seguito riportato).

Esempio: etichetta relativa alla pulizia nell'uso per piu pazienti

Dispositivo:

Data:

Metodo di decontaminazione:
Lavaggio:
Disinfettante:

Pulizia del caricatore MiniLink o del tester

Attenzione: il caricatore ed il tester NON sono a tenuta stagna. NON
immergerli in acqua od in altre soluzioni detergenti. Se il connettore nero del
tester si bagna, scuotere il dispositivo in modo da fare fuoriuscire ogni liquido
ed attendere che il connettore si asciughi.

Per I'uso su singolo paziente

1

2

Utilizzare un panno inumidito ed un detergente liquido neutro, quale Dial®
per i piatti, per eliminare lo sporco ed il materiale estraneo dalle superfici
esterne del caricatore o del tester. Non utilizzare mai solventi organici,
quali diluenti od acetone, per pulire il caricatore od il tester.

Applicare 3-4 gocce di un composto disinfettante di ammonio quaternario
(ad esempio, Cavicide®) su un panno asciutto pulito e pulire tutte le
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superfici del caricatore o del tester.

3 Inumidire leggermente un panno pulito con alcool isopropilico e
pulire tutte le superfici del caricatore o del tester.

4 Collocare il caricatore od il tester su un panno asciutto pulito privo
di filamenti ed attendere che si asciughi.

Per I'uso su piu pazienti

Avvertenza: pulire sempre il MiniLink dopo averlo rimosso dal
paziente e prima di collegarlo al caricatore. Se le superfici del
caricatore o del tester vengono a contatto con il sangue, il dispositivo
contaminato deve essere eliminato. Il caricatore contiene una batteria
che potrebbe esplodere se smaltita tramite inceneritore.

Attenzione: eliminare il caricatore in conformita alle normative locali
sullo smaltimento delle batterie (senza incenerimento).

Seguire questa procedura per pulire il caricatore od il tester dopo ogni
utilizzo su un paziente.

1 Utilizzare un panno inumidito ed un detergente liquido neutro,
quale Dial®per i piatti, per eliminare lo sporco ed il materiale
estraneo dalle superfici esterne del caricatore o del tester. Non
utilizzare mai solventi organici, quali diluenti od acetone, per pulire
il caricatore od il tester.

2 Applicare 3-4 gocce di un composto disinfettante di ammonio
quaternario (ad esempio, Cavicide®) su un panno asciutto pulito e
pulire tutte le superfici del caricatore o del tester.

3 Inumidire leggermente un panno pulito con alcool isopropilico e
pulire tutte le superfici del caricatore o del tester.

4  Collocare il caricatore od il tester su un panno asciutto pulito privo
di filamenti ed attendere che si asciughi.

5 Quando & completamente asciutto, collocarlo all'interno di un
sacchetto sigillato con un'etichetta in cui & indicata la data di
pulizia (vedere I'esempio qui di seguito riportato).
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Esempio: etichetta relativa alla pulizia nell'uso per piu pazienti

Dispositivo:

Data:

Metodo di decontaminazione:
Lavaggio:
Disinfettante:

Conservazione

Conservare il MiniLink, il caricatore ed il tester in un luogo pulito ed asciutto
a temperatura ambiente. Sebbene non sia specificatamente richiesto, &
possibile conservare il MiniLink sul caricatore. Se il MiniLink non viene
utilizzato, & necessario ricaricarlo almeno una volta ogni 60 giorni.

Specifiche

MiniLink: conforme alla normativa ISO 10993-1
per il contatto con il corpo

Temperatura del MiniLink: tra 0 °C e 50 °C
Umidita relativa del MiniLink: tra 10% e 95%
Condizioni di senza condensa

funzionamento Temperatura del caricatore: tra 10 °C e 40 °C
Umidita relativa del caricatore: tra 30% e 75%
senza condensa

Temperatura del MiniLink: tra -20 °C e +55 °C
Umidita relativa del MiniLink: tra 10% e 100%
Condizioni di con condensa

conservazione Temperatura del caricatore: tra -10 °C e +50 °C
Umidita relativa del caricatore: tra 10% e 95%
senza condensa

Biocompatibilita

MiniLink: 14 giorni di monitoraggio continuo del
glucosio subito dopo una ricarica completa
Caricatore: 40 operazioni di ricarica normali con
una batteria AAA o LR-03

Frequenza del MMT-7703NA 916,5 megahertz
trasmettitore MMT-7703WW 868,35 megahertz

Durata della batteria
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Tabella dei simboli

SN

Numero di serie

Numero di catalogo

Uno per contenitore/confezione

Data di fabbricazione

Produttore

Prodotto fragile

Attenzione: vedere le istruzioni per 'uso

SR MENE

Intervallo di temperatura

G Omologato come dispositivo medico con marchio CE da
0459 organismo notificato

Omologato come radiotrasmettitore con marchio CE in base alle
chfs direttive R&TTE1999/5/CE/. Si applica alle frequenze a 868 MHz

(MMT-7703WW).

Conformita ai requisiti australiani relativi alla compatibilita
elettromagnetica (EMC) ed alla comunicazione radio.

S

Comunicazioni radio

CONF

Configurazione

Dispositivo di tipo BF (protezione da rischio di scossa elettrica)

IC

Conformita ai requisiti industriali canadesi relativi alla compatibilita
elettromagnetica (EMC) ed alla comunicazione radio
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MiniLink: protetto dagli effetti derivanti dall'immersione continua in
IPX8 . : . -
acqua (immersione a 2,4 metri per 30 minuti)

© 2008, Medtronic MiniMed, Inc. Tutti i diritti riservati.

Guardian®, MiniMed®, Paradigm® e Sen-serter® sono marchi registrati della Medtronic MiniMed. MiniLink™ & un marchio della
Medtronic MiniMed. Cavicide® & un marchio registrato della Metrex.

Questo prodotto € coperto almeno dai seguenti numeri di brevetto statunitensi: 5.586.533; 5.954.643; 6.248.067; 6.368.141;
6.418.332; 6.809.653. Brevetti statunitensi, internazionali e/o stranieri in corso di registrazione.
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Senderen MiniLink™ fra Medtronic (MiniLink) inngar som en del i enkelte
systemer for kontinuerlig glukosemaling og insulinpumper med
sensorfunksjoner. MiniLink driver glukosesensoren, henter glukosedata
og overfgrer tradlgst glukoseverdiene til en monitor. Dette er enten en
Medtronic-monitor for kontinuerlig glukosemaling eller en MiniMed®
insulinpumpe med sensorfunksjoner.

MiniLink-testplugg

MiniLink (sender)

MiniLink-lader

Et komplett MiniLink-sett bestar av:

e MiniLink (MMT-7703) * MiniLink-lader (MMT-7705 ELLER MMT-7715)
* MiniLink-testplugg (MMT-7706) e Alkaliske AAA- eller LR-03-batteri(er)

» Sen-serter® « Tett bandasje

Indikasjoner for bruk

MiniLink kan brukes som en del i enkelte av Medtronics systemer for
kontinuerlig glukosemaling og Medtronics MiniMed-pumpesystemer
med sensorfunksjoner.

Kontraindikasjoner

MiniLink skal ikke veere i neerheten av MR-apparater eller annet utstyr
som genererer kraftige magnetfelt. Hvis MiniLink ved et uhell blir utsatt
for et kraftig magnetisk felt, ma du stoppe bruken og kontakte legen.

Advarsler
Produktet inneholder sma deler, og kan derfor medfere kvelningsfare
for sma barn.

Bruk ikke MiniLink nar du er ombord i et fly. Koble MiniLink fra sensoren
nar du flyr eller hvis det oppstar forstyrrelser med annet radioutstyr.
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Sensoren ma fjernes hvis innstikkstedet blir ra@dt, blgr, gjar vondt, blir gmt,
irritert eller far andre tegn pa infeksjon, eller hvis du far uforklarlig feber.

Hvis sensoren er festet med en tett bandasje, ber den fiernes hvis huden blir
irritert eller reagerer pa tapen.

Sensoren kan fa betydning for de medisinske tilstandene du har eller medisinene
du tar. Diskuter med legen fgr du tar sensoren i bruk.

Vent i 5 minutter etter at sensoren er satt inn far du kobler til senderen.

«  Kontroller at det ikke blgr pa innstikkstedet far tilkoblingen.

*  Huvis det blgr, ma du trykke hardt pa innstikkstedet med en steril kompress
eller et rent tgystykke helt til blgdningen stopper. Nar bladningen har stoppet,
kan du feste MiniLink til sensoren.

*  Hvis det ikke har stoppet a blg etter 3 minutter, ma du ta ut sensoren og
kaste den. Sett inn en ny sensor pa et annet sted.

Kontakt brukerstgtte eller den lokale representanten som star oppfert pa det

internasjonale kontaktkortet dersom du far alvorlige reaksjoner i forbindelse

med bruken av MiniLink eller sensoren.

Merk: MiniLink er laget for & tale vanlige elektromagnetiske forstyrrelser,
blant annet fra sikkerhetssystemer pa flyplasser.

Forholdsregler

Lag en rotasjonsplan for a veksle mellom sensorens innstikksteder. Unnga
steder som irriteres av kleer, arrvev eller steder som utsettes for kraftige
bevegelser f.eks. nar du trener.

Merknad for FCC

Dette utstyret er i samsvar med FCC-standarden (United States Federal
Communications Commission) og internasjonale standarder for elektromagnetisk
kompatibilitet.

Utstyret er i samsvar med reglene i del 15. Bruken er underlagt to forhold:
(1) utstyret ma ikke forarsake skadelig forstyrrelse og (2) utstyret ma kunne
akseptere mottatt forstyrrelse, herunder forstyrrelse som kan forarsake
ugnsket drift.

MiniLink forstyrrer ikke radiofrekvenssignaler som sendes fra eksterne kilder.
FCC-standardene er utarbeidet for & sgrge for rimelig beskyttelse mot kraftig
radiostay og hindre ugnsket pavirkning av utstyret pa grunn av elektromagnetisk
forstyrrelse.

-96 -



Viktig: Endringer eller modifiseringer som ikke er uttrykkelig godkjent
av parten som er ansvarlig for samsvaret, kan oppheve brukerens
rett til a benytte utstyret.

Radioforstyrrelser fra annet utstyr

Vanlig forbrukerelektronikk som sender pa samme frekvensband

som MMT-7703 MiniLink-senderen, kan hindre mottakerapparatet
(Guardian® REAL-Time-monitoren eller insulinpumpen MiniMed
Paradigm® REAL-Time) i & motta glukoseinformasjonen fra senderen.
Nar mobiltelefoner og tradlgse telefoner pa 900 MHz sender eller
mottar signaler, kan de fleste av dem forarsake betydelige avbrudd

i sender-mottaker-kommunikasjonen. Det er sannsynlig at annet utstyr
som benytter lignende frekvensomrader, kan ha en lignende effekt.
Slike forstyrrelser fgrer imidlertid ikke til at feil data sendes, og de
skader heller ikke MiniLink.

Pa monitorene Guardian REAL-Time og insulinpumpene MiniMed Paradigm
REAL-Time kan du legge inn en varselmelding av typen "Svak sensor”.

Denne meldingen varsler at én eller flere forventede MiniLink-overfgringer
ikke har kommet frem til mottakerutstyret. (Mottakerutstyret avgir ogsa
meldingen "Tapt sensor” hvis kommunikasjonen avbrytes i ca. 40 minutter.)

Du kan vanligvis lgse slike kommunikasjonsproblemer ved a sgrge for
at avstanden mellom sender og mottaker er mindre enn 1,8 meter, og
ved & sla av eller flytte deg unna annet utstyr som overfgrer radiosignaler.
Du kan ogsa endre retningen pa eller flytte MiniLink og/eller mottakeren
for a fierne forstyrrelsene. Testing med forskjellige mobiltelefontyper
tyder pa at forstyrrelsene ikke vil vaere et problem hvis telefonen er
minst 31 cm fra senderen eller mottakeren mens den er i bruk (det
kan veere ngdvendig med starre avstand for enkelte utstyrstyper).

MiniLink-lader

MiniLink inneholder et oppladbart batteri som ikke skal skiftes ut. Batteriet
kan lades opp ved behov med laderen. Laderen har en grgnn lampe
som lyser mens ladingen pagar og en rgd lampe som lyser hvis det
oppstar problemer under ladingen. Les kapitlet Feilsgking dersom den
rede lampen lyser. Laderen trenger et AAA- eller LR-03-batteri for & virke.
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Sette inn et nytt batteri i laderen (bla lader MMT-7705)

1 Fjern batteridekslet ved a a sette en mynt i sporet og deretter dreie dekslet
mot klokken en 1/4 omdreining.

2 Settinn et nytt AAA- eller LR-03-batteri med den
flate (—) enden farst. Pass pa a rette inn de sma
kulene pa batteridekslet med de sma sporene
i laderens batteriapning. Skyv dekslet helt pa
plass med en mynt. Drei dekslet med klokken
en 1/4 omdreining.

Sette inn et nytt batteri i laderen (gra lader MMT-7715)

1 Trykk pa batteridekslet og skyv det av (som vist pa illustrasjonen).

2 Settinn et nytt AAA- eller LR-03-batteri. Pass pa at (+/-)-symbolene
pa batteriene stemmer overens med symbolene pa laderen.

3 Skyv batteridekslet tilbake pa laderen.

Merk: Et nytt AAA- eller LR-03-batteri har nok kapasitet til & lade opp MiniLink
minst 40 ganger. Hvis batteriet er satt inn feil eller hvis det har lav
kapasitet, fungerer ikke laderen. Gjenta trinnene ovenfor og sett inn
et nytt batteri.

Lade MiniLink
Far du tar MiniLink i bruk for farste gang, bgr du fullade batteriet. Dette kan ta
inntil 8 timer. Du bgr lade MiniLink hver gang du har brukt sensoren. Hvis du
vil lade opp MiniLink etter a ha brukt sensoren i tre dager, er ladetiden mindre enn
20 minutter. Et fulladet MiniLink-batteri kan brukes i mer enn 14 dager uten at det
ma lades opp. Etter 14 dagers bruk tar det mindre enn 2 timer & fullade MiniLink.
1 Hvis det lyser eller blinker en gr@nn lampe pa MiniLink, skal du ikke koble
den til laderen. MiniLink vil ikke lade nar den grenne lampen er pa. Vent
til den grenne lampen har slukket (ca. 30 sekunder) fgr du kobler MiniLink
til laderen.
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2 Koble MiniLink til laderen ved & sette
den ved siden av laderen, med den flate | W
, C B
siden ned. Skyv de to komponentene |
helt sammen. nd
3 Innen 10 sekunder etter at MiniLink er

tilkoblet, blinker en grgnn lampe péa

laderen i 1-2 sekunder mens den slar | grann lampe
seg pa. | Igpet av den resterende
ladetiden vil den grenne lampen pa
laderen fortsette a blinke i et mgnster
pa fire blink, med en pause etter hvert
fierde blink.

4 Nar ladingen er fullfgrt, lyser den

grgnne lampen pa laderen kontinuerlig

i ca. 15-20 sekunder fgr den slas helt av. i
5 Koble MiniLink fra laderen nar den grgnne L
ladelampen slukker. Den grgnne lampen pa
MiniLink blinker i ca. 5 sekunder og slas
deretter av.

Klargjere MiniLink

Serienummeret er pa undersiden av enheten som
vist til hgyre. Du finner informasjon om hvordan du
legger inn dette nummeret i monitorens
bruksanvisning.

SN GT2XX00000M

VEDTRONIC MINIED

/AN ML Teansmiter
R g

SN GT2XXXXXXM &5
"

Koble MiniLink til sensoren

MiniLink ma veaere fulladet fgr den kan kobles til sensoren.

1 Etter at sensoren er satt inn (fglg instruksjonene som falger med
sensoren), ma du vente i 5 minutter far du kobler til senderen.
Kontroller om det blgr. Sgrg for at eventuell blgdning har stoppet
(se mer om dette under Advarsler) far du kobler MiniLink til sensoren.

2 Hold forsiktig sensoren pa enden for & unnga bevegelse.
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3 Hold MiniLink som vist for & rette inn de to
sporene pa begge sider med hakene pa
siden av sensoren. Den flate siden med
etiketten pa MiniLink skal vende mot huden.

4 Skyv MiniLink pa sensoren til de fleksible sensor
hakene pa siden av sensoren klikker inn
i sporene pa begge sider av MiniLink. | lgpet W
av de nestte 20 sekundene vil den grgnne
lampen pa MiniLink blinke i ca. 10 sekunder hvis tilkoblingen er riktig.

5 Hvis lampen pa MiniLink ikke blinker, skal du koble senderen fra sensoren,
vente i noen sekunder og koble den til igjen. Hvis lampen pa MiniLink
fremdeles ikke blinker, skal du lade den.

6 Nar den grgnne lampen pa MiniLink har sluttet a blinke, bruker du
monitoren til & opprette kommunikasjon med sensoren og for a aktivere
sensoren (du finner opplysninger om dette i monitorens bruksanvisning).

7 Nar MiniLink er ferdig med a sende signalene, kan du eventuelt legge en
tett kompress over MiniLink og sensoren.

Bading og svemming

Etter at MiniLink og sensoren er koblet sammen, danner de en vanntett forsegling
ned til en dybde pa 2,4 meter i maks. 30 minutter. Du kan dusje og svemme
uten a matte fijerne dem. Det er ikke ngdvendig med tett bandasje.

Koble MiniLink fra sensoren

1 Hold MiniLink som vist, og klem sammen hakene
pa siden av sensoren mellom tommelen og
pekefingeren.

2 Dra MiniLink forsiktig av sensoren.
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MiniLink-testplugg
Den bla testpluggen brukes til & kontrollere at MiniLink virker som den
skal.

Koble til testpluggen

1 Hold MiniLink og testpluggen som vist.
Rett inn den flate siden pa testpluggen
med den flate siden pa MiniLink.

2 Skyv testpluggen inn i MiniLink til de
fleksible hakene pa siden av pluggen ->
klikker inn i sporene pa begge sider av
MiniLink.

3 Innen 20 sekunder vil den grenne lampen pa MiniLink begynne
a blinke i ca. 10 sekunder hvis testpluggen er riktig tilkoblet.

4 Kontroller sensorsymbolet pa monitoren for & forsikre deg om at
MiniLink kommuniserer (se monitorens brukanvisning).

Koble fra testpluggen

1 Hold MiniLink som vist, og klem
sammen hakene pa siden av
testpluggen.

2 Samtidig som du klemmer sammen,
trekker du forsiktig MiniLink fra
testpluggen.

Merk: For & spare MiniLink-batteriet bar du
IKKE la testpluggen sta i nar du er
ferdig med testingen.

)SION
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Feilsgking
Spersmal: Hvorfor ble den grgnne, blinkende ladelampen slatt av og den
rede ladelampen med lengre blink slatt pa under ladingen?

A J
Y Y Y
ca. 2 sek ca. 2 sek ca. 2 sek

Svar: MiniLink-batteriet har sveert lavt niva. La MiniLink veere tilkoblet
laderen i 8 timer for & fullades. Hvis den rgde lampen fremdeles blinker etter
8 timer, skal du kontakte brukerstgtte eller den lokale representanten. Det
kan hende du ma bytte MiniLink.

Spersmal: Hvorfor blinker den r@de lampen pa laderen raskt?

1E 3t 823 el 4

~ o J

Y Y~
ca. 2 sek ca. 2 sek

Svar: Batteriet i laderen er tomt. Kontroller at MiniLink ikke er koblet til
laderen, og skift ut batteriet i laderen med et nytt AAA- eller LR-03-batteri.

Spersmal: Hvorfor blinker den r@de lampen pa laderen bade raskt og
langsomt?

3HBHE 3t IHBHE 3P
[\ A J\< ~ A\ —\ —_—
ca. 1sek ca.1sek ca. 2 sek ca. 1sek ca.1sek

Svar: Batteriene i bade laderen OG MiniLink har svaert lavt niva. Bytt AAA-
eller LR-03-batteriet i laderen. Hvis lampen na blinker i mgnsteret for darlig
eller veldig svakt batteri i MiniLink, skal du koble den til laderen og la
MiniLink lades i 8 timer. Hvis den r@de lampen fremdeles blinker etter 8 timer,
skal du kontakte brukerstgtte eller den lokale representanten. Det kan hende
du ma bytte MiniLink.

Spersmal: Jeg lot MiniLink vaere i laderen en hel dag. Er MiniLink gdelagt?
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Svar: Det odelegger ikke MiniLink. Det er ikke mulig & lade den opp
for mye.

Spersmal: Hva ber jeg gjere hvis den grenne MiniLink-lampen ikke
blinket da jeg koblet den til sensoren?

Svar: Er sensoren satt inn under huden? Hvis den ikke er festet, kan
MiniLink verken blinke med den grgnne lampen eller sende signaler til
annet utstyr.

Hvis sensoren er festet, ma du koble MiniLink fra sensoren, vente
noen sekunder og deretter koble den til igjen. Hvis den grgnne lampen
fremdeles ikke blinker, ma du lade MiniLink.

Spersmal: Hvorfor blinket ikke den grenne MiniLink-lampen da jeg
koblet den til testpluggen?

Svar: Sjekk koblingen. Hvis den granne lampen fortsatt ikke blinker,
ma du lade opp MiniLink-batteriet. Bruk testpluggen for & teste MiniLink.
Hvis den grenne lampen fortsatt ikke blinker, skal du kontakte brukerstgtte
eller den lokale representanten. Det kan hende du ma bytte MiniLink.

Rengjore MiniLink

Forsiktig: MiniLink ma IKKE kastes sammen med medisinsk avfall
eller annet avfall som skal brennes. MiniLink inneholder et batteri som
kan eksplodere hvis det brennes.

Nar MiniLink skal brukes til én pasient

1 Vask hendene godt.

2 Koble testpluggen til MiniLink for a sarge for at verken vann eller
antibakterielt middel eller alkohollgsning kommer inn i koblingen.

3 Fukt en ren klut med mild sape og varmt vann. Tegrk MiniLink utvendig.

4 Skyll MiniLink i varmt vann, men pass pa at det ikke kommer vann
inn i koblingen. Hvis det skulle komme vann inn i koblingen, skal
du riste ut vannet og la den lufttgrke.

5 Ta litt antibakterielt middel (fas pa apotek) pa en ren, tarr klut, og
terk av MiniLink utvendig. Pass pa at det antibakterielle midlet
IKKE kommer inn i koblingen. Hvis det gjentatte ganger kommer
antibakterielt middel inn i koblingen, kan det skade koblingen og
pavirke ytelsen til MiniLink. Hvis det kommer antibakterielt middel
inn i koblingen, skal du la den luftterke.
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6 Koble testpluggen fra MiniLink.
7 Legg MiniLink pa en ren, tagrr klut og la den lufttgrke i 2—3 minutter.

Nar MiniLink skal brukes av flere pasienter

Advarsel: MiniLink m4 alltid rengjgres etter at den er fjernet fra pasienten,
og fer den festes til laderen. Hvis det er kommet blod i koblingen, méa du
kassere MiniLink.

Forsiktig: Kasser MiniLink i samsvar med lokale miljgretningslinjer for
batterier (ma ikke brennes).

Falg denne fremgangsmaten for & rengjgre MiniLink hver gang du har brukt

den pa en pasient.

1 Vask hendene godt.

2 Koble testpluggen til MiniLink for & sarge for at verken vann eller antibakterielt
middel eller alkohollgsning kommer inn i koblingen.

3 Fukt en ren klut med mildt sdpevann. Terk MiniLink utvendig.

4 Skyll MiniLink i varmt vann, men pass pa at det ikke kommer vann inn
i koblingen. Hvis det skulle komme vann inn i koblingen, skal du riste ut
vannet og la den lufttarke.

5 Hell 3—4 draper av et desinfeksjonsmiddel som inneholder ammonium,

for eksempel Cavicide®, pa en ren, tgrr klut og vask MiniLink.

Skyll den deretter med 70 % isopropylalkohol.

Koble testpluggen fra MiniLink.

Legg MiniLink pa en ren, tarr klut som ikke loer, og la den lufttarke.

Nar MiniLink er tgrr, skal den legges i en pose som forsegles og merkes

med rengjeringsdato (se eksemplet nedenfor).

©O© 00N

Eksempel: Rengjgringsetikett

Apparat:

Dato:

Desinfeksjonsmate:
Vask:
Desinfeksjonsmiddel:
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Rengjere MiniLink-laderen eller -testpluggen

Forsiktig: Laderen og testpluggen er IKKE vanntette. De ma IKKE
dyppes i vann eller annet rengjgringsmiddel. Hvis det kommer vaeske
inn i den svarte koblingen pa testpluggen, rister du ut vaesken og lar
testpluggen lufttarke.

Nar MiniLink skal brukes til én pasient

1 Bruk en fuktig klut med et mildt rengjgringsmiddel, for eksempel
Dial® oppvaskmiddel, for a terke av stav og smuss pa utsiden av
laderen og testeren. Bruk aldri organiske lgsninger som
malingstynner elle aceton til & rengjere laderen eller testpluggen.

2 Hell 3—4 dréaper av et desinfeksjonsmiddel som inneholder
ammonium, for eksempel Cavicide®, pa en ren, terr klut og terk av
alle overflater pa laderen eller testpluggen.

3 Fukt en ren klut lett med isopropylalkohol og tgrk av alle overflater
pa laderen eller testpluggen.

4 Legg laderen eller testpluggen pa en ren, tarr klut som ikke loer,
og la den lufttarke.

Nar MiniLink skal brukes av flere pasienter

Advarsel: MiniLink ma alltid rengjares etter at den er fjernet fra
pasienten, og fgr den festes til laderen. Hvis blod kommer i kontakt
med overflatene pa laderen eller testpluggen, ma den kontaminterte
enheten kasseres. Laderen inneholder et batteri som kan eksplodere
hvis det brennes.

Forsiktig: Kasser laderen i samsvar med lokale miljgretningslinjer for
batterier (ma ikke brennes).

Folg denne fremgangsmaten for a rengjere laderen eller testpluggen
hver gang du har brukt den pa en pasient.

1 Bruk en fuktig klut med et mildt rengjgringsmiddel, for eksempel
Dial® oppvaskmiddel, for a terke av stav og smuss pa utsiden av
laderen og testeren. Bruk aldri organiske l@sninger som malingstynner
elle aceton til & rengjgre laderen eller testpluggen.
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2 Hell 3—4 draper av et desinfeksjonsmiddel som inneholder ammonium,
for eksempel Cavicide®, pa en ren, tarr klut og terk av alle overflater pa
laderen eller testpluggen.

3 Fukt en ren klut lett med isopropylalkohol og tegrk av alle overflater pa
laderen eller testpluggen.

4 Legg laderen eller testpluggen pa en ren, tarr klut som ikke loer, og la
den lufttarke.

5 Nar laderen eller testeren er tarr, skal den legges i en pose som
forsegles og merkes med rengjgringsdato (se eksemplet nedenfor).

Eksempel: Rengjgringsetikett

Apparat:

Dato:

Desinfeksjonsmate:
Vask:
Desinfeksjonsmiddel:

Oppbevaring

Oppbevar MiniLink, laderen og testpluggen pa et rent, tert sted ved
romtemperatur. Selv om det ikke er ngdvendig, kan du oppbevare MiniLink
pa laderen. Hvis MiniLink ikke er i bruk, ma du lade MiniLink minst én gang
hver 60. dag.
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Spesifikasjoner

Biokompatibilitet

MiniLink: i samsvar med ISO 10993-1 for kroppskontakt

Drift

Temperatur for MiniLink: O til 50 °C
Relativ fuktighet for MiniLink: 10 til 95 % uten kondens
Temperatur for laderen: 10 til 40 °C
Relativ fuktighet for laderen: 30 til 75 % uten kondens

Lagring

Temperatur for MiniLink: —20 til +55 °C
Relativ fuktighet for MiniLink: 10 til 100 % uten kondens
Temperatur for laderen: —10 til +50 °C
Relativ fuktighet for laderen: 10 til 95 % uten kondens

Batteritid

MiniLink: 14 dager med kontinuerlig glukosemaling
nar batteriet er fulladet

Lader: 40 normale ladinger med et nytt AAA- eller
LR-03-batteri

Senderens frekvens

MMT-7703NA 916,5 megahertz
MMT-7703WW 868,35 megahertz

Symboloversikt

SN Serienummer

REF | Katalognummer

(1X) | En per eske/pakke

Produksjonsdato

Forsiktig

il

M Produsent
Y

A\

OBS! Les bruksanvisningen
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;r Temperaturomrade

(5,569 CE-merket av godkjent organ som et medisinsk apparat

c¢ CE-merket som en radiosender i henhold til R&TTE1999/5/EF-
0976

direktivene. Gjelder 868 mHz (MMT-7703WW)

Betyr samsvar med EMC- og radiokommunikasjonskrav i Australia

@ Radiokommunikasjon
CONF | Konfigurasjon

Type BF-utstyr (Beskyttelse mot elektrisk stat)

IC Samsvar med kanadiske industrikrav vedrgrende EMC og
radiokommunikasjon

MiniLink: Beskyttet mot effektene av langvarig oppbevaring i vann
(2,4 meters dybde i 30 minutter)

© 2008, Medtronic MiniMed, Inc. Med enerett.

IPX8

Guardian®, MiniMed®, Paradigm® og Sen-serter® er registrerte varemerker for Medtronic MiniMed. MiniLink™ er et varemerke

for Medtronic MiniMed. Cavicide® er et registreret varemerke for Metrex.

Dette produktet omfattes blant annet av fglgende amerikanske patentnumre: 5,586,533; 5,954,643; 6,248,067; 6,368,141;
6,418,332; 6,809,653. Det er ogsa sendt inn amerikanske, internasjonale og/eller utenlandske patentsgknader.
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Medtronic MiniLink™ -lahetin (jaljempana MiniLink) on tiettyjen
jatkuvatoimisten glukoosimonitorointijarjestelmien ja sensorin kanssa
kaytettavien insulinipumppujarjestelmien osa. MiniLink on glukoosisensorin
virtalahde, joka keraa glukoositiedot ja lahettaa ne langattomasti
monitoriin. Monitori on Medtronicin jatkuvatoiminen glukoosimonitori
tai sensorin kanssa kaytettava Medtronic MiniMed® -insuliinipumppu.

MiniLink-testilaite

MiniLink (I&hetin)

MiniLink-laturi
MiniLink-pakkaus siséltaa seuraavat osat:
* MiniLink (MMT-7703) + MiniLink-laturi (MMT-7705 TAI MMT-7715)
* MiniLink-testilaite (MMT-7706)  * AAA- tai LR-03-alkaliparisto(t)

» Sen-serter® * suojateippi

Kayttoaiheet

MiniLinkia kaytetdan osana tiettyja Medtronicin jatkuvatoimisia
glukoosimonitorointijarjestelmia ja sensorin kanssa kaytettavia
Medtronic MiniMedin pumppujarjestelmia.

Vasta-aiheet

MiniLinkia ei saa kayttdd magneettikuvauslaitteiden tai muiden voimakkaita
magneettikenttia tuottavien laitteiden laheisyydessa. Mikali MiniLink
vahingossa altistuu voimakkaalle magneettikentalle, keskeyta sen kayttd
ja kdanny laakarin puoleen.

Vaarat

Tuote sisaltaa pienia osia ja voi aiheuttaa tukehtumisvaaran pikkulapsille.

Ala Iaheta glukoosiarvoja monitoriin MiniLinkilla lentokoneessa. Irrota
MiniLink sensorista lentomatkan ajaksi, tai jos se aiheuttaa hairidita muissa
[ahetinlaitteissa.
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Irrota sensori, jos sen asetuskohta punoittaa, vuotaa verta, kipeytyy, aristaa,
arsyyntyy tai tulehtuu tai jos sinulla on kuumetta tuntemattomasta syysta.

Irrota suojateippi, jos teippi aiheuttaa ihoarsytysta tai -reaktioita.

Sensorin kayttd voi edellyttaa erityisia terveydentilaasi tai [aakitykseesi liittyvia
toimenpiteitd. Keskustele 1&dakarin kanssa, ennen kuin kaytat sensoria.

Odota 5 minuuttia sensorin asettamisen jalkeen, ennen kuin kytket MiniLinkin
sensoriin.

* Varmista ennen kytkemista, ettei asetuskohdasta vuoda verta.

» Jos asetuskohdasta vuotaa verta, paina asetuskohtaa tasaisesti steriililla
sideharsolla tai puhtaalla liinalla, kunnes verenvuoto lakkaa. Kun verenvuoto
lakkaa, kiinnitéd MiniLink sensoriin.

» Jos verenvuoto ei lakkaa 3 minuutissa, irrota ja havita sensori. Aseta uusi
sensori eri kohtaan.

Jos havaitset MiniLinkista tai sensorista johtuvia haittavaikutuksia, soita

puhelinpalveluun tai paikalliselle edustajalle. Yhteystiedot ovat laitteen

mukana toimitetussa kansainvalisten yhteystietojen kortissa.

Huomautus: MiniLink on suunniteltu kestdméaéan normaaleja
sdhkbémagneettisia hairibité, kuten lentokenttien
turvajérjestelmien aiheuttamia héiribita.

Varotoimet

Vaihda sensorin asetuskohtaa kiertavassa jarjestyksessa. Valta vaatteiden
tai asusteiden hankaamia kohtia, arpikudosta tai likunnan aikana paljon
likkuvia kohtia.

FCC-huomautus

Laite noudattaa sdhkdmagneettista yhteensopivuutta koskevia Yhdysvaltojen
liittovaltion viestintakomission (Federal Communications Commission) FCC-

standardeja ja kansainvalisia standardeja.

Tama laite tayttda sdantdkohdan 15 vaatimukset. Kayttdéa koskevat seuraavat

kaksi rajoitusta: (1) Tama laite ei saa aiheuttaa haitallisia hairi6ita, ja (2) tdman
laitteen on siedettava kaikki vastaanotetut hairiét mukaan lukien hairiét, jotka
saattavat vaikuttaa laitteen toimintaan epéatoivotulla tavalla.
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MiniLink ei aiheuta hairiéitd ulkopuolisista lahteista tulevissa
radiotaajuussignaaleissa. Naiden FCC-standardien tarkoituksena on
rajoittaa liiallisia radiotaajuushairidita ja estaa sdhkomagneettisista
hairidista johtuvia laitteen virhetoimintoja.

Tarkeaa: Jos laitteeseen tehdaan muutoksia, joita
vaatimustenmukaisuudesta vastaava taho ei ole nimenomaisesti
hyvaksynyt, kdyttdja voi menettida oikeuden kayttaa laitetta.

Muiden laitteiden aiheuttamat radiotaajuushairiot

Tavalliset elektroniikkalaitteet, jotka kayttavat 1ahetyksessa samaa
taajuusaluetta kuin MiniLink-lahetin MMT-7703, voivat estaa
vastaanotinlaitetta (Guardian® REAL-Time -monitoria tai MiniMed
Paradigm® REAL-Time -insuliinipumppua) vastaanottamasta lahettimen
[&hettdmia glukoositietoja. Useimmat matkapuhelimet ja 900 MHz:n
langattomat puhelimet voivat aiheuttaa I&hetyksen ja vastaanoton
aikana merkittavia katkoksia I&hettimien ja vastaanottimien valisessa
tiedonsiirrossa. On todennakoista, ettd muut samaa taajuusaluetta
kayttavat laitteet aiheuttavat samanlaisia hairiéita. Hairiét eivat kuitenkaan
aiheuta vaarien tietojen siirtymista eivatka vahingoita MiniLinkia millaan
tavoin.

Guardian REAL-Time -monitoreissa ja MiniMed Paradigm REAL-Time
-insuliinipumpuissa on ohjelmoitava "Heikko signaali” -varoitus, joka
esiintyy, kun vastaanotinlaite ei vastaanottanut yhta tai useampaa
MiniLinkin lahettdmaa tietoa odotetulla tavalla. (Vastaanotinlaite antaa
myds "Sensori puuttuu” -varoituksen, jos tiedonsiirto keskeytyy noin
40 minuutiksi.)

Voit ratkaista tiedonsiirto-ongelmat useimmiten varmistamalla, etta
l&hettimen ja vastaanotinlaitteen valinen etaisyys on alle 1,8 metria, ja
katkaisemalla virran muista radiotaajuisista I&hetinlaitteista tai siirtymalla
kauas niista. Voit myos yrittda poistaa hairiét suuntaamalla tai sijoittamalla
MiniLinkin ja/tai vastaanotinlaitteen eri paikkaan. Useilla erilaisilla
matkapuhelimilla tehdyt testit osoittavat, ettei hairidista ole haittaa, jos
puhelin on vahintdan 31 cm:n etdisyydelld lahettimesta tai vastaanotinlaitteesta
kayton aikana (joillakin laitteilla etaisyyden on oltava suurempi).
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MiniLink-laturi

MiniLinkissa on ladattava paristo, jota ei voi vaihtaa. Voit ladata pariston
tarvittaessa laturilla. Laturissa on vihred merkkivalo, joka osoittaa lataustilan,
ja punainen merkkivalo, joka iimoittaa ongelmista latauksen aikana. Jos punainen
merkkivalo palaa, katso kohta "Vianetsinta”. Laturi tarvitsee toimiakseen
AAA- tai LR-03-pariston.

Laturin uuden pariston asentaminen (sininen laturi MMT-7705)

1 lIrrota laturin paristokansi kiertamalla sita vastapaivaan 1/4 kierrosta kannen
uraan tydnnetylla kolikolla.

2 Aseta laturiin uusi AAA- tai LR-03-paristo littea
paa (miinusnapa) edella. Kohdista paristokannen
pienet kohoumat laturin paristoaukon pieniin loviin.
Tydnna paristokansi kunnolla siséan kolikon avulla.
Sulje paristokansi kiertamalla sita 1/4 kierrosta
myotapaivaan.

Laturin uuden pariston asentaminen (harmaa laturi MMT-7715)

1 Paina paristokansi sisaan ja liu'uta se pois paikoiltaan (katso kuvaa).

2 Laita laturiin uusi AAA- tai LR-03-paristo. Varmista, etta pariston napaisuuden
symbolit (+/-) tulevat kohdakkain laturin vastaavien symbolien kanssa.

3 Liu'uta paristokansi takaisin paikoilleen laturiin.

Huomautus: Uuden AAA- tai LR-03-pariston virta riittédé lataamaan MiniLinkin
yli 40 kertaa. Jos paristo on asennettu vaarin tai on heikko,
laturi ei toimi. Asenna talléin uusi paristo toistamalla edelléa
kuvatut asennusvaiheet.
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MiniLinkin lataaminen
Ennen kuin kaytat MiniLinkia ensimmaisen kerran, lataa MiniLink-paristo
tayteen. Tama voi kestaa jopa 8 tuntia. MiniLink on hyva ladata sensorin
jokaisen kayttokerran jalkeen. Jos lataat MiniLinkin kaytettyasi sensoria
3 vuorokautta, latausaika on alle 20 minuuttia. Tayteen ladattu MiniLink-
paristo toimii yli 14 vuorokautta ilman latausta. 14 kayttévuorokauden
jalkeen MiniLink latautuu tayteen alle 2 tunnissa.

Jos MiniLinkin vihred merkkivalo palaa tai vilkkuu, ala kytke sita
laturiin. MiniLink ei lataudu, kun vihred merkkivalo palaa. Odota,
etta vihred merkkivalo sammuu (noin 30 sekunnin kuluttua), ja

1

kytke MiniLink sitten laturiin.

Kytke MiniLink laturiin asettamalla
[&hettimen liitin litted puoli alaspain
kohdakkain laturin kanssa. Tyénna
osat kokonaan yhteen.

Kun olet kytkenyt MiniLinkin laturiin,
laturin vihrea merkkivalo vilkkuu

10 sekunnin kuluessa 1-2 sekunnin
ajan laturin kdynnistyessa. Laturin
vihrea merkkivalo vilkkuu loppulatauksen
ajan seuraavassa rytmissa: nelja
valahdysta, tauko, nelja valahdysta,
tauko.

Kun lataus on paattynyt, laturin vihrea
merkkivalo syttyy ja palaa yhtajaksoisesti
15-20 sekuntia ja sammuu sitten.

/V[_ j$
- |

vihred merkkivalo

Kun laturin vihred merkkivalo on sammunut, ) C

irrota MiniLink laturista. MiniLinkin vihrea

merkkivalo vilkkuu noin 5 sekuntia ja
sammuu sitten.
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MiniLinkin kdyton valmisteleminen SN GT2XXXXXXM
Sarjanumero on lahettimen littedlla puolella (katso kuva
oikealla). Katso monitorin kayttdoppaasta, miten sarjanumero
syotetaan.

JEDTRONIC MINIED
/AN ik Tesnsmiter

R T g
SN GT2XXXXXXM &
oo

Kytkeminen sensoriin
MiniLink on ladattava tayteen, ennen kuin se kytketdan
sensoriin.

1 Kun olet asettanut sensorin paikalleen (noudata sensorin mukana
toimitettuja ohjeita), odota 5 minuuttia, ennen kuin kytket [ahettimen.
Tarkista, vuotaako asetuskohdasta verta. Varmista, etta verenvuoto on
lakannut (lisatiedot ovat kohdassa "Vaarat”), ja kytke sitten MiniLink
sensoriin.

%\

2 Pida kiinni ihoon asetetusta sensorista
kuvan osoittamalla tavalla, jotta sensori
ei liiku paikaltaan.

3 Pida MiniLinkia kuvan mukaisesti niin,
ettd molemmilla puolella olevat lovet Sensori
ovat sensorin joustavien sivukielekkeiden
kohdalla. MiniLinkin littean puolen eli w
tekstipuolen on oltava ihoa vasten.

4  Liu'uta MiniLink sensorin paalle ja tydnna
se paikalleen niin, ettd sensorin joustavat sivukielekkeet napsahtavat
MiniLinkin molemmilla puolilla oleviin loviin. Jos MiniLink on kytketty
oikein, MiniLinkin vihrea merkkivalo vilkkuu 20 sekunnin kuluessa noin
10 sekuntia.

5 Jos MiniLinkin merkkivalo ei vilku, irrota MiniLink sensorista, odota useita
sekunteja ja kytke MiniLink uudelleen. Jos MiniLinkin merkkivalo ei vilku
vielakaan, lataa MiniLink.

6  Kun MiniLinkin vihred merkkivalo vilkkuu, kdynnistd monitorin avulla
tiedonsiirto sensorin kanssa seka sensorin alustus (katso ohjeet
monitorin kayttdoppaasta).

7  Kun MiniLink lahettaa signaalia monitoriin, voit halutessasi asettaa
MiniLinkin ja sensorin paalle suojateipin.
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Peseytyminen ja uiminen

Kun MiniLink ja sensori on kytketty toisiinsa, niiden liitos on vesitiivis
enintdan noin 2,4 metrin syvyydessa enintdan 30 minuuttia. Voit kayda
suihkussa ja uida irrottamatta niitd. Suojateippia ei tarvita.

Irrottaminen sensorista

1 Pida MiniLinkista kiinni kuvan osoittamalla
tavalla ja purista sensorin joustavia
sivukielekkeitd peukalolla ja etusormella.

2 Veda MiniLink varovasti irti sensorista.

MiniLink-testilaite
Sinisella testilaitteella testataan MiniLinkin toiminta.

Testilaitteen kytkeminen

1 Pida MiniLinkista ja testilaitteesta kiinni
kuvan osoittamalla tavalla. Aseta
testilaitteen littea puoli MiniLinkin
littealle puolelle.

2 Tyonna testilaite MiniLinkiin. Testilaitteen

joustavat sivukielekkeet napsahtavat

MiniLinkin molemmilla puolilla oleviin
loviin.

3 Jos testilaite on kytketty oikein, MiniLinkin vihrea merkkivalo
vilkkuu 20 sekunnin kuluessa noin 10 sekuntia.

4  Tarkista monitorin naytdn sensorikuvakkeesta, ettd MiniLink
lahettda signaalia (katso monitorin kayttdopas).

Testilaitteen irrottaminen

1 Pida MiniLinkista kiinni kuvan osoittamalla
tavalla ja purista testilaitteen joustavia
sivukielekkeita.

2 Kun testilaitteen kielekkeet on puristettu
yhteen, veda MiniLinkia testilaitteesta
poispain.
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Huomautus: Voit sdastdaa MiniLink-paristoa irrottamalla testilaitteen
MiniLinkistd HETI testauksen jélkeen.

Vianetsinta
Kysymys: Miksi laturin vihrea vilkkuva merkkivalo sammui ja hitaasti
vilkkuva punainen merkkivalo syttyi latauksen aikana?

/o J
noin2 s noin 2 s noin2 s

Vastaus: MiniLink-pariston varaus on heikko. Jatd MiniLink latautumaan
laturiin 8 tunniksi. Jos punainen merkkivalo vilkkuu viela 8 tunnin kuluttua,
soita puhelinpalveluun tai paikalliselle edustajalle. MiniLink on ehka vaihdettava
uuteen.

Kysymys: Miksi laturissa on nopeasti vilkkuva punainen merkkivalo?

3t 3% ¥ el 4

~ S \. J

noin2s noin2s

Vastaus: Laturin paristo on heikko. Varmista, ettei MiniLink ole kytkettyna
laturiin, ja vaihda laturin paristo uuteen AAA- tai LR-03-paristoon.

Kysymys: Miksi laturissa on vuorotellen nopeasti ja hitaasti vilkkkuva punainen
merkkivalo?

B SEHHE A
\Y—Av—j\YA

noin1s noints noin 2 s noin1s noin1s

Vastaus: Laturin paristo JA MiniLink-paristo ovat heikkoja. Vaihda laturin
AAA- tai LR-03-paristo. Jos merkkivalo ilmoittaa tdman jalkeen heikosta
MiniLink-paristosta, jatd MiniLink latautumaan laturiin 8 tunniksi. Jos punainen
merkkivalo vilkkuu viela 8 tunnin kuluttua, soita puhelinpalveluun tai paikalliselle
edustajalle. MiniLink on ehka vaihdettava uuteen.
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Kysymys: MiniLink oli laturissa koko paivan. Vaurioittaako tama
MiniLinkia?
Vastaus: Se ei vaurioita MiniLinkia. Sita ei voi yliladata.

Kysymys: Mitd teen, jos MiniLinkin vihread merkkivalo ei vilkkunut, kun
kytkin sen sensoriin?

Vastaus: Onko sensori asetettu kehoon? Jos sensori ei ole kehossa,
MiniLinkin vihrea merkkivalo ei vilku eiké MiniLink l&heta signaalia monitoriin.

Jos sensori on kehossa, irrota MiniLink sensorista, odota useita sekunteja
ja kytke MiniLink uudelleen. Jos vihrea merkkivalo ei vilku vielakaan,
lataa MiniLink.

Kysymys: Miksi MiniLinkin vihrea merkkivalo ei vilkkunut, kun kytkin
sen testilaitteeseen?

Vastaus: Tarkista kytkenta. Jos vihrea merkkivalo ei vilku vielakaan,
lataa MiniLink-paristo tayteen. Testaa MiniLink testilaitteella. Jos vihrea
merkkivalo ei vilku vielakaan, soita puhelinpalveluun tai paikalliselle
edustajalle. MiniLink on ehka vaihdettava uuteen.

MiniLinkin puhdistaminen

Varoitus: ALA havitéd MiniLinkia sairaalajatteen mukana, sillé se voi
muuten paatya poltettavaksi. MiniLink sisaltaa pariston, joka voi rajahtaa
poltettaessa.

Yhdella potilaalla kdytettava MiniLink

1 Pese kadet hyvin.

2 Kytke testilaite MiniLinkiin, jotta liittimen sisdan El paase vetta,
desinfiointiainetta EIKA alkoholia.

3 Kostuta puhdas liina miedolla nestesaippualiuoksella ja lampimalla
vedella. Pyyhi MiniLinkin ulkopinta.

4 Huuhtele MiniLink lampimalla vesijohtovedellda mutta varo, ettei vetta
paase liittimen sisaan. Jos vetta paasee liittimen sisaan, ravista
vesi ulos ja anna MiniLinkin kuivua.

5 Kostuta puhdas, kuiva liina antibakteerisella kasien desinfiointiaineella
(saatavilla apteekista kdsikauppatavarana) ja pyyhi MiniLinkin
pinta. ALA paasta kasien desinfiointiainetta liittimen siséan. Jos
liittimiin paasee toistuvasti kasien desinfiointiainetta, ne voivat
vaurioitua ja heikentaa MiniLinkin toimintaa. Jos desinfiointiainetta
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6
7

paasee liittimen sisaan, anna MiniLinkin kuivua.
Irrota testilaite MiniLinkista.
Aseta MiniLink puhtaalle, kuivalle linalle ja anna sen kuivua 2—3 minuuttia.

Useilla potilailla kdytettava MiniLink

Vaara: Puhdista MiniLink aina potilaasta irrottamisen jalkeen ja ennen laturiin
littamista. Jos liittimen sisalla on verta, havita MiniLink.

Varoitus: Havitd MiniLink paikallisten paristojen havittamista koskevien
maaraysten mukaisesti (ei polttamalla).

Puhdista MiniLink jokaisen kayttdkerran jalkeen seuraavien ohjeiden mukaisesti.

1
2

3

©O© 00N

Pese kadet hyvin.

Kytke testilaite MiniLinkiin, jotta liittimen sisaan El paase vetta,
desinfiointiainetta EIKA alkoholia.

Kostuta puhdas liina miedolla nestesaippualiuoksella. Pyyhi MiniLinkin
ulkopinta.

Huuhtele MiniLink Iampimalla vesijohtovedella mutta varo, ettei vetta paase
liittimen sisaan. Jos vetta paasee liittimen sisaan, ravista vesi ulos ja
anna MiniLinkin kuivua.

Tiputa puhtaaseen ja kuivaan linaan 3—4 tippaa desinfiointiainetta, joka sisaltda
kvaternaaristd ammoniumyhdistetta (kuten Cavicide®), ja pyyhi MiniLink.
Pida kiinni MiniLinkista ja huuhtele se 70-prosenttisella isopropyylialkoholilla.
Irrota testilaite MiniLinkista.

Aseta MiniLink puhtaalle, kuivalle ja nukattomalle liinalle ja anna sen kuivua.
Kun se on taysin kuiva, aseta se suljettuun pussiin ja merkitse pussiin
puhdistuspaivamaara (katso alla oleva esimerkki).

Esimerkki: Puhdistustarra useilla potilailla kaytettavalle laitteelle

Laite:
Paivamaara:
Dekontaminointimenetelma:
Pesu:
Desinfiointiaine:
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MiniLink-laturin tai testilaitteen puhdistaminen

Varoitus: Laturi ja testilaite EIVAT ole vesitiiviita. ALA upota niita
veteen tai muuhun puhdistusaineeseen. Jos testilaitteen mustan
liittimen sisaan paasee nestetta, ravista neste ulos ja anna liittimen
kuivua.

Yhdella potilaalla kdytettava MiniLink

1 Puhdista epapuhtaudet ja vierasaineet laturin tai testilaitteen
ulkopinnalta liinalla, joka on kostutettu mietoon puhdistusliuokseen,
kuten Dial®-astianpesuaineeseen. Ala koskaan puhdista laturia tai
testilaitetta orgaanisilla liuottimilla, kuten maaliohentimella tai asetonilla.

2 Tiputa puhtaaseen ja kuivaan liinaan 3—4 tippaa desinfiointiainetta,
joka sisaltaa kvaternaarista ammoniumyhdistetta (kuten
Cavicide®), ja pyyhi kaikki laturin tai testilaitteen pinnat.

3 Kostuta puhdasta liinaa hieman isopropyylialkoholilla ja pyyhi
kaikki laturin tai testilaitteen pinnat.

4 Aseta laturi tai testilaite puhtaalle, kuivalle ja nukattomalle liinalle
ja anna sen kuivua.

Useilla potilailla kdytettava MiniLink

Vaara: Puhdista MiniLink aina potilaasta irrottamisen jalkeen ja ennen
laturiin liittdmista. Jos laturin tai testilaitteen jollekin pinnalle paasee
verta, kontaminoitunut laite on havitettava. Laturi sisaltéda pariston,
joka voi rajahtaa poltettaessa.

Varoitus: Havita laturi paikallisten paristojen havittamista koskevien
maaraysten mukaisesti (ei polttamalla).

Puhdista laturi tai testilaite jokaisen kayttdkerran jalkeen seuraavien
ohjeiden mukaisesti.

1 Puhdista epapuhtaudet ja vierasaineet laturin tai testilaitteen
ulkopinnalta liinalla, joka on kostutettu mietoon puhdistusliuokseen,
kuten Dial®-astianpesuaineeseen. Al koskaan puhdista laturia tai
testilaitetta orgaanisilla liuottimilla, kuten maaliohentimella tai asetonilla.

2 Tiputa puhtaaseen ja kuivaan liinaan 3—4 tippaa desinfiointiainetta,
joka sisaltaa kvaternaaristd ammoniumyhdistettad (kuten Cavicide®),
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ja pyyhi kaikki laturin tai testilaitteen pinnat.

3 Kostuta puhdasta liinaa hieman isopropyylialkoholilla ja pyyhi kaikki
laturin tai testilaitteen pinnat.

4 Aseta laturi tai testilaite puhtaalle, kuivalle ja nukattomalle liinalle ja anna
sen kuivua.

5 Kun se on taysin kuiva, aseta se suljettuun pussiin ja merkitse pussiin
puhdistuspaivamaara (katso alla oleva esimerkki).

Esimerkki: Puhdistustarra useilla potilailla kdytettavalle laitteelle

Laite:
Paivamaara:
Dekontaminointimenetelma:
Pesu:
Desinfiointiaine:

Varastoiminen

Sailyta MiniLinkia, laturia ja testilaitetta puhtaassa ja kuivassa paikassa
huoneenlampétilassa. Voit sailyttaa MiniLinkia laturissa, mutta se ei ole
valttamatonta. Jos MiniLinkia ei kayteta, se on ladattava vahintaan kerran
60 paivan valein.
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Tekniset tiedot

Biologinen
yhteensopivuus

MiniLink: Noudattaa standardin SFS-EN ISO 10993-1
kehon kosketusta koskevia vaatimuksia.

Kayttéolosuhteet

MiniLinkin lampdtila: 0-50 °C

MiniLinkin suhteellinen iimankosteus: 10-95 %,
tiivistymaton

Laturin Idampétila: 10-40 °C

Laturin suhteellinen iimankosteus: 30-75 %,
tiivistymaton

Varastointiolosuhteet

MiniLinkin lampétila: -20—+55 °C

MiniLinkin suhteellinen iimankosteus: 10—-100 %,
tiivistyva

Laturin [dmpétila: -10—+50 °C

Laturin suhteellinen iimankosteus: 10-95 %,
tiivistymaton

Pariston kestoaika

MiniLink: 14 vuorokautta jatkuvaa glukoosimonitorointia
heti sen jalkeen kun paristo on ladattu tédyteen.
Laturi: Uusi AAA- tai LR-03-paristo riittda 40 tavalliseen
latauskertaan.

Lahettimen taajuus

MMT-7703NA 916,5 megahertzia
MMT-7703WW 868,35 megahertzia

Kuvaketaulukko

SN Sarjanumero

REF Tuotenumero

(1X) | Yksi kappale pakkauksessa

&l Valmistuspaiva

M Valmistaja
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Sarkyva tuote

Huomio: Lue kayttdohjeet.

Lampdtilarajat

Laakinnallisen laitteen CE-merkinta ja ilmoitetun laitoksen numero

Radio- ja telepaatelaitedirektiivin 1999/5/EY mukainen radioldhettimen
CE-merkinta. Koskee taajuutta 868 MHz (MMT-7703WW).

Osoittaa, etta laite noudattaa Australian sdhkdmagneettista
yhteensopivuutta ja radioviestintdd koskevia vaatimuksia.

O QRN -

Radioviestinta

CONF | Kokoonpano

Tyypin BF laite (sahkdiskusuojaus)

IC Osoittaa, etté laite noudattaa Industry Canadan sdhkémagneettista
yhteensopivuutta ja radioviestintdd koskevia vaatimuksia.

MiniLink: Suojattu jatkuvalta upottamiselta veteen (upotettaessa
IPX8 ; . o
2,4 metrin syvyyteen 30 minuutiksi).

© 2008, Medtronic MiniMed. Kaikki oikeudet pidatetaan.

Guardian®, MiniMed®, Paradigm® ja Sen-serter® ovat Medtronic MiniMedin rekisteroityja tavaramerkkeja. MiniLink™

on Meditronic MiniMedin tavaramerkki. Cavicide® on Metrexin rekisteroity tavaramerkki.

Talla laitteella on ainakin seuraavat Yhdysvaltojen patentit: 5,586,533; 5,954,643; 6,248,067; 6,368,141; 6,418,332; 6,809,653.
Patenttihakemuksia Yhdysvalloissa ja/tai muissa maissa on vireilla.
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Medtronic MiniLink -sandaren (MiniLink) &r en komponent som ingar
i vissa system for kontinuerlig glukosmatning och insulinpumpsystem
med sensorfunktioner. MiniLink driver glukossensorn, samlar in
information om glukosnivan i vavnaden och skickar tradldst éver
informationen till en monitor. Monitorn &r en Medtronic-monitor for
kontinuerlig glukosmatning eller en Medtronic MiniMed®-insuIinpump
med sensorfunktioner.

BYSUDASG

MiniLink-testplugg

MiniLink (séndare)

MiniLink-laddare

Ett fullstandigt MiniLink-kit innehaller:

e MiniLink (MMT-7703) * MiniLink-laddare (MMT-7705 ELLER
MMT-7715)

» MiniLink-testplugg (MMT-7706) < Alkaliska AAA- eller LRO3-batterier

» Sen-serter® * Transparent tejp

Indikationer for anvandning

MiniLink ar en komponent som ingar i vissa av Medtronics system for
kontinuerlig glukosmatning och Medtronic MiniMeds pumpsystem med
sensorfunktioner.

Kontraindikationer

Utsatt inte din MiniLink fér MR-utrustning eller andra enheter som
genererar starka magnetfalt. Om din MiniLink oavsiktligt skulle
utsattas for ett starkt magnetfalt ska du avbryta anvandningen och
kontakta din lakare.
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Varningar
Produkten innehaller sma delar som kan utgdra en kvavningsrisk for sma
barn.

Anvand inte MiniLink for att sinda glukosvarden om du ar ombord pa ett
flygplan. Koppla loss MiniLink fran sensorn om du flyger eller om den stér
nagon annan form av utrustning med sandare.

Sensorn ska avlagsnas om appliceringsstallet blir rétt, bléder, goér ont, kdnns
omt, blir irriterat eller inflammerat, eller om du far feber utan nagon sarskild
anledning.

Om en transparent tejp anvands ska den tas bort om irritation eller reaktion
utvecklas pa grund av tejpen.

Sensorn kan ha inverkan pa din medicinering och/eller ditt medicinska
tillstand. Radgoér med din lakare innan du anvander sensorn.

Vanta 5 minuter efter applicering av sensorn innan du kopplar sandaren till
sensorn.

»  Kontrollera att appliceringsstallet inte bléder innan du gor kopplingen.

*  Om det uppstar en bloédning ska du trycka hart med ett sterilt forband
eller en ren duk pa appliceringsstallet tills blddningen upphor. Efter att
blédningen upphort ska du koppla MiniLink till sensorn.

*  Om blédningen inte upphort efter 3 minuter ska du ta bort sensorn och
kassera den. Applicera en ny sensor pa ett annat stalle.

Om MiniLink eller sensorn ger upphov till nagra biverkningar kontaktar

du produktsupporten eller den lokala representant som star pa det

internationella kontaktkortet.

Observera: MiniLink har utformats sa att den tal vanliga elektromagnetiska
stérningar, t.ex. fran sékerhetssystem pa flygplatser.

Forsiktighetsatgarder

Gor upp ett roterande schema nar du véljer nya stallen att fasta sensorn pa.
Undvik stéllen som hindras av klader eller stallen med arrvavnad samt stallen
som rors mycket da du t.ex. motionerar.

FCC-anmarkning
Denna enhet uppfyller Férenta staternas Federal Communications
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Commissions (FCC) standard och internationella standarder for
elektromagnetisk kompatibilitet.

Denna enhet 6verensstdmmer med Part 15 Rules. Funktionen ar
beroende av féljande tva forutsattningar: (1) denna enhet far inte
orsaka skadlig storning och (2) denna enhet maste acceptera all
stérning som mottages, inklusive stérning som kan orsaka odnskad
funktion.

MiniLink stor inte radiofrekvenssignaler fran kallor utanfér systemet.
Dessa FCC-standarder har utformats for att ge ett rimligt skydd mot
kraftiga radiofrekvensstoérningar och forhindra odnskad funktion hos
enheten pa grund av o6nskad elektromagnetisk stérning.

Viktigt: Alla @ndringar eller modifieringar som ej uttryckligen
godkants av den part som ansvarar for 6verensstammelsen kan
medfora hdavning av anvandarens rétt att anvanda utrustningen.

BYSUDASG

RF-storning fran andra enheter

Vanlig elektronisk utrustning som sander pa samma frekvensband
som MiniLink-sandaren MMT-7703 kan gdra att den mottagande
enheten (Guardian® REAL Time-monitorn eller MiniMed Paradigm®
REAL Time-insulinpumpen) inte kan ta emot den glukosinformation
som sandaren skickar ut. De flesta mobiltelefoner och sladdIdsa
telefoner som anvander 900 MHz kan vid séndning eller mottagning
orsaka betydande avbrott i kommunikationen mellan sandaren och
mottagaren. Det ar sannolikt att andra enheter som anvander samma
frekvensomraden har liknande effekt. Denna stérning gor dock inte att
felaktiga data skickas ivag och skadar heller inte MiniLink.

Guardian REAL Time-monitorerna och MiniMed Paradigm REAL
Time-insulinpumparna innehaller en programmerbar varning for "Svag
sensor" som talar om foér dig om en eller flera forvantade MiniLink-
overforingar inte har tagits emot av den mottagande enheten sa som
forvantat. (Den mottagande enheten avger ocksa varningen "Ingen
signal" om kommunikationen har varit avbruten i omkring 40 minuter.)

Kommunikationsproblem kan vanligtvis I16sas genom att du ser till att
avstandet mellan sdndaren och mottagaren ar mindre én 1,8 meter
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(6 feet) och genom att du sténger av eller flyttar dig bort fran andra RF-
sdéndare. Du kan aven forstka atgarda stérningen genom att vrida eller flytta
pa MiniLink och/eller mottagaren. Tester som utférts med olika mobiltelefoner
tyder pa att stérningar inte utgér nagot problem om telefonen befinner sig
minst 31 cm (12 inches) fran séndaren eller mottagaren nar den anvands
(storre avstand kan kravas for vissa telefoner).

MiniLink-laddare

MiniLink innehaller ett laddningsbart batteri som vid behov kan laddas med
laddaren. Batteriet kan inte bytas ut. Laddaren har en gron lampa som visar
laddningsstatus och en réd lampa som visar om det uppstar nagra problem
under laddningen. Se avsnittet Felsékning om den réda lampan tands.
Laddaren behover ett AAA- eller LRO3-batteri for att fungera.

Satta i ett nytt batteri i laddaren (bla laddare MMT-7705)

1 Avlagsna batterilocket fran laddaren genom att placera ett mynt i skaran
och vrida locket moturs 1/4 varv.

2 Satti ett nytt AAA- eller LRO3-batteri med
den platta (-) &nden forst. Placera de sma
utbuktningarna pa batterilocket mot de sma
urtagningarna i laddarens batteriéppning. Tryck
in locket helt med hjalp av ett mynt. Las fast
locket genom att vrida det 1/4 varv medurs.

Satta i ett nytt batteri i laddaren (gra laddare MMT-7715)

1 Tryck in batterilocket och skjut det at sidan (som bilden visar).

2 Satti ett nytt AAA- eller LRO3-batteri. Se till att (+/-)-symbolerna pa
batteriet ar placerade som symbolerna pa laddaren visar.

3 Skjut tillbaka batterilocket pa laddaren.
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Observera: Ett nytt AAA- eller LRO3-batteri innehaller tillrdckligt

mycket strém for att ladda upp MiniLink mer &n
40 ganger. Om batteriet sitter fel eller &r ndstan urladdat
fungerar inte laddaren. Upprepa stegen ovan med ett

nytt batteri.

Ladda MiniLink
Innan MiniLink anvands for forsta gangen maste MiniLink-batteriet
laddas helt, vilket kan ta upp till 8 timmar. MiniLink bor laddas

efter varje anvandning av sensorn. Om du valjer att ladda MiniLink
efter att ha anvant sensorn i 3 dagar ar laddningstiden mindre an

20 minuter. Ett fullt laddat MiniLink-batteri fungerar i mer an 14 dagar
utan ateruppladdning. Efter 14 dagars anvandning tar en fullstandig
ateruppladdning av MiniLink mindre an 2 timmar.

Om en grén lampa lyser eller blinkar pa MiniLink ska den inte
kopplas till laddaren. MiniLink laddas inte nar den grona lampan
lyser. Vanta tills den grona lampan slacks (omkring 30 sekunder)

1.

och koppla sedan MiniLink till laddaren.
Koppla MiniLink till laddaren genom

att rikta in den mot laddaren med den
platta sidan nedat. Tryck ihop de bada
komponenterna helt.

Inom 10 sekunder efter det att MiniLink
har kopplats till blinkar en grén lampa
pa laddaren i 1-2 sekunder medan
laddaren slas pa. Under resten av
laddningstiden blinkar den gréna
lampan pa laddaren hela tiden med
fyra blinkningar, paus, fyra blinkningar,
paus.

Nar laddningen ar klar lyser den gréna
lampan med fast sken i

15—-20 sekunder och slocknar sedan.
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5. Nar den grona lampan pa laddaren har slackts 1
kopplar du bort MiniLink fran laddaren. Den gréna C
lampan pa MiniLink blinkar i ungefar 5 sekunder -
innan den slocknar.

Stalla in MiniLink SN GT2XXXXXXM

Serienumret finns pa sandarens platta sida, som
framgar av bilden till hoger. Instruktioner fér inmatning
av numret finns i anvandarhandboken till monitorn.

Koppla till sensorn
MiniLink maste vara helt laddad innan den kopplas till

MEDTRONIC MINIVED
/N Wtk Teansmiter

R g
. SN GT2XXXXXXM &

sensorn.

1

Nar du har applicerat sensorn (f6lj instruktionerna som medféljde
sensorn) vantar du i 5 minuter innan du kopplar till sdndaren. Kontrollera
om det forekommer nagon blédning. Se till att eventuella blédningar

har upphort (se sidan Varningar for mer information) innan du kopplar
MiniLink till sensorn.

Ta tag i sensorn pa enhetens baksida sa att den inte rubbas.

Hall MiniLink enligt bilden sa att de bada
urtagen pa bada sidorna ar mitt emot
sensorns bojliga sidoarmar. MiniLinks
platta sida med etiketten ska vara vand mot
huden. sensor
Skjut pa MiniLink pa sensorn och tryck hart

tills sensorns bojliga sidoarmar fastnar med w
ett klickljud pa urtagen pa bada sidorna av
MiniLink. Inom 20 sekunder kommer den grona lampan pa MiniLink att
blinka i cirka 10 sekunder om kopplingen fungerar.

Om MiniLink inte blinkar kopplar du bort den fran sensorn, vantar nagra
sekunder och kopplar sedan till den igen. Om MiniLink fortfarande inte
blinkar laddar du MiniLink.

Nar den grona lampan pa MiniLink har blinkat anvander du monitorn for
att borja kommunicera med sensorn och starta initialiseringen av sensorn
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(se anvandarhandboken till monitorn).
7  Efter att MiniLink har skickat signaler till monitorn kan du valja att
fasta en transparent tejp 6ver MiniLink och sensorn.

Bad och simning

Nar MiniLink och sensorn har kopplats samman utgér de en vattentat
forsegling som fungerar till ett djup pa cirka 2,4 meter (8 feet) upp

till 30 minuter. Det gar bra att duscha och bada utan att ta bort dem.
Ingen transparent tejp behdvs.

BYSUDAS

Koppla bort sensorn

1 Hall MiniLink som pa bilden och tryck ihop
sensorns bojliga sidoarmar mellan tummen
och pekfingret.

2 Dra forsiktigt bort MiniLink fran
sensorenheten.

MiniLink-testplugg -
Den bla testpluggen anvands for att testa MiniLink och kontrollera att
den fungerar.

Koppla till testpluggen

1 Hall MiniLink och testpluggen enligt
bilden. Hall testpluggens platta sida i
jamnhdjd med MiniLinks platta sida.

2 Forin testpluggen i MiniLink tills
testpluggens bdjliga sidoarmar fastnar
med ett klickljud i urtagen pa bada
sidorna av MiniLink.

3 Inom 20 sekunder blinkar den grona lampan pa MiniLink i cirka
10 sekunder om kopplingen fungerar.

4 Kontrollera pa monitorns sensorsymbol att MiniLink sdnder en
signal (se anvandarhandboken till monitorn).
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Koppla bort testpluggen

1 Hall MiniLinks kropp som pa bilden och tryck
ihop testpluggens sidoarmar.

2 Hall ihop testpluggens armar och dra forsiktigt
bort MiniLink fran testpluggen.

Observera: MiniLink-batteriet varar ldngre om
testpluggen INTE &r inkopplad efter
testningen.

Fels6kning
Fraga: Varfor slacktes den blinkande gréna lampan pa laddaren och en rod
lampa bodrjade blinka langsammare under laddningen?
A J }
h'd

\ A
Y Y

ca 2 sekunder ca 2 sekunder ca 2 sekunder

Svar: MiniLink-batteriet ar nastan urladdat. Lat MiniLink sitta i laddaren
i 8 timmar sa att den laddas upp helt. Om den réda lampan fortfarande
blinkar efter 8 timmar ringer du upp produktsupporten eller den lokala
representanten. Det kan vara dags att byta ut MiniLink.

Fraga: Varfor blinkar den roda lampan pa laddaren snabbt?

3 3t 3F 1 p

~ S \. J

v g
ca 2 sekunder ca 2 sekunder

Svar: Laddarens batteri ar svagt. Kontrollera att MiniLink inte &r kopplad till
laddaren och sétt i ett nytt AAA- eller LRO3-batteri i laddaren.

Fraga: Varfor blinkar den réda lampan pa laddaren omvéaxlande snabbt och
langsamt?

N A J\- ~ A\ —\ P—
ca ca ca 2 sekunder ca ca
1 sekund 1 sekund 1 sekund 1 sekund
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Svar: Batterierna i laddaren OCH i MiniLink ar nastan urladdade. Byt
ut laddarens AAA- eller LR03-batteri. Om blinkningarna sedan visar
att MiniLink-batteriet ar nastan urladdat laddar du MiniLink i laddaren
i 8 timmar. Om den réda lampan fortfarande blinkar efter 8 timmar
ringer du upp produktsupporten eller den lokala representanten. Det
kan vara dags att byta ut MiniLink.

Fraga: Min MiniLink har suttit i laddaren en hel dag. Har det skadat
MiniLink?
Svar: MiniLink har inte skadats. Den kan inte dverladdas.

Fraga: Vad ska jag gora om den gréna lampan pa MiniLink inte blinkar
nar MiniLink ar kopplad till sensorn?

Svar: Har du applicerat sensorn pa kroppen? Om den inte ar
applicerad blinkar inte den grona lampan pa MiniLink och inga
signaler skickas till monitorn.

Om sensorn ar applicerad maste du koppla bort MiniLink fran
sensorn, vanta nagra sekunder och sedan koppla till MiniLink igen.
Om den gréna lampan fortfarande inte blinkar laddar du MiniLink.

Fraga: Varfor blinkar inte den gréna lampan pa MiniLink nar jag har
kopplat MiniLink till testpluggen?

Svar: Kontrollera kopplingen. Om den gréna lampan fortfarande
inte blinkar laddar du MiniLink-batteriet helt. Testa MiniLink med
testpluggen. Om den grona lampan fortfarande inte blinkar ringer du
upp produktsupporten eller den lokala representanten. Det kan vara
dags att byta ut MiniLink.

BYSUDASG

Rengora MiniLink

OBS! MiniLink far inte kasseras bland medicinskt avfall eller av
annan anledning forbrannas. MiniLink innehaller ett batteri, som kan
explodera om det branns.
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For anvéndning till endast en patient

1
2

3

6
7

Tvatta handerna noga.

Anslut testpluggen till MiniLink sa att VARKEN vatten ELLER
desinfektionsmedel ELLER alkohol kan komma in i kopplingen.

Fukta en ren duk med varmt vatten och mild flytande tval. Torka av
utsidan pa MiniLink.

Skdlj MiniLink under varmt kranvatten men se till att det INTE kommer in
nagot vatten i kopplingen. Om det kommer in vatten i kopplingen skakar
du ut det och later kopplingen lufttorka.

Ta lite antibakteriellt handdesinfektionsmedel (séljs t.ex. pa Apoteket) pa
en ren, torr duk och torka av MiniLinks utsida. Se till att det INTE kommer
in nagot handdesinfektionsmedel i kopplingen. Upprepad exponering for
handdesinfektionsmedel kan skada kopplingen och paverka MiniLinks
funktion. Om det kommer in handdesinfektionsmedel i kopplingen later
du den lufttorka.

Koppla bort testpluggen fran MiniLink.

Lagg MiniLink pa en ren, torr trasa och lat den lufttorka i 2-3 minuter.

For anvéandning till flera patienter

Varning: Rengor alltid MiniLink nar den avlagsnats fran patienten och innan
den ansluts till laddaren. Om det kommit in blod i kopplingen maste MiniLink
kasseras.

OBS! Kassera MiniLink enligt gallande lokala miljéregler for batterier (ej
forbranning).

Folj nedanstaende steg for att rengéra MiniLink efter varje patient.

1
2

3

Tvatta handerna noga.

Anslut testpluggen till MiniLink sa att VARKEN vatten ELLER
desinfektionsmedel ELLER alkohol kan komma in i kopplingen.

Fukta en ren trasa med vatten och en mild tvallésning. Torka av utsidan
pa MiniLink.

Skolj MiniLink under varmt kranvatten men se till att det INTE kommer in
nagot vatten i kopplingen. Om det kommer in vatten i kopplingen skakar
du ut det och later kopplingen lufttorka.
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5 Hall 3-4 droppar av en kvartar ammoniumférening
(desinfektionsmedel som Cavicide®) pa en ren, torr duk och torka
av MiniLink.

Ta tag i MiniLink och skolj med 70-procentig isopropylalkohol.
Koppla bort testpluggen fran MiniLink.

Lagg MiniLink pa en ren, torr, luddfri trasa och lat den lufttorka.
Efter att den torkat helt ska den laggas i en forsluten pase, som
marks med rengdringsdatum (se exemplet nedan).

©O© 00 N O

Exempel: Rengdringsetikett vid anvandning av flera patienter

Enhet:

Datum:

Rengdringsmetod:
Tvatt:
Desinfektionsmedel:

Rengodra MiniLink-laddaren eller -testpluggen.

OBS! Laddaren och testpluggen ar INTE vattentata. Doppa dem
INTE i vatten eller annat rengdringsmedel. Om det kommer in vatska
i den svarta kopplingen pa testpluggen skakar du ut den och later
kopplingen lufttorka.

For anvédndning till endast en patient

1 Anvand en duk fuktad med mild rengéringslosning, t.ex.diskmedel,
for att tvatta bort smuts och frammande material fran laddarens
eller testpluggens utsida. Anvand aldrig organiska l6sningsmedel,
till exempel fargfértunning (thinner) eller aceton, for att rengora
laddare eller testplugg.

2 Hall tre till fyra droppar av en kvartar ammoniumférening
(desinfektionsmedel som Cavicide®) pa en ren, torr duk och torka
av alla ytor pa laddaren eller testpluggen.

3 Fukta en ren duk Iatt med isopropylalkohol och torka av alla ytor
pa laddaren eller testpluggen.

4  Placera laddaren eller testpluggen pa en ren, torr, luddfri duk och
lat den lufttorka.

- 133 -

B)SUDAS



For anvéandning till flera patienter

Varning: Rengor alltid MiniLink nar den avlagsnats fran patienten och
innan den ansluts till laddaren. Om blod kommer i kontakt med nagon yta
pa laddaren eller testpluggen maste den férorenade enheten kasseras.
Laddaren innehaller ett batteri som kan explodera vid forbranning.

OBS! Kassera laddaren enligt géllande lokala miljoregler for batterier (ej
forbranning).

Folj nedanstaende steg for att rengora laddaren eller testpluggen efter varje
patient.

1 Anvand en duk fuktad med mild rengdringslésning, t.ex.diskmedel,
for att tvatta bort smuts och frammande material fran laddarens eller
testpluggens utsida. Anvand aldrig organiska Idsningsmedel, till exempel
fargfértunning (thinner) eller aceton, for att rengéra laddare eller
testplugg.

2 Hall tre till fyra droppar av en kvartar ammoniumfdrening
(desinfektionsmedel som Cavicide®) pa en ren, torr duk och torka av alla
ytor pa laddaren eller testpluggen.

3 Fukta en ren duk latt med isopropylalkohol och torka av alla ytor pa
laddaren eller testpluggen.

4  Placera laddaren eller testpluggen pa en ren, torr, luddfri duk och lat den
lufttorka.

5 Efter att den torkat helt ska den laggas i en forsluten pase, som marks
med rengdringsdatum (se exemplet nedan).

Exempel: Rengdringsetikett vid anvéndning av flera patienter

Enhet:

Datum:

Rengdringsmetod:
Tvatt:
Desinfektionsmedel:

Forvaring
Forvara MiniLink, laddare och testplugg pa en ren, torr plats i

rumstemperatur. Det ar inget som kravs men du kan férvara MiniLink
ansluten till laddaren. Om du inte anvander MiniLink maste du ladda den
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minst varannan manad (med 60 dagars mellanrum).

Specifikationer

Biokompatibilitet MiniLink: Overensstammer med 1ISO 10993-1 for
kroppskontakt
Temperatur for MiniLink: 0° till 50 °C (+32° till
+122 °F)
Relativ luftfuktighet fér MiniLink: 10 % till 95 %

Anvandnings- icke-kondenserande

forhallanden Temperatur for laddaren: 10° till 40 °C (+50° till
+104 °F)

Relativ luftfuktighet for laddaren: 30 % till 75 %
icke-kondenserande

Temperatur for MiniLink: -20° till +55 °C (-4° till
+131 °F)
Relativ luftfuktighet for MiniLink: 10 % till 100 %

Forvarings- kondenserande
forhallanden Temperatur for laddaren: -10° till +50 °C (+14° till
+122 °F)

Relativ luftfuktighet for laddaren: 10 % till 95 %
icke-kondenserande

MiniLink: 14 dagar vid kontinuerlig glukos-
Overvakning, omedelbart efter en komplett

Batterilivslangd uppladdning

Laddare: Kan genomféra 40 normala laddningar
med ett nytt AAA- eller LRO3-batteri

Sandarens frekvens

MMT-7703NA 916,5 megahertz
MMT-7703WW 868,35 megahertz

Symbolforteckning
SN Serienummer
REF | Katalognummer
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En per behallare/férpacknng

Tillverkningsdatum

Tillverkare

Omtalig produkt

Obs! Se bruksanvisningen

Temperaturgranser

CE-markt av anmalt organ som medicinteknisk produkt

CE-markt som radiosandare i enlighet med direktiv 1999/5/EG om
radio- och teleterminalutrustning. Galler 868 MHz (MMT-7703WW)

Anger 6verensstammelse med australiensiska krav pa EMC
(elektromagnetisk kompatibilitet) och radiokommunikation

O|Q RGN > |reE

Radiokommunikation

CONF | Konfiguration

Enhet av typ BF (skydd mot elektrisk stét)

IC Anger 6verensstimmelse med Industry Canadas krav pa EMC
(elektromagnetisk kompatibilitet) och radiokommunikation.

IPX8 MiniLink: Skyddad mot effekterna av langvarig nedsankning i
vatten (2,4 meter (8 feet) under 30 minuter)

© 2008, Medtronic MiniMed, Inc. Med ensamrétt.

Guardian®, MiniMed®, Paradigm® och Sen-serter® ar registrerade varumérken som tillhér Medtronic MiniMed. MiniLink™ &r ett

varumarke som tillnér Medtronic MiniMed. Cavicide® &r ett registrerat varumarke som tillhér Metrex.

Denna produkt skyddas av atminstone féljande amerikanska patent: 5,586,533; 5,954,643; 6,248,067; 6,368,141; 6,418,332;
6,809,653. Amerikanska (USA), internationella och/eller utlandska patentansokningar har lamnats in.
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Medtronic MiniLink™ senderen er en del af de kontinuerlige
specifikke glukosemale- og insulinpumpesystemer, der bruger
sensor. MiniLink overfarer energi til glukosesensoren, indsamler
glukosedata, og sender tradlgst data til en monitor. Monitoren er en
Medtronic kontinuerlig glukosemalemonitor eller Medtronic MiniMed®
insulinpumpe, der bruger sensor.

MiniLink kontrolstik

ysueq

MiniLink (sender)

MiniLink oplader

Et komplet MiniLink sat indeholder:
* MiniLink (MMT-7703) * MiniLink oplader
(MMT-7705 ELLER MMT -7715)
* MiniLink kontrolstik (MMT-7706) * AAA eller LR-03 alkalisk(e) batteri(er)

» Sen-serter® * Transparent tape

Indikationer for brug

MiniLink er beregnet til brug som en del i specifikke Medtronic
kontinuerlige glukosemalesystemer og Medtronic Minimed
insulinpumpesystemer, der bruger sensor.

Kontraindikationer

Udsaet ikke Deres MiniLink for MR-scannere eller lignende udstyr, der
frembringer kraftige magnetfelter. Hvis Deres MiniLink ved et uheld
udsaettes for kraftige magnetfelter, skal De stoppe med at bruge den
og kontakte Deres lzege.

Advarsler
Produktet indeholder sma dele og kan, hvis de puttes i munden,
udggre en kvaelningsrisiko.
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Brug ikke MiniLink til at sende glukosemalinger til monitoren, nar De befinder
Dem i en flyvemaskine. Afbryd MiniLink fra sensoren, nar der rejses med fly,
eller hvis der kan opsta interferens med andet sendeudstyr.

Sensoren skal fiernes, hvis der forekommer redmen, blgdning, emhed,
irritation eller beteendelse pa indstikstedet, eller hvis De oplever uforklarlig
feber.

Den transparente tape skal fijernes, hvis der opstar irritation eller en reaktion
herfra.

Sensoren kan vise saerlige behov i forbindelse med Deres medicinske status
eller medicinering. Radfgr Dem med Deres leege, inden De bruger sensoren.

Efter indstik skal man vente et gjeblik (5 minutter), far senderen forbindes til
sensoren.

«  Kontrollér for blgdning, fer forbindelsen foretages.

* Hvis det blgder, sa leeg et jeevnt tryk pa indstikstedet ved brug af steril
gaze eller en ren klud, indtil bladningen stopper. Forbind MiniLink til
sensoren, nar bladningen er stoppet.

* Hvis bladningen varer ved efter 3 minutter, fijernes og kasseres
sensoren. Indfar en ny sensor pa et andet sted.

Kontakt vores 24-timers hjeelpelinie, eller Deres lokale repraesentant, som er

angivet pa vedlagte Internationale Medtronic MiniMed kontaktkort, hvis de far

nogen bivirkninger i forbindelse med MiniLink eller sensoren.

Bemeerk: MiniLink er konstrueret, sa den kan tale almindelige elektro-
magnetiske pavirkninger, herunder sikkerhedssystemer i lufthavne.

Forholdsregler

Indfar et rotationsmanster til valg af hvert nyt sensorsted. Undga steder,
der er ubekvemme pga. tgj/bekleedning, ved arveey, eller som kan vaere
generende ved motion.

FCC bemarkning

Enheden overholder United States Federal Communications Commissions
(FCC) standard og internationale standarder for elektromagnetisk
kompatibilitet.

Denne enhed er i overensstemmelse med Afsnit 15 reglerne. Betjening er
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underlagt falgende to betingelser: (1) denne enhed ma ikke afgive
skadelig interferens, og (2) denne enhed skal acceptere enhver
interferens der modtages, inklusive interferens som kan medfgre
ugnsket funktion.

MiniLink forstyrrer ikke radiofrekvenssignaler, der sendes fra
udefrakommende kilder. Disse FCC standarder er udarbejdet

for at give en rimelig beskyttelse mod overdreven forstyrrelse fra
radiosignaler og forebygge ugnsket aktivering af enheden péa grund af
ugnsket elektromagnetisk interferens.

Vigtigt: £Endringer eller modifikationer af enheden, der ikke
er udtrykkeligt godkendt af den part, der er ansvarlig for
overensstemmelse, kan ophave brugerens ret til at benytte
enheden.

Radiofrekvensinterferens fra andre apparater

Almindeligt solgte elektroniske apparater, der sender inden for

det samme frekvensomrade, som MMT-7703 MiniLink senderen
anvender, kan forhindre den modtagende enhed (Guardian® REAL-
Time monitor eller MiniMed Paradigm® REAL-Time insulinpumpe) i

at modtage glukoseinformation, der sendes af senderen. De fleste
mobiltelefoner og 900 MHz tradlgse telefoner, kan, nar der sendes
eller modtages, forarsage signifikante forstyrrelser i sender-modtager-
kommunikationen. Det er sandsynligt, at andre apparater, der benyttes
indenfor samme frekvensomrader, vil have en lignende virkning.
Denne interferens vil imidlertid ikke forarsage, at der sendes ukorrekte
data, og vil heller ikke have skadelig indflydelse pa Deres MiniLink.

Guardian REAL-Time monitorer og MiniMed Paradigm REAL-

Time insulinpumper indeholder en programmérbar “Svag Sensor”
advarsel, som gar opmaerksom pa det, nar en eller flere forventede
MiniLink transmissioner ikke er blevet modtaget som forventet af den
modtagende enhed (den modtagende enhed vil ligeledes udsende
en “Tabt sensor signal” advarsel, hvis kommunikation er afbrudt i

ca. 40 minutter).

Kommunikationsproblemer kan oftest Igses ved at sikre, at afstanden
mellem sender og modtager er mindre end 1,8 meter (6 fod), og ved
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at slukke eller gge afstanden til andre enheder, der udsender radiosignaler
(RF). Man kan ogsa dreje eller omplacere MiniLink og/eller det modtagende
apparat for at prgve at fijerne interferensen. Undersggelser foretaget med
en reekke forskellige mobiltelefoner peger i retning af, at interferens ikke vil
veere et problem, hvis telefonen er mindst 31 cm (12") fra senderen eller

et apparat, der modtager, mens telefonen er i brug (stagrre afstand til visse
apparater kan vaere pakreevet).

MiniLink oplader

MiniLink indeholder et genopladeligt batteri, der ikke kan udskiftes, og som
kan oplades efter behov med opladeren. Opladeren har en gren lysdiode,
der viser opladerstatus, og en ragd lysdiode, der viser eventuelle problemer
under opladningen. Hvis de ser et radt lys, se da under afsnittet Fejlfinding.
Opladeren skal bruge et AAA eller LR-03 batteri for at fungere.

Sadan saettes et nyt batteri i opladeren (bla oplader MMT-7705)

1 Fjern opladerens batteriheette ved at seette en ment i rillen pa det og
dreje en kvart omgang venstre om (mod uret).

2 Indseet et nyt AAA eller LRO3 batteri med den
flade (-) ende farst. Sgrg for at de sma tapper
pa batterihaetten indsaettes i de sma riller pa
opladerens batteriabning. Brug en mgnt og skub
haetten helt ind. Skru haetten en kvart omgang
med uret for at lukke.

Sadan saettes et nyt batteri i opladeren (gra oplader MMT-7715)

1 Tryk batterideekslet ind og skub det af (som vist i illustrationen).

2 Indseet et nyt AAA eller LR-03 batteri. Sgrg for, at symbolerne (+/-) pa
batteriet placeres ud for de tilsvarende symboler pa opladeren.

3  Skub batterideekslet tilbage pa plads pa opladeren.
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Bemaerk: Et nyt AAA eller LR-03 batteri rummer tilstreekkelig energi

til at genoplade MiniLink mere end 40 gange. Hvis batteriet

indsaettes forkert eller er brugt op, vil opladeren ikke
fungere. Gentag indseettelsen af batteri trin for trin med et

nyt batteri.

Sadan oplades MiniLink
Inden MiniLink bruges ferste gang, skal MiniLink batteriet oplades
helt, hvilket kan tage op til otte (8) timer. Det anbefales at oplade
MiniLink efter hver brug af sensoren. Hvis De veelger at oplade
MiniLink efter 3-dages sensorbrug, vil opladningstiden veere mindre
end 20 minutter. Et fuldt opladet MiniLink batteri vil fungere mere end
14 dage uden genopladning. Efter 14 dages brug, vil MiniLink fuldt
oplades inden for 2 timer.

Hvis en grgn lysdiode pa MiniLink lyser eller blinker, ma De ikke
forbinde MiniLink til opladeren. MiniLink vil ikke oplade med den
granne lysdiode teendt. Vent, indtil den grenne lampe slukker
(ca. 30 sekunder), og forbind s& MiniLink til opladeren.

1.

Forbind MiniLink til opladeren ved at
holde MiniLink med den flade side
nedad ud for opladeren. Tryk de to
komponenter helt sammen.

Inden for 10 sekunder efter at
MiniLink forbindes med opladeren,
blinker en gren lampe pa

opladeren i 1 - 2 sekunder, mens
opladeren teendes. | resten af
opladningsperioden vil opladerens
granne lysdiode blinke i et vedvarende
mgnster bestaende af fire blink med
en pause mellem de fire blink.

Nar opladningen er gennemfort,

WL j$
- ]

gren lysdiode

vil opladerens gregnne lysdiode sta teendt i 15-20 sekunder,

hvorefter den slukkes.
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5. Nar den grgnne lysdiode slukker, skal De koble 1
MiniLink fra opladeren. Den grgnne lampe pa C
MiniLink vil blinke i ca. 5 sekunder og derefter slukke.| /-

Sadan opseettes MiniLink

Serienummeret star pa den flade side af senderen som SN GT2XXXXXXM

vist til hgjre. Se monitor-brugsanvisningen for vejledning
i indtastning af nummeret.

MEDTRONIC MINIMED
. SN GT2XXXXXXM &

Sadan forbindes til sensoren
MiniLink skal veere fuldt opladet, fgr den forbindes til
sensoren.

1 Nar sensoren er indsat (felg den vejledning, der leveres sammen med
sensoren), skal De vente et gjeblik (5 minutter) fgr senderen forbindes.
Kontrollér for bladning. Kontrollér at eventuel bladning er stoppet (se
siden Advarsel for yderligere oplysninger), og forbind derefter MiniLink til
sensoren

2 Hold pa den indsatte sensor for at forhindre, at den bevaeger sig.

3 Hold MiniLink som vist, sa den flugter med de to riller pa begge sider
af sensorens fleksible arme. Den flade ?
underside (med maerkaten) af MiniLink skal
vende imod huden.

4 Skub MiniLink ind i sensoren, og skub den
med et fast greb indtil de fleksible sidearme sensor
pa sensoren klikker ind i rillerne pa begge
sider af MiniLink. | de neeste 20 sekunder w
vil MiniLink blinke grgnt i ca. 10 sekunder,
nar forbindelsen er korrekt.

5 Hvis MiniLink lysdioden ikke blinker, skal De frakoble den sensoren,
vente et gjeblik og derefter forbinde den igen. Hvis MiniLink lampen
stadig ikke blinker, skal MiniLink oplades.

6 Efter at MiniLinks lysdiode har blinket grant, skal De bruge monitoren
til at starte kommunikation med sensoren og til at starte sensor-
initialiseringen (se brugsanvisningen til monitoren for naermere
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oplysninger).
7 Nar MiniLink vellykket sender signaler til monitoren, fixeres
MiniLink og sensoren med tape.

Badning og svemning

Nar MiniLink og sensoren er forbundet, danner de en vandteet
forsegling, der geelder til en dybde pa ca. 2,4 meter (8 fod) og i indtil
30 minutter. De kan tage bad og svemme uden at tage dem af. Der
kreeves ingen tape.

Sadan tages MiniLink af sensoren
1 Hold MiniLink som vist og klem pa

sensorens fleksible arme mellem tommel-
og pegefinger.

2 Treek forsigtigt MiniLink veek fra
sensorenheden.

MiniLink kontrolstik

Det bla kontrolstik bruges til at teste MiniLink og
kontrollere, at den virker.

Sadan forbindes kontrolstikket

1 Hold MiniLink og kontrolstikket
som vist. Hold den flade side af
kontrolstikket ud for den flade side af
MiniLink.

2  Skub kontrolstikket ind i MiniLink, indtil
de fleksible sidearme pa kontrolstikket

klikker ind i rillerne pa begge sider af
MiniLink.

3 Nar forbindelsen er korrekt, vil den grenne lysdiode pa MiniLink
indenfor 20 sekunder blinke i ca. 10 sekunder.

4 Kontrollér sensorikonet pa monitoren for at kontrollere, at MiniLink
sender et signal (se monitorens brugsanvisning).
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Sadan frakobles kontrolstikket

1 Hold MiniLink som vist og klem pa
kontrolstikkets sidearme.

2 Hold kontrolstikkets arme inde og treek
forsigtigt MiniLink veek fra kontrolstikket.

Bemeerk: For at spare pd MiniLink batteriet,
skal De IKKE lade kontrolstikket vaere
forbundet efter testen.

Fejlfinding
Spergsmal: Hvorfor slukkes opladerens blinkende grenne lysdiode under
opladning, og hvorfor teendes en ragd lysdiode med leengerevarende blink?

/o J }
h'd Y h'd
ca. 2 sek. ca. 2 sek. ca. 2 sek.

Svar: MiniLink batteriet er afladet. Lad MiniLink sidde i opladeren i 8 timer
for at oplade den fuldstaendigt. Hvis den rade lysdiode stadig blinker efter
8 timer, kan De ringe til hjeelplinjen eller den lokale repraesentant. Det kan
veere tid til at udskifte Deres MiniLink.

Spergsmal: Hvorfor ser jeg hurtige r@de blink pa opladeren?

1x 3 823 el 4

- o J

ca. 2 sek. ca. 2 sek.

Svar: Opladerbatteriet er naesten afladet. Sgrg for, at MiniLink ikke er
forbundet til opladeren, og udskift opladerens batteri med et nyt AAA eller
LR-03 batteri.

Spergsmal: Hvorfor afgiver opladeren skiftevis lange og korte rade blink?

THEEE o dE L 2 p
\ —N -~ A
ca. 1 sek. ca. 1 sek. ca. 2 sek. ca. 1 sek. ca. 1 sek.
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Svar: Batterierne i MiniLink OG opladeren er afladede. Udskift
opladerens AAA eller LR-03 batteri. Hvis De nu ser magnsteret for
meget lavt MiniLink batteri, skal De lade MiniLink sidde i opladeren

i 8 timer til opladning. Hvis den rade lysdiode stadig blinker efter

8 timer, kan De ringe til hjzelplinjen eller den lokale repraesentant. Det
kan veere tid til at udskifte Deres MiniLink.

Spergsmal: Jeg har ladet MiniLink st& i opladeren i et dagn. Vil dette
beskadige min MiniLink?

Svar: Det vil ikke beskadige MiniLink. De kan ikke overoplade den.
Spergsmal: Hvad skal jeg gare, hvis den grgnne lysdiode pa MiniLink
ikke blinker, nar MiniLink er forbundet til sensoren?

Svar: Er sensoren indstukket i kroppen? Hvis den ikke er, vil MiniLink
ikke blinke grgnt og ikke sende signaler til monitoren.

Hvis sensoren er indstukket i kroppen, skal De frakoble MiniLink fra
sensoren, vente nogle sekunder og derefter forbinde den igen. Hvis
den grgnne lysdiode stadig ikke blinker, skal MiniLink oplades.

Spergsmal: Hvorfor afgav MiniLink ikke sit grenne blink, efter at jeg
forbandt den til kontrolstikket?

Svar: Kontrollér forbindelsen. Hvis De stadig ikke ser det grgnne
blink, skal MiniLink batteriet oplades fuldt ud. Kontrollér MiniLink med
kontrolstikket. Hvis De stadig ikke ser det granne blink, kan De ringe
til hjeelplinjen eller den lokale repraesentant. Det kan veere tid til at
udskifte Deres MiniLink.

Sadan rengeres MiniLink

Forsigtig: MiniLink ma IKKE kasseres i en beholder til medicinsk
affald eller anden beholder, hvis indhold skal forbraendes. MiniLink
indeholder et batteri, som kan eksplodere ved forbraending.

Til brug af en enkelt diabetiker

1 Vask haenderne grundigt.

2 Forbind kontrolstikket til MiniLink for at sikre, at HYERKEN
vand ELLER desinfektionsmiddel ELLER alkohol kommer ind i
konnektoren.
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3 Fugt en ren klud med mild, flydende saebe og varmt vand. Tgr ydersiden
af MiniLink af.

4 Skyl MiniLink under varmt rindende vand, men sgrg for at der IKKE
kommer vand i konnektoren. Hvis der kommer vand i konnektoren, skal
De ryste vandet ud og lade den lufttarre.

5 Aftgr senderens overflade med et antibakterielt desinfektionsmiddel
(kan fas pa det lokale apotek) og en ren, tar klud. Der ma IKKE
komme desinfektionsmiddel ind i konnektoren. Hvis der bruges
desinfektionsmiddel gentagne gange pa konnektorerne, kan de blive
beskadiget og MiniLink ydelsen kan blive pavirket. Hvis der kommer
desinfektionsmiddel ind i konnektoren, skal den lufttarre.

6 Tag kontrolstikket ud af MiniLink.

7 Anbring MiniLink pa en ren, ter klud og lad den lufttgrre i 2-3 minutter.

Til brug af flere diabetikere

Advarsel: Renggr altid MiniLink efter at have taget den af, og far den
saettes i opladeren. Hvis der er blodrester inde i konnektoren, skal MiniLink
kasseres.

Forsigtig: Bortskaf MiniLink i overensstemmelse med lokale love og regler
for bortskaffelse af batterier (ma ikke forbraendes).

Folg nedenstaende procedure ved rengaring af MiniLink efter hver brug.

1 Vask haenderne grundigt.

2 Forbind kontrolstikket til MiniLink for at sikre, at HVERKEN vand ELLER
desinfektionsmiddel ELLER alkohol kommer ind i konnektoren.

3 Fugt en ren, tgr klud med en mild, flydende seebeoplgsning. Tar
ydersiden af MiniLink af.

4 Skyl MiniLink under varmt rindende vand, men sgrg for at der IKKE
kommer vand i konnektoren. Hvis der kommer vand i konnektoren, skal
De ryste vandet ud og lade den lufttgrre.

5 Anvend 3-4 draber desinfektionsmiddel (f.eks. klorhexidin) pa en ren, tar
klud og after MiniLink.

6 Hold MiniLink og tgr den med en 70% isopropylalkohol-spritserviet.

7 Tag kontrolstikket ud af MiniLink.

- 146 -



8 Lae=g MiniLink pa en ren, tar og ikke fnuggende klud, og lad den
lufttgrre.

9 Nar enheden er helt tgr, anbringes den i en forseglet pose, som
meerkes med renggringsdatoen (se eksemplet nedenfor).

Eksempel: Renggringsmeerkat ved flergangsbrug

Enhed:

Dato:

Renggringsmetode:
Vask:
Desinfektionsmiddel:

Renggring af MiniLink oplader eller kontrolstik

Forsigtig: Opladeren og kontrolstikket er IKKE vandtaette. Ma IKKE
nedseenkes i vand eller nogen anden form for renggringsmiddel. Hvis
der kommer veeske ind i den sorte konnektor pa kontrolstikket, skal De
ryste veesken ud og lade den Iufttarre.

Til brug af en enkelt diabetiker

1 Brug en klud fugtet med et mildt rengaringsmiddel sdsom
opvaskemiddel til at fierne snavs og fremmed materiale fra de
ydre overflader pa opladeren eller kontrolstikket. Brug aldrig
organiske oplgsningsmidler som f.eks. fortynder eller acetone til
renggring af opladeren eller kontrolstikket.

2 Péfer tre til fire dréber desinfektionsmiddel med kvartenaer
ammonium (f.eks. klorhexidin) pa en ren, ter klud og after alle
ydre overflader pa opladeren eller kontrolstikket.

3 Fugt en ren klud let med isopropylalkohol og aftgr alle overflader
pa opladeren eller kontrolstikket.

4 Anbring opladeren eller kontrolstikket pa en ren, ter og fnugfri
klud, og lad den lufttarre.

Til brug af flere diabetikere

Advarsel: Renger altid MiniLink efter at have taget den af, og fer

den saettes i opladeren. Hvis der kommer blod pa nogen overflade pa
opladeren eller konstrolstikket, skal den forurenede enhed kasseres.
Opladeren indeholder et batteri, som kan eksplodere ved forbraending.
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Forsigtig: Bortskaf opladeren i overensstemmelse med lokale love og regler
for bortskaffelse af batterier (ma ikke forbraendes).

Folg nedenstaende procedure ved rengaring af opladeren eller kontrolstikket
efter hver brug.

1

Brug en klud fugtet med et mildt renggringsmiddel sdsom opvaskemiddel
til at fierne snavs og fremmed materiale fra de ydre overflader pa
opladeren eller kontrolstikket. Brug aldrig organiske oplgsningsmidler
som f.eks. fortynder eller acetone til renggring af opladeren eller
kontrolstikket.

Pafar tre til fire draber desinfektionsmiddel med kvartenaer ammonium
(f.eks. klorhexidin) pa en ren, ter klud og after alle ydre overflader pa
opladeren eller kontrolstikket.

Fugt en ren klud let med isopropylalkohol og aftegr alle overflader pa
opladeren eller kontrolstikket.

Anbring opladeren eller kontrolstikket pa en ren, tgr og fnugfri klud, og
lad den lufttgrre.

Nar enheden er helt tgr, anbringes den i en forseglet pose, som maerkes
med renggringsdatoen (se eksemplet nedenfor).

Eksempel: Renggringsmaerkat ved flergangsbrug

Enhed:

Dato:

Renggringsmetode:
Vask:
Desinfektionsmiddel:

Opbevaring

Opbevar MiniLink, opladeren og kontrolstikket pa et rent og tert sted ved
stuetemperatur. Skgnt det ikke er ngdvendigt, kan De opbevare MiniLink i
opladeren. Hvis MiniLink ikke er i brug, skal De oplade MiniLink mindst én
gang hver anden maned (mindst hver 60. dag)
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Specifikationer

Biokompatibilitet

MiniLink: Overholder ISO10993-1 for
kropskontakt

Driftsbetingelser

MiniLink temperatur: 0 °C til 50 °C

(+32 °F til +122 °F)

MiniLink, relativ luftfugtighed: 10% til 95% uden
kondensering

Opladertemperatur: 10 °C til 40 °C

(+50 °F til +104 °F )

Oplader, relativ luftfugtighed: 30% til 75% uden
kondensering

Opbevarings-
betingelser

MiniLink temperatur: -20 °C til +55 °C

(-4 °F til +131 °F)

MiniLink, relativ luftfugtighed: 10% til 100% med
kondensering

Opladertemperatur: -10 °C til +50 °C

(+14 °F til +122 °F )

Oplader, relativ luftfugtighed: 10% til 95% uden
kondensering

Batterilevetid

MiniLink: 14 dages kontinuerlig
glukosemonitorering straks efter en fuld opladning
Oplader: Kan gennemfare 40 typiske opladninger
med et nyt AAA eller LR-03 batteri

Senderfrekvens

MMT-7703NA 916,5 megahertz
MMT-7703WW 868,35 megahertz

Ikonoversigt

SN Serienummer

REF | Katalognummer

(1X) | 1 stk.
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Fabrikationsdato

Fabrikant

Fragilt produkt

OBS! Se brugsanvisningen

Temperaturomrade

CE-meerket af bemyndiget organ som medicinsk udstyr

CE-meerket som en radiosender under direktiverne
R&TTE1999/5/EF/. Gaelder for 868 mHz (MMT-7703WW)

| overensstemmelse med de australske krav til EMC og
radiokommunikationsudstyr

SHMBIBIEIEIRI 3]

Radiokommunikation

CONF | Konfiguration

Type BF enhed (beskyttelse mod elektrisk stad)

Angiver overensstemmelse med Canadas krav
til elektromagnetisk kompabilitet (EMC) og
radiokommunikationsudstyr.

IC

IPX8 MiniLink: Beskyttet mod pavirkning af vedvarende nedsaenkning i
vand (ca. 2,4 meter (8 fod) nedseenkning i 30 minutter).

© 2008, Medtronic MiniMed, Inc. Alle rettigheder forbeholdes.

Guardian®, MiniMed®, Paradigm®, og Sen-serter® er registrerede varemaerker tilherende Medtronic MiniMed. MiniLink™ er et

varemaerke tilhgrende Medtronic MiniMed. Cavicide® er et registreret varemeerke tilhgrende Metrex.

Dette produkt er beskyttet af mindst ét af falgende U.S. patentnumre: 5,586,533; 5,954,643; 6,248,067; 6,368,141; 6,418,332;
6,809,653. Der er indgivet amerikanske, internationale og udenlandske patentansggninger.
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O transmissor MiniLink ™ da Medtronic (MiniLink) & um componente
de certos sistemas de monitorizagdo continua de glicose e sistemas
de bomba de insulina activados por um sensor. O MiniLink fornece
energia ao sensor de glicose, recolhe dados sobre a glicose e
transmite esses dados sem fio para um monitor. O termo "monitor"
pode indicar um dispositivo de monitorizagdo continua de glicose
da Medtronic ou uma bomba de insulina activada por um sensor da
Medtronic MiniMed®.

Dispositivo de teste
MiniLink

MiniLink
(transmissor) Carregador MiniLink

Um conjunto MiniLink completo inclui:

* MiniLink (MMT-7703)  Carregador MiniLink L
(MMT-7705 ou MMT-7715) g‘

* Dispositivo de teste MiniLink * Pilha(s) alcalina(s) AAA ou LR-03 c
(MMT-7706) ©

» Sen-serter® * Penso oclusivo g,
Indicagdes de utilizagao »

O MiniLink destina-se a ser utilizado como um componente de alguns
sistemas de monitorizagao continua de glicose da Medtronic MiniMed
e sistemas de bomba activados por um sensor da Medtronic MiniMed.

Contra-indicagcdes

N&o exponha o MiniLink a equipamentos de ressonéncia magnética
ou a outros dispositivos geradores de campos magnéticos fortes. Se
o MiniLink for inadvertidamente exposto a um campo magnético forte,
interrompa a sua utilizagao e contacte o seu médico.
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Avisos
O produto contém pegas pequenas e pode constituir um risco de sufocagao
para criangas pequenas.

N&o utilize o MiniLink para enviar os valores de glicose para o monitor
durante viagens de avido. Desligue o MiniLink do sensor durante as
viagens de avido ou se ocorrerem interferéncias com outros dispositivos
transmissores.

O sensor deve ser retirado se ocorrer vermelhiddo, hemorragia, dor,
sensibilidade, irritagdo ou inflamagao no local de insergéo, ou se o utilizador
sofrer de febre inexplicavel.

O penso oclusivo opcional deve ser retirado se ocorrer irritagdo ou reacgéo
ao adesivo.

O sensor pode criar necessidades especificas no que diz respeito a sua
condi¢cdo médica ou a sua medicagao. Fale com o seu médico antes de
utilizar o sensor.

Aguarde 5 minutos apés a inser¢cao do sensor, antes de ligar o transmissor
ao sensor.

»  Verifique a existéncia de uma possivel hemorragia localizada antes de
proceder a ligagao.

* Em caso de hemorragia, aplique pressao constante utilizando uma gaze
estéril ou um pano limpo no local de inser¢do até que a hemorragia pare.
Depois de parar a hemorragia, ligue o MiniLink ao sensor.

* Se a hemorragia ndo parar depois de 3 minutos, retire o sensor e
elimine-o. Insira um novo sensor num local diferente.

Contacte a linha de assisténcia ou o representante local através do nimero

referido no cartdo incluso de contacto internacional, se ocorrerem reaccoes

adversas associadas ao MiniLink ou ao sensor.

Nota: O MiniLink foi concebido para resistir a interferéncias
electromagnéticas comuns, incluindo as interferéncias originadas
pelos sistemas de seguranca em aeroportos.
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Precaucgoes

Estabelega um calendario de rotagédo para os novos locais de
colocacao do sensor. Evite os locais que sao limitados por tecido
cicatrizado, roupas ou que estao sujeitos a movimento rigoroso
durante o exercicio fisico.

Notificagao da FCC

Este dispositivo esta em conformidade com as normas do
organismo norte-americano que regula as comunicagdes nos

E.U.A. (FCC) e com as normas internacionais sobre compatibilidade
electromagnética.

Este dispositivo esta em conformidade com as Regras da Parte 15.

O seu funcionamento esta sujeito as duas condi¢gdes seguintes: (1)

este dispositivo ndo pode causar uma interferéncia nociva e (2) este
dispositivo tem de aceitar qualquer interferéncia recebida, incluindo

interferéncias que possam causar um funcionamento indesejado.

O MiniLink n&o interfere com nenhum sinal de radiofrequéncia
transmitido por fontes externas. Estas normas da FCC foram
concebidas para proporcionar uma protecgao razoavel contra
interferéncias excessivas de radiofrequéncia e para evitar um
funcionamento indesejado do dispositivo por acgao de interferéncias

electromagnéticas indesejadas. 3
Importante: As alteragcées ou modificagdes nido aprovadas g‘
expressamente pela parte responsavel pela conformidade, (7a)
podem anular a autorizagao do utilizador para operar o c
equipamento. 8’

Interferéncia por radiofrequéncia de outros dispositivos

Os electrodomésticos comuns que transmitem na mesma banda

de frequéncia que a utilizada pelo transmissor MiniLink MMT-7703
podem impedir o dispositivo receptor (monitor Guardian® REAL-Time
ou a bomba de insulina MiniMed Paradigm® REAL-Time) de receber
informacéao sobre glicose enviada pelo transmissor. A maioria dos
telemoveis e telefones sem fios de 900 MHz, quando estiverem a
transmitir ou a receber, podem provocar uma interrupgao consideravel
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da comunicacgao transmissor-receptor. E provavel que outros dispositivos
que funcionem em gamas de frequéncia semelhantes tenham um efeito
similar. No entanto, este tipo de interferéncia nao origina o envio de dados
incorrectos, nem causa quaisquer danos ao MiniLink.

Os monitores Guardian REAL-Time e as bombas de insulina MiniMed
Paradigm REAL-Time incluem um alerta do “Sinal fraco” que o avisa
quando uma ou mais transmissdes MiniLink esperadas nao tiverem sido
recebidas pelo receptor conforme previsto. (O receptor emitira também
um alerta de “Sensor perdido” se a comunicacao for interrompida durante
aproximadamente 40 minutos.)

Os problemas de comunicagao podem ser normalmente resolvidos se

a distancia entre o transmissor e o receptor for inferior a 1,8 metros,

e desligando ou afastando outros dispositivos que transmitam
radiofrequéncias (RF). Pode também reorientar ou reposicionar o MiniLink
e/ou o receptor para tentar corrigir a interferéncia. Os testes realizados
com varios telemoveis diferentes sugerem que a interferéncia néo
constituira um problema se o telefone se encontrar pelo menos a 31 cm
(12 pol.) do transmissor ou do receptor que estiver a ser usado (no caso
de determinados dispositivos podera ser necessaria uma distancia de
separagao maior).

Carregador MiniLink

O MiniLink contém uma pilha recarregavel nao substituivel que pode
recarregar, conforme necessario, com o carregador. O carregador apresenta
uma luz verde que indica o estado de carga e uma luz vermelha que

indica possiveis problemas durante o carregamento. Se observar uma luz
vermelha, consulte a secgcédo Resolugéo de problemas. O carregador requer
uma pilha AAA ou LR-03 para funcionar.

Instalagdao de uma pilha nova no carregador (carregador azul

MMT-7705)

1 Retire a tampa do carregador das pilhas, rodando-a no sentido contrario
ao dos ponteiros do relégio 1/4 de volta com a ajuda de uma moeda que
encaixe no entalhe da tampa.
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2 Introduza uma pilha AAA ou LR-03 nova
com a extremidade (-) plana voltada
para a frente. Verifique se as saliéncias
da tampa das pilhas ficam alinhadas
com os pequenos entalhes da abertura
para o carregador existente nas pilhas.
Empurre totalmente a tampa com a ajuda de uma moeda. Rode
a tampa no sentido dos ponteiros do relégio 1/4 de volta para
fechar.

Instalagdo de uma pilha nova no carregador (carregador

cinzento MMT-7715)

1 Empurre a tampa do carregador e faga-a deslizar até
desencaixar (como ilustrado).

2 Introduza uma pilha AAA ou LR-03. Assegure-se que 0s
simbolos (+/-) das pilhas estao alinhados com os simbolos
presentes no carregador.

3 Para encaixar a tampa do carregador faga-a deslizar novamente.

U

o

-

c

«Q

Nota: Uma pilha AAA ou LR-03 nova contém energia suficiente para g,
recarregar o MiniLink mais de 40 vezes. Se a pilha estiver V2]

incorrectamente instalada ou se estiver fraca, o carregador
néo funcionara. Repita as etapas de instalagao das pilhas com
uma pilha nova.

Carregar o MiniLink

Antes de usar o MiniLink pela primeira vez, tem de carregar
totalmente a respectiva pilha; este carregamento podera demorar até
8 horas. Recomenda-se que o MiniLink seja recarregado apoés todas
as utilizagdes do sensor. Se optar por recarregar o MiniLink depois
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de uma utilizagédo do sensor durante 3 dias, o tempo de carregamento sera
inferior a 20 minutos. Uma pilha do MiniLink totalmente carregada funcionara
mais de 14 dias sem recarregar. Passados 14 dias de utilizagao, o MiniLink
recarregara totalmente em menos de 2 horas.

1. Né&o o ligue ao carregador caso esteja uma luz verde acesa ou a
piscar no Minilink. O MiniLink n&o sera carregado com a respectiva luz
verde acesa. Aguarde que a luz verde se apague (aproximadamente
30 segundos) e depois ligue o MiniLink ao carregador.

2. Ligue o MiniLink ao carregador, alinhando-o
com o carregador, com o lado plano voltado
para baixo. Comprima os dois componentes
um contra o outro, até ficarem perfeitamente
encaixados.

3. No espaco de 10 segundos ap6s a ligagéo do
MiniLink, uma luz verde no carregador pisca
durante 1-2 segundos enquanto o carregador
¢é activado. Durante o tempo restante de
carregamento, a luz verde do carregador
acende e apaga segundo um padr&o: pisca
quatro vezes entra em pausa, pisca mais
quatro vezes e entra de novo em pausa e
assim sucessivamente.

4. Quando o carregamento chegar ao fim, a luz verde do carregador
permanecera acesa, sem piscar, durante 15-20 segundos, apagando-se
em seguida.

5. Quando a luz verde do carregador se apagar, 1 T
desligue o MiniLink do carregador. A luz verde
do MiniLink pisca durante cerca de 5 segundos, N
apagando-se em seguida.

luz verde
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Configuragcao do MiniLink SN GT2XXXXXXM
O numero de série encontra-se no lado plano do
transmissor, como se mostra a direita. Consulte
o0 manual do utilizador do seu monitor para saber
como introduzir este niumero.

VEDTRONIC MINNED
A\ itk Teansmiter
e g

SN GT2XXXXXXM &=
FeeDioaTTIs p
C: 34587703 1X OnlyIPX8

Ce&rio
Ligacado ao sensor
O MiniLink tem de estar totalmente carregado no

momento da ligagdo ao sensor.

1 Apos ainserc¢ao do sensor (siga as instru¢des que acompanham
0 seu sensor), aguarde 5 minutos antes de ligar o transmissor.
Verifique se existem hemorragias. Assegure-se de que estanca
essa hemorragia (consulte a pagina de Avisos para mais
detalhes) e ligue depois o MiniLink ao sensor.

2 Toque no sensor introduzido, na parte posterior do conjunto para
impedir o movimento.

}\

3 Segure o MiniLink como se mostra,
de modo a alinhar os dois entalhes
laterais com os bracgos laterais
flexiveis do sensor. O lado plano do
MiniLink que apresenta a etiqueta sensor
deve ficar voltado para a pele.

4  Faca deslizar o MiniLink sobre o w
sensor e empurre-o para dentro com
firmeza, até os bracgos laterais flexiveis do sensor encaixarem
com um estalido nos entalhes existentes de ambos os lados do
MiniLink. Nos 20 segundos seguintes, a luz verde do MiniLink
pisca durante cerca de 10 segundos apds uma boa ligagao.

5 Se aluz do MiniLink n&o piscar, desligue-o do sensor, aguarde
durante alguns segundos e volte a ligar. Se a luz do MiniLink
continuar a n&o piscar, carregue o MiniLink.

6 Depois da luz do MiniLink piscar com a cor verde, use o seu
monitor para iniciar a comunicagado com o sensor e para langar a
inicializagdo do sensor (consulte o manual do utilizador do monitor
para obter instrugées).
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7 Depois que o MiniLink enviar com sucesso 0s sinais para o monitor,
pode optar por colocar um penso oclusivo sobre o MiniLink e o sensor.

Tomar banho e nadar

Depois que o MiniLink e o sensor estabelecerem uma ligagéo, formam uma
unido estanque até uma profundidade de 2,4 metros durante 30 minutos.
Pode tomar duche e nadar sem os retirar. Nao é necessario colocar um
penso oclusivo.

Desligar do sensor

1 Segure o MiniLink como se mostra e agarre os
bracgos laterais flexiveis do sensor entre o polegar
e o indicador.

2  Separe suavemente o MiniLink do conjunto do
Sensor.

Dispositivo de teste MiniLink

O dispositivo de teste azul é usado para testar o MiniLink e assegurar que o
mesmo funciona.

Ligar o dispositivo de teste

1 Segure o MiniLink e o dispositivo de teste
como se mostra. Alinhe o lado plano do
dispositivo de teste com o lado plano do
MiniLink.

2 Prima o dispositivo de teste contra o MiniLink
até os bracos laterais flexiveis do dispositivo
encaixarem com um estalido nos entalhes
existentes de ambos os lados do MiniLink.

3 No espaco de 20 segundos, a luz verde do MiniLink piscara durante
cerca de 10 segundos, se este estiver devidamente ligado.

4 \Verifique o icone do sensor no monitor para assegurar que o MiniLink
estd a enviar um sinal (consulte o manual do utilizador do monitor).
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Desligar o dispositivo de teste

1 Segure o corpo do MiniLink como se
mostra e agarre os bragos laterais do
dispositivo de teste.

2 Segurando-os, puxe cuidadosamente o
MiniLink afastando-o do dispositivo de
teste.

Nota: Para preservar a vida util da pilha do
MiniLink, NAO deixe o dispositivo de teste ligado apés o teste.

Resolugéao de problemas
Pergunta: Por que motivo se apagou a luz verde intermitente do
carregador e se acendeu uma luz vermelha intermitente com um
piscar mais demorado, durante o carregamento?

A J

\ A
Y Y

~
cerca de 2 seg. cerca de 2 seg. cerca de 2 seg.

Resposta: A pilha do MiniLink esta muito fraca. Deixe o MiniLink no
carregador durante 8 horas para a recarregar completamente. Se a
luz vermelha continuar a piscar apos 8 horas, ligue para a Assisténcia
Técnica ou para o seu representante. Pode ser altura de substituir o
seu MiniLink.

Pergunta: Por que motivo vejo luzes vermelhas intermitentes a piscar
rapidamente no carregador?

3t 3t 3¢ e 2

-~ S\ J

g Y~
cerca de 2 seg. cerca de 2 seg.

Resposta: A pilha do seu carregador esta fraca. Assegure-se que
o MiniLink nao esta ligado ao carregador e substitua a pilha do
carregador por uma pilha AAA ou LR-03 nova.
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Pergunta: Por que motivo vejo uma combinacao de luzes vermelhas
intermitentes piscando quer rapida quer lentamente no carregador?

\ Y_/\ Y_j\ ~ AL
cercade cercade cerca de 2 seg. cercade cercade
1 seg. 1 seg. 1 seg. 1 seg.

Resposta: As pilhas do seu carregador e do MiniLink estdo muito fracas.
Substitua a pilha AAA ou LR-03 do carregador. Se observar agora o padrao
de pilha muito fraca no MiniLink, deixe o MiniLink no carregador durante 8
horas para recarregar. Se a luz vermelha continuar a piscar apos 8 horas,
ligue para a Assisténcia Técnica ou para o seu representante. Pode ser
altura de substituir o seu MiniLink.

Pergunta: O meu MiniLink esteve ligado ao carregador durante um dia. Sera
que o MiniLink ficou danificado?

Resposta: O MiniLink nao ficara danificado. N&o é possivel recarrega-lo em
excesso.

Pergunta: O que devo fazer se a luz verde do MiniLink nao piscar enquanto
este esta ligado ao sensor?

Resposta: O sensor esta inserido no corpo? Se nao estiver inserido, a luz
do MiniLink nado piscara com a cor verde nem enviara sinais a um dispositivo
de monitorizagéo.

Se o sensor estiver inserido no corpo, tera de desligar o MiniLink do
sensor, aguardar durante alguns segundos e voltar a liga-lo. Se a luz verde
continuar a nao piscar, carregue o MiniLink.

Pergunta: Por que motivo ndo observei a luz verde do MiniLink piscar
depois de o ligar ao dispositivo de teste?

Resposta: Verifique a ligacdo. Se, mesmo assim, ndo observar uma luz
verde a piscar, recarregue totalmente a pilha do MiniLink. Teste o MiniLink
com o dispositivo de teste. Se, mesmo assim, ndo observar uma luz verde
a piscar, ligue para a Assisténcia Técnica ou para o representante mais
préximo. Pode ser altura de substituir o seu MiniLink.
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Limpar o MiniLink

Atengao: NAO elimine o MiniLink num contentor de residuos médicos
ou por meio de incineragdo. O MiniLink contém uma pilha que pode
explodir durante a incineragao.

Para utilizagdo num unico doente

1 Lave muito bem as méaos.

2 Ligue o dispositivo de teste ao MiniLink para se assegurar que
NEM agua NEM desinfectante NEM alcool penetra no conector.

3 Humedeca um pano limpo em solugao de sabao liquido suave e
agua. Limpe o exterior do MiniLink.

4  Enxague o MiniLink em agua quente mas NAO deixe que entre
agua no conector. Se entrar agua no conector, retire-a agitando-o
e deixando-o secar ao ar.

5 Utilizando sabonete antibacteriano (disponivel na farmacia) e um
pano limpo e seco, limpe a superficie do MiniLink. NAO deixe
entrar sabonete antibacteriano no conector. A exposi¢ao repetida
ao sabonete antibacteriano podera danificar os conectores
e afectar o desempenho do MiniLink. Se entrar sabonete
antibacteriano no conector, deixe-o secar ao ar.

6 Desligue o dispositivo de teste do MiniLink.

7 Coloque o MiniLink sobre um pano limpo e seco e deixe-o secar
ao ar durante 2 a 3 minutos.

Para utilizagado por varios doentes

Aviso: Limpe sempre o MiniLink depois de o retirar do doente e antes
de o ligar ao carregador. Se existir sangue no interior do conector, o
MiniLink deve ser eliminado.

Atencéo: Elimine o MiniLink de acordo com as regulamenta¢des
locais para a eliminagao de pilhas (ndo pode ser incinerado).

Siga este procedimento de limpeza do MiniLink apds cada utilizagao
do doente.
1 Lave muito bem as méos.
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5

~

Ligue o dispositivo de teste ao MiniLink para se assegurar que NEM
agua NEM desinfectante NEM alcool penetra no conector.

Humedega um pano limpo em solugéo de sabéo liquido suave. Limpe o
exterior do MiniLink.

Enxague o MiniLink em agua quente mas NAO deixe que entre agua no
conector. Se entrar agua no conector, retire-a agitando-o e deixando-o
secar ao ar.

Aplique 3-4 gotas de desinfectante de composto quaternario de amonio
(por exemplo Cavicide®) num pano seco € limpo e limpe o MiniLink.
Segure no MiniLink e enxague-o com alcool isopropilico a 70%.
Desligue o dispositivo de teste do MiniLink.

Coloque o MiniLink num pano limpo, seco, que ndo largue pélo e deixe-o
secar ao ar.

Quando estiver totalmente seco, coloque-o num saco selado, com uma
etiqueta indicando a data de limpeza (consulte o exemplo de etiqueta
abaixo).

Exemplo: Etiqueta de limpeza de utilizacdo multipla

Dispositivo:

Data:

Método de descontaminagao:
Lavagem:
Desinfectante:

Limpeza do carregador ou dispositivo de teste MiniLink

Atengao: O carregador e o dispositivo de teste NAO s&o estanques. NAO
os mergulhe em agua ou noutro produto de limpeza. Se entrar liquido no
conector preto do dispositivo de teste, agite-o de forma a retirar o liquido e
deixe-o secar ao ar.

Para utilizagao num unico doente

1

Para limpar qualquer tipo de sujidade do exterior do carregador ou do
dispositivo de teste, use um pano humedecido com uma solugao de
limpeza suave, como por exemplo, detergente da loiga Dial®. Nunca
utilize solventes orgénicos tais como diluente ou acetona para limpar o
carregador ou o dispositivo de teste.
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2

3

4

Aplique trés ou quatro gotas de desinfectante de composto
quaternario de amonio (por exemplo Cavicide®) num pano limpo
e seco e limpe a toda a superficie do carregador ou do dispositivo
de teste.

Humedeca ligeiramente um pano limpo em alcool isopropilico e
limpe a superficie toda do carregador ou do dispositivo de teste.
Coloque o carregador ou o dispositivo de teste num pano limpo e
seco que nao largue pélo, e deixe-o secar ao ar.

Para utilizagado por varios doentes

Aviso: Limpe sempre o MiniLink depois de o retirar do doente e

antes de o ligar ao carregador. Se qualquer parte da superficie do
carregador ou do dispositivo de teste entrar em contacto com sangue,
o dispositivo contaminado tera de ser eliminado. O carregador contém
uma pilha que pode explodir durante a incineragao.

Atencgao: Elimine o carregador de acordo com as regulamentagdes
locais para a eliminagao de pilhas (ndo pode ser incinerado).

Siga este procedimento de limpeza do carregador ou do dispositivo de
teste apds cada utilizagcdo do doente.

1

Para limpar qualquer tipo de sujidade do exterior do carregador
ou do dispositivo de teste, use um pano humedecido com uma
solugao de limpeza suave, como por exemplo, detergente da loiga
Dial®. Nunca utilize solventes organicos tais como diluente ou
acetona para limpar o carregador ou o dispositivo de teste.
Aplique trés ou quatro gotas de desinfectante de composto
quaternario de amonio (por exemplo Cavicide®) num pano limpo

e seco e limpe a toda a superficie do carregador ou do dispositivo
de teste.

Humedeca ligeiramente um pano limpo em éalcool isopropilico e
limpe a superficie toda do carregador ou do dispositivo de teste.
Coloque o carregador ou o dispositivo de teste num pano sem
derramamento limpo e seco, e deixe-o secar ao ar.

Quando estiver totalmente seco, coloque-o num saco selado, com
uma etiqueta indicando a data de limpeza (consulte o exemplo de
etiqueta abaixo).
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Exemplo: Etiqueta de limpeza de utilizagcdo multipla

Armazenamento

Guarde o MiniLink, o carregador e dispositivo de teste num local limpo e
seco a temperatura ambiente. Embora ndo seja um requesito, pode guardar
o MiniLink no carregador. Caso o MiniLink ndo esteja a ser utilizado, tem de

Dispositivo:

Data:

Método de descontaminagéo:
Lavagem:
Desinfectante:

ser carregado pelo menos de 60 em 60 dias.

Especificagoes

Biocompatibilidade

MiniLink: Em conformidade com a ISO 10993-1
para contacto corporal

Condigoes de
funcionamento

Temperatura do MiniLink: 0°C a 50°C
Humidade relativa do MiniLink: 10% a 95% sem
condensacgao

Temperatura do carregador: 10°C a 40°C
Humidade relativa do carregador: 30% a 75%
sem condensagao

Condigdes de
armazenamento

Temperatura do MiniLink: -20°C a +55°C
Humidade relativa do MiniLink: 10% a 100% com
condensacao

Temperatura do carregador: -10°C a +50°C
Humidade relativa do carregador: 10% a 95%
sem condensagao

Vida util da pilha

MiniLink: 14 dias de monitorizagdo continua de
glicose imediatamente ap6s um carregamento
completo

Carregador: Completa 40 operagbes de
carregamento comuns com uma pilha AAA ou
LR-03 nova

Frequéncia do
transmissor

MMT-7703NA 916,5 megahertz
MMT-7703WW 868,35 megahertz
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Tabela de icones

SN Numero de série
REF | Numero de catalogo
(1X) | Um por contentor/embalagem

Data de fabrico

Fabricante

Produto fragil

Atencgao: Ver Instrugdes de utilizagao

S| BB

Intervalo da temperatura

)
3 m

Marca CE como dispositivo médico atribuida por organismo
notificado

Marca CE como radiotransmissor ao abrigo das directivas
R&TTE1999/5/CE. Aplica-se a 868 MHz (MMT-7703WW).

Significa conformidade com os requisitos australianos em matéria
de EMC e comunicacbes radio

)
> M

Comunicagéo por radio

CONF | Configuragzo
Dispositivo Tipo BF (Protecgéo contra choques eléctricos)
IC Significa conformidade com os requisitos canadianos em matéria
de EMC e comunicagdes radio.
IPX8 MiniLink: Protegido contra os efeitos da imersdo continua em

agua (imersdo em 2,4 metros de agua durante 30 minutos)
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© 2008, Medtronic MiniMed, Inc. Todos os direitos reservados.

Guardian®, MiniMed®, Paradigm®, e Sen-serter® sdo marcas comerciais registadas da Medtronic MiniMed. MiniLink™ é uma
marca comercial da Medtronic MiniMed. Cavicide® ¢ uma marca comercial registada da Metrex.

Este produto é abrangido por, pelo menos, as seguintes patentes dos E.U.A: 5,586,533; 5,954,643; 6,248,067; 6,368,141;
6,418,332; 6,809,653. Patentes dos E.U.A., internacionais e/ou estrangeiras podem estar pendentes.
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Oddajnik Medtronic MiniLink™ (MiniLink) je sestavni del izbranih sistemov
za neprekinjeno merjenje glukoze in sistemov insulinskih ¢rpalk, pri
katerih je mozna povezava s senzorjem. Oddajnik MiniLink napaja
senzor za glukozo, zbira podatke o glukozi in jih brezzi¢no posreduje
nadzorni napravi. Nadzorna naprava je naprava za neprekinjeno merjenje
glukoze Medtronic ali insulinska &rpalka Medtronic MiniMed®, pri kateri
je mozna povezava s senzorjem.

Naprava za testiranje
MiniLink

MiniLink (oddajnik)

Polnilnik MiniLink

V komplet MiniLink so vklju€eni:
+ oddajnik MiniLink (MMT-7703) e« polnilnik MiniLink (MMT-7705 ALI MMT-7715)
* naprava za testiranje « alkalna baterija (alkalne baterije)
MiniLink (MMT-7706) AAA ali LR-03
« sprozilna naprava Sen-serter® < zascitni obliz

Indikacije za uporabo

MiniLink se uporablja kot sestavni del izbranih sistemov Medtronic za
neprekinjeno merjenje glukoze in ¢rpalk Medtronic MiniMed, pri katerih
je mozna povezava s senzorjem.

Kontraindikacije

Oddajnika MiniLink ne izpostavljajte opremi za magnetnoresonancéno
slikanje ali drugim napravam, ki ustvarjajo mo&no magnetno polje. Ce
oddajnik MiniLink pomotoma izpostavite moénemu magnetnemu polju,
ga prenehajte uporabljati in se obrnite na svojega zdravnika.
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Opozorila
Izdelek vsebuje majhne sestavne dele, s katerimi se lahko otroci zadusijo.

Oddajnika MiniLink ne uporabljajte za posiljanje izmerjenih vrednosti glukoze
v krvi, kadar ste na letalu. Kadar potujete z letalom ali kadar pride do interference
z drugimi oddajniki, oddajnik MiniLink odklopite od senzorja.

Senzor morate odstraniti, e se na mestu, kjer je priklopljen, pojavi rdecica,
krvavitev, bole€ina, ob&utljivost, draZenje ali vnetje, ali e se vam nepojasnjeno
povisa telesna temperatura.

Ce se pojavi drazenje ali reakcija na za$gitni obliz, ga odstranite.

Zdravstveno stanje ali zdravila, ki jih jemljete, lahko vplivajo na uporabo senzorja.
Pred uporabo senzorja se posvetujte z zdravnikom.

Po vstavitvi po€akajte 5 minut, preden povezete senzor z oddajnikom.

* Preden senzor poveZete, se prepriCajte, da na mestu vstavitve ni krvavitve.

+  Ce pride do krvavitve, pritiskajte na mesto vstavitve s sterilno gazo ali
Cisto krpo, dokler se krvavitev ne ustavi. Ko se krvavitev ustavi, pritrdite
oddajnik MiniLink na senzor.

«  Ce krvavitev traja dlje kot 3 minute, senzor odstranite in ga zavrzite.
Vstavite nov senzor na drugo mesto.

Ce se pojavijo kakr$ni koli neZeleni uginki, povezani z oddajnikom MiniLink

ali senzorjem, pokli€ite linijo za pomo¢ ali svojega lokalnega predstavnika,

ki je naveden na kartici za mednarodne stike.

Opomba: Oddajnik MiniLink je oblikovan tako, da prenese obic¢ajne elektromagnetne
motnje, vkljuéno z varnostnimi sistemi na letaliScih.

Previdnostni ukrepi

Izdelajte nacrt, kam boste izmeni¢no namescali senzor. 1zogibajte se mestom,
kjer so oblacila tesna, kjer imate brazgotine in mestom, ki se med telesno
vadbo pretirano premikajo.

Opozorilo Zvezne komisije za komunikacije v ZDA
Naprava je skladna s standardi Zvezne komisije za komunikacije v Zdruzenih
drzavah (FCC) in z mednarodnimi standardi o elektromagnetni zdruzljivosti.

Naprava je skladna s 15. delom pravil FCC. Delovanje naprave je odvisno
od teh dveh pogojev: (1) naprava ne sme povzrogiti Skodljivih motenj in (2)
naprava mora delovati brez poslabSanja kakovosti ob prisotnosti moten;.
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Oddajnik MiniLink ne povzro€a motenj radijskih signalov, ki jih oddajajo
drugi viri. Ti standardi FCC omogoc€ajo primerno zasc¢ito pred prevelikimi
motnjami radijskih valov in preprecujejo nezeleno delovanje naprave
zaradi nezelenih elektromagnetnih moten;.

Pomembno: Spremembe ali posegi, ki jih ne odobri stranka, odgovorna
za skladnost, lahko razveljavijo uporabnikovo pravico do uporabe
naprave.

Radijskofrekvenéne motnje iz drugih naprav

Obic¢ajne elektronske naprave za Siroko uporabo, ki delujejo v istem
frekvencnem pasu kot oddajnik MiniLink MMT-7703, lahko pri sprejemniku
(nadzorna naprava Guardian® REAL-Time ali insulinska &rpalka
MiniMed Paradigm® REAL-Time) prepregijo sprejem podatkov o glukozi,
ki jih posilja oddajnik. Vecina mobilnih in brezzi¢nih telefonov, ki
uporabljajo frekvenco 900 MHz, lahko pri oddajanju ali sprejemanju
povzro€i vecje prekinitve komunikacije med oddajnikom in sprejemnikom.
Verjetno je, da bodo druge naprave, ki delujejo v podobnem frekvenénem
obmodju, imele podoben udinek. Vendar pa te motnje ne bodo povzrocile
posiljanja nepravilnih podatkov niti ne bodo Skodovale oddajniku MiniLink.

Nadzorne naprave Guardian REAL-Time in insulinske Crpalke MiniMed
Paradigm REAL-Time imajo tudi moznost opozorila »Sibek senzor,

ki vas opozori, da sprejemnik ni prejel enega ali ve¢ pri¢akovanih podatkov
iz oddajnika MiniLink. (Ce je komunikacija prekinjena priblizno 40 minut,
se bo v sprejemniku sproZilo opozorilo »lzgubljen senzor«.)

TezZave pri komunikaciji lahko navadno reSite tako, da zagotovite, da je
razdalja med oddajnikom in sprejemnikom manj kot 6 ¢evljev (1,8 metra),
ter da izklopite ali oddaljite druge naprave, ki oddajajo radijske frekvence.
Motnje lahko poskusite odpraviti tudi tako, da oddajnik MiniLink in/ali
sprejemnik obrnete ali ju premestite. Preizkusi, opravljeni z ve¢ razli¢nimi
mobilnimi telefoni, so pokazali, da motnje ne povzroc¢ajo tezav, Ce je
telefon med uporabo oddaljen vsaj 12 palcev (31 cm) od oddajnika ali
sprejemnika (pri nekaterih napravah je morda potrebna vecja razdalja).
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Polnilnik MiniLink

Oddajnik MiniLink vsebuje baterijo, ki je ne morete zamenjati, lahko pa jo po
potrebi napolnite s polnilnikom. Zelena lu¢ka na polnilniku kaZe stanje polnjenja,
rdeca luka pa oznaduje tezave pri polnjenju. Ce je prizgana rdeca lucka,
glejte poglavje Odpravljanje napak. Polnilnik potrebuje za delovanje eno
baterijo AAA ali LR-03.

Vstavljanje nove baterije v polnilnik (moder polnilnik MMT-7705)

1 Pokrov polnilnika odprite tako, da ga s kovancem zavrtite za 1/4 obrata
v nasprotni smeri urnega kazalca.

2 Vstavite novo baterijo AAA ali LR-03 s ploskim (-)
delom naprej. Pazite, da izbokline na pokrovcku
baterije poravnate z vdolbinami na odprtini za
baterijo na polnilniku. Pokrov s kovancem privijte
do konca. Pokrov zaprete tako, da ga s kovancem
zasukate za 1/4 obrata v smeri urnega kazalca.

Vstavljanje nove baterije v polnilnik (siv polnilnik MMT-7715)

1 Pritisnite pokrov za baterije noter in ga potisnite stran (kot je prikazano na sliki).

2 Vstavite novo baterijo AAA ali LR-03. Prepri€ajte se, da sta znaka (+/-)
na bateriji poravnana s tema znakoma na polnilniku.

3 Potisnite pokrov baterije nazaj na polnilnik.

Opomba: Nova baterija AAA ali LR-03 je dovolj mocna, da vec kot 40-krat
napolni oddajnik MiniLink. Ce je baterija nepravilno vstavijena ali
Ce je skoraj prazna, polnilnik ne bo deloval. Ponovite korake in
vstavite novo baterijo.
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Polnjenje oddajnika MiniLink
Pred prvo uporabo oddajnika MiniLink, morate baterijo popolnoma
napolniti, kar lahko traja 8 ur. Oddajnik MiniLink je priporocljivo napolniti
po vsaki uporabi senzorja. Ce se odlogite, da boste oddajnik MiniLink
napolnili po 3 dneh uporabe senzorja, bo polnjenje trajalo manj kot
20 minut. Popolnoma napolnjena baterija oddajnika MiniLink lahko
brez polnjenja deluje vec kot 14 dni. Po 14 dneh uporabe se bo
oddajnik MiniLink popolnoma napolnil v manj kot 2 urah.

1

Ce zelena lu¢ka na oddajniku MiniLink sveti ali utripa, ga ne povezite
s polnilnikom. Kadar zelena lu¢ka sveti, se oddajnik MiniLink ne
bo polnil. Po¢akajte, da zelena lu¢ka ugasne (priblizno 30 sekund),
potem pa oddajnik MiniLink priklju€ite na polnilnik.

Oddajnik MiniLink povezite s polnilnikom
tako, da ga s plosko stranjo navzdol
poravnate s polnilnikom. Oba dela
pritisnite skupaj.

V prvih 10 sekundah po priklopu
oddajnika MiniLink bo zelena svetleCa

dioda na polnilniku utripala 1 do 2 sekundi.

Preostanek ¢asa polnjenja pa bo zelena
lu€ka na polnilniku utripala s premorom
med Stirimi bliski.

Po kon€anem polnjenju bo zelena
lucka ostala prizgana 15 do 20 sekund,
nato pa se bo ugasnila.

Ko zelena lu¢ka na polnilniku ugasne,

Zelena lu€ka na oddajniku MiniLink bo

odklopite oddajnik MiniLink od polnilnika. 0 (.
utripala priblizno 5 sekund in nato ugasnila.
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Nastavitev oddajnika MiniLink SN GT2XXXXXXM
Serijska Stevilka je na ploski strani oddajnika, kot je
prikazano na desni. Navodila za vnos te Stevilke so
v navodilih za uporabo nadzorne naprave.

JEDTRONIC MINIED
/AN ik Tesnsmiter

R T g
SN GT2XXXXXXM &
oo

Prikljucitev na senzor
Oddajnik MiniLink mora biti pred prikljucitvijo na senzor
popolnoma napolnjen.

1 Po vstavitvi senzorja (upostevajte navodila, prilozena senzorju) pocakajte
5 minut pred prikljucitvijo oddajnika. Preverite, ali je priSlo do krvavitve.
PrepriCajte se, da se je krvavitev ustavila (podrobnosti so na strani
Opozorila), nato na senzor prikljucite oddajnik MiniLink.

2 Vstavljeni senzor primite na zadnji strani sklopa, da preprecite njegovo
premikanje. S

3 Primite oddajnik MiniLink, kot je prikazano \f
na sliki. Poravnajte sponki na obeh straneh
s proznima sponkama senzorja. Ravna stran
oddajnika MiniLink (stran z nalepko) mora
biti obrnjena proti kozi. senzor

4 Oddajnik MiniLink potisnite na senzor in
mocno pritisnite, dokler prozni sponki senzorja
ne »klikneta« v utora na obeh straneh
oddajnika MiniLink. Ce je povezava vzpostavljena, bo zelena svetleca
dioda na oddajniku v naslednjih 20 sekundah utripala priblizno 10 sekund.

5 Ce lu¢ka na oddajniku MiniLink ne utripa, oddajnik odklopite od senzorja,
pocakajte nekaj sekund, nato ga priklopite znova. Ce zelena lu¢ka na
oddajniku $e vedno ne utripa, napolnite oddajnik.

6 Potem ko zelena lu¢ka na oddajniku MiniLink utripa, z nadzorno napravo
vzpostavite komunikacijo s senzorjem in zacnite inicializacijo senzorja
(glejte navodila za uporabo nadzorne naprave).

7 Ko oddajnik MiniLink uspesno poslje signal nadzorni napravi, lahko ¢ez
oddajnik in senzor namestite zascitni obliz.

Kopanje in plavanje

Ko sta oddajnik MiniLink in senzor povezana, je povezava do globine 8 Cevljev
(2,4 metra) vodotesna 30 minut. Lahko se tuSirate in plavate, ne da bi ju
odstranili. Zas€itnega obliza ne potrebujete.
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Odklop od senzorja

1 Primite oddajnik MiniLink, kot je prikazano
na sliki, ter stisnite prozni sponki senzorja
med palec in kazalec.

2 Oddajnik MiniLink nezno potegnite stran od
sklopa senzorja.

Naprava za testiranje MiniLink

Modra naprava za testiranje se uporablja za
preskusanje oddajnika MiniLink, da se prepriCate, ali deluje.

Povezovanje naprave za testiranje

1 Primite oddajnik MiniLink in napravo
za testiranje, kot je prikazano na sliki.
Poravnaijte ravni povrSini naprave za
testiranje in oddajnika MiniLink.

2 Napravo za testiranje potisnite v oddajnik
MiniLink, dokler prozni sponki naprave
za testiranje ne »klikneta« v utora na
obeh straneh oddajnika MiniLink.

3  Ob pravilni povezavi bo zelena lu¢ka na oddajniku MiniLink
v naslednjih 20 sekundah utripala priblizno 10 sekund.

4 Preverite ikono senzorja na nadzorni napravi in se prepricajte,
da oddajnik MiniLink poSilja signal (glejte navodila za uporabo
nadzorne naprave).

Odklop naprave za testiranje

1 Primite telo oddajnika MiniLink, kot je
prikazano na sliki, in stisnite stranski
sponki naprave za testiranje.

2 Medtem ko sta stranski sponki stisnjeni,
nezno povlecite oddajnik MiniLink stran
od naprave za testiranje.

Opomba: Zivijenjsko dobo baterije oddajnika MiniLink podalj$ate tako,
da naprave za testiranje NE pustite povezane po opravijenem
testiranju.
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Odpravljanje napak
Vprasanje: Zakaj je med polnjenjem utripajo€a zelena lu¢ka ugasnila,
pocasneje utripajoCa rdeca luCka pa se je vklopila?

IBHEEEHEE ,W>

~
priblizno 2 s priblizno 2 s priblizno 2 s

Odgovor: Baterija oddajnika MiniLink je skoraj prazna. Pustite oddajnik
MiniLink 8 ur v polnilniku, da se popolnoma napolni. Ce po 8 urah rdeca
lu€ka Se vedno utripa, poklicite linijo za pomo¢ ali lokalnega predstavnika.
Morda je €as za zamenjavo oddajnika MiniLink.

Vprasanje: Zakaj na polnilniku vidim hitro utripajoCe rdece lucke?

1E 3t 823 el 4

~ o J

Y hd
priblizno 2 s priblizno 2 s

Odgovor: Baterija polnilnika je skoraj prazna. PrepriCajte se, da oddajnik
MiniLink ni povezan s polnilnikom, in v polnilniku zamenjajte baterijo AAA ali
LR-03 z novo.

Vprasanje: Zakaj na polnilniku vidim kombinacijo hitro in pocasi utripajo€ih
rdecih luck?

" ~~ NN
priblizno  priblizno priblizno 2 s priblizno  priblizno
1s 1s 1s 1s

Odgovor: Bateriji polnilnika IN oddajnika MiniLink sta skoraj prazni. Zamenjajte
baterijo AAA ali LR-03 v polnilniku. Ce vidite vzorec, ki oznaduje skoraj prazno
baterijo oddajnika MiniLink, ga pustite v polnilniku 8 ur, da se znova napolni.
Ce po 8 urah rdeda lu¢ka $e vedno utripa, pokligite linijo za pomog ali lokalnega
predstavnika. Morda je €as za zamenjavo oddajnika MiniLink.

Vprasanje: Oddajnik MiniLink sem pustil v polnilniku ves dan. Mu to $koduje?
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Odgovor: Oddajnika MiniLink to ne bo poskodovalo. Ne morete ga
prevec napolniti.

Vprasanje: Kaj naj storim, ¢e zelena lu¢ka na oddajniku MiniLink ne
utripa, kadar je priklju¢en na senzor?

Odgovor: Ali je senzor vstavljen v telo? Ce ni vstavljen, zelena luka
na oddajniku MiniLink ne bo utripala, oddajnik pa ne bo posiljal signala
nadzorni napravi.

Ce je senzor vstavljen v telo, morate oddajnik MiniLink odklopiti od
senzorja, potakati nekaj sekund in ga potem znova priklopiti. Ce zelena
lu€ka Se vedno ne utripa, napolnite oddajnik MiniLink.

Vprasanje: Zakaj po prikljucitvi oddajnika MiniLink na napravo za
testiranje zelena luCka na oddajniku ni utripala?

Odgovor: Preverite povezavo. Ce zelena lu¢ka $e vedno ne utripa,
popolnoma napolnite baterijo oddajnika MiniLink. Oddajnik MiniLink
preverite z napravo za testiranje. Ce zelena lu¢ka $e vedno ne utripa,
pokli¢ite linijo za pomo¢ ali lokalnega predstavnika. Morda je ¢as za
zamenjavo oddajnika MiniLink.

Ciséenje oddajnika MiniLink
Pozor: Oddajnika MiniLink NE zavrzite v posodo za medicinske odpadke

ali odpadke, ki so namenjeni seziganju. Oddajnik MiniLink vsebuje
baterijo, ki lahko med seZiganjem eksplodira.

Za uporabo pri enem bolniku

1 Temeljito si umijte roke.

2 Priklopite napravo za testiranje na oddajnik MiniLink, da zagotovite,
da voda, razkuzilo ali alkohol NE pridejo v stik s konektorjem.

3 Cisto krpo navlazite z blagim teko&im milom in toplo vodo. Obrisite
zunanjost oddajnika MiniLink.

4 Oddajnik MiniLink izplaknite pod toplo vodo, vendar NE zmocite
konektorja. Ce voda pride v notranjost konektorja, otresite vodo
in poCakajte, da se naprava posusi na zraku.
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Povrsino oddajnika MiniLink obriSite s Cisto krpo, navlazeno z razkuzilom
za roke (ki ga dobite v lekarni). Pazite, da razkuzilo za roke NE pride

v stik s konektorjem. PonavljajoCa se izpostavljenost razkuzilu za roke
lahko konektorje okvari in vpliva na delovanje oddajnika MiniLink. Ce
razkuzilo za roke pride v notranjost konektorja, po¢akajte, da se posusi
na zraku.

Napravo za testiranje odklopite od oddajnika MiniLink.

Oddajnik MiniLink polozite na €isto, suho krpo in po¢akajte 2—3 minute,
da se posusi.

Za uporabo pri ve€ bolnikih

Opozorilo: Oddajnik MiniLink vedno o istite, ko ga odstranite od bolnika in
preden ga priklopite na polnilnik. Ce je v konektorju kri, morate oddajnik
MiniLink zavreci.

Pozor: Oddajnik MiniLink odstranite v skladu z lokalnimi predpisi za
odstranjevanje baterij (ne sezigajte ga).

Pri ¢iS€enju oddajnika MiniLink po vsaki uporabi upostevajte ta navodila.

1
2

3

~

Temeljito si umijte roke.

Priklopite napravo za testiranje na oddajnik MiniLink, da zagotovite,

da voda, razkuzilo ali alkohol NE pridejo v stik s konektorjem.

Cisto krpo navlaZite z blago raztopino tekogega mila. Obrisite zunanjost
oddajnika MiniLink.

Oddajnik MiniLink izplaknite pod toplo vodo, vendar NE zmocite konektorja.
Ce voda pride v konektor, otresite vodo in pocakaijte, da se naprava
posusi na zraku.

Na Cisto suho krpo nanesite 3 do 4 kapljice razkuZila, izdelanega iz kvarterne
amonijeve spojine, na primer Cavicide®, in obrisite napravo MiniLink.
Oddajnik primite in ga splaknite s 70-odstotnim izopropilnim alkoholom.
Napravo za testiranje odklopite od oddajnika MiniLink.

Polozite ga na Cisto, suho krpo iz blaga, ki ne pus¢a vlaken, in ga posusite
na zraku.
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9 Ko je naprava popolnoma suha, jo dajte v vrecko, ki tesni, nanjo

pa zapiSite datum Cis€enja (glejte spodniji primer).

Primer: Nalepka s podatki o ¢i§¢enju za veckratno uporabo

Naprava:

Datum:

Postopek razkuzevanja:
Cistilo:
Razkuzilo:

Ciséenje polnilnika ali naprave za testiranje MiniLink

Pozor: Polnilnik in naprava za testiranje NISTA vodotesna. NE potapljajte
naprave v vodo ali ¢istilno sredstvo. Ce pride tekocina v ¢érni konektor
naprave za testiranje, otresite vodo in po€akajte, da se naprava posusi

na zraku.

Za uporabo pri enem bolniku

1 Zvlazno krpo in blagim Cistilom, na primer detergentom za pomivanje
posode Dial®, ocistite umazanijo ali tujke z zunanje strani polnilnika

ali naprave za testiranje. Za CiS€enje polnilnika ali naprave za

testiranje nikoli ne uporabljajte organskih topil, na primer razredcila

za barve ali acetona.

2 Na Cisto suho krpo nanesite tri do $tiri kapljice razkuZila, izdelanega

iz kvarterne amonijeve spojine (na primer Cavicide®), in obrisite
celotno povrsino polnilnika ali naprave za testiranje.

3 Rahlo navlazite &isto krpo z izopropil alkoholom in obriSite celotno

povrsino polnilnika ali naprave za testiranje.
4 Polozite polnilnik ali napravo za testiranje na Cisto, suho krpo iz
blaga, ki ne pusc¢a vlaken, in napravo posusite na zraku.

Za uporabo pri ve€ bolnikih

Opozorilo: Oddajnik MiniLink vedng oCistite, ko ga odstranite od bolnika
in preden ga priklopite na polnilnik. Ce pride kri v stik s povrsino polnilnika
ali naprave za testiranje, umazano napravo zavrzite. Polnilnik vsebuje

baterijo, ki lahko med seZiganjem eksplodira.
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Pozor: Polnilnik odstranite v skladu z lokalnimi predpisi za odstranjevanje

baterij (ne sezigajte ga).

Pri &iS€enju polnilnika ali naprave za testiranje po vsaki uporabi upoStevajte

ta navodila.

1 Zvlazno krpo in blagim €istilom, na primer detergentom za pomivanje
posode Dial®, oistite umazanijo ali tujke z zunanje strani polnilnika ali
naprave za testiranje. Za ciS€enje polnilnika ali naprave za testiranje
nikoli ne uporabljajte organskih topil, na primer razredcila za barve ali
acetona.

2 Na disto suho krpo nanesite tri do Stiri kapljice razkuzila, izdelanega iz
kvarterne amonijeve spojine (na primer Cavicide®), in obriSite celotno
povrsino polnilnika ali naprave za testiranje.

3 Rahlo navlazite Cisto krpo z izopropil alkoholom in obriSite celotno
povrsino polnilnika ali naprave za testiranje.

4 Polozite polnilnik ali napravo za testiranje na Cisto, suho krpo iz blaga,
ki ne pusca vlaken, in napravo posusite na zraku.

5 Ko je naprava popolnoma suha, jo dajte v vrecko, ki tesni, nanjo pa

zapisite datum c&iS€enja (glejte spodniji primer).

Primer: Nalepka s podatki o ¢iS¢enju za veckratno uporabo

Naprava:

Datum:

Postopek dekontaminacije:
Cistilo:
Razkuzilo:

Shranjevanje

Polnilnik in napravo za testiranje MiniLink shranjujte v €istem in suhem prostoru
na sobni temperaturi. Oddajnik MiniLink lahko shranjujete na polnilniku, ni pa
nujno. Ce oddajnika MiniLink ne uporabljate, ga napolnite vsaj vsakih 60 dni.
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Tehniéni podatki

Bioloska zdruzljivost

MiniLink: V skladu s standardom ISO 10993-1 za
stik s telesom.

Pogoji delovanja

Temperatura oddajnika MiniLink:

od +32 °F do +122 °F (od 0 °C do 50 °C)
Relativna vlaga za napravo MiniLink:

10 % do 95 % brez kondenzacije
Temperatura polnilnika:

od +50 °F do +104 °F

(od 10 °C do 40 °C)

Relativna vlaga za polnilnik:

od 30 % do 75 % brez kondenzacije

Pogoji shranjevanja

Temperatura oddajnika MiniLink:

od —4 °F do +131 °F (od —20 °C do +55 °C)
Relativha vlaga za napravo MiniLink:

od 10 % do 100 % s kondenzacijo
Temperatura polnilnika:

od +14 °F do +122 °F (od —10 °C do +50 °C)
Relativha vlaga za polnilnik:

od 10 % do 95 % brez kondenzacije

Zivljenjska doba
baterije

MiniLink: 14 dni neprekinjenega merjenja glukoze
takoj po polnitvi

Polnilnik: 40 obic¢ajnih polnitev z novo baterijo
AAA ali LR-03

Frekvenca oddajnika

MMT-7703NA 916,5 MHz
MMT-7703WW 868,35 MHz

Tabela ikon

SN Serijska Stevilka

REF KataloSka Stevilka

(1X) | En kos na pakiranje
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Datum izdelave

Izdelovalec

Lomljiv izdelek

Pozor: Glejte navodila za uporabo

N BB R

Temperaturno obmocdje

(5,569 Oznaka CE priglaSenega organa za medicinski pripomoc¢ek
c¢ Oznaka CE za radijski oddajnik po direktivah R&TTE1999/5/ES/.
0976

Velja za 868 MHz (MMT-7703WW)

Pomeni skladnost z avstralskimi zahtevami za elektromagnetno
skladnost in radijske komunikacije.

S

Radijska komunikacija

0
o
Z
a

Konfiguracija

>

Naprava tipa BF (zasScita pred elektri¢nim udarom)

IC Pomeni skladnost s kanadskimi industrijskimi zahtevami za
elektromagnetno skladnost in radijske komunikacije.
IPX8 MiniLink: Za&¢iten proti u€inkom neprekinjene potopitve pod vodo

(potopitev do 8 Cevljev (2,4 m) za 30 minut)

© 2008, Medtronic MiniMed, Inc. Vse pravice pridrzane.

Guardian®, MiniMed®, Paradigm® in Sen-serter® so registrirane blagovne znamke druzbe Medtronic MiniMed. MiniLink™

®

je blagovna znamka druzbe Medtronic MiniMed. Cavicide™ je registrirana blagovna znamka druzbe Metrex.

Izdelek je v ZDA zascCiten vsaj z naslednjimi patenti: 5,586,533; 5,954,643; 6,248,067; 6,368,141, 6,418,332; 6,809,653.

Patenti v ZDA, mednarodni in/ali tuji patenti so v postopku odobritve.
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Vysilaé Medtronic MiniLink™ (MiniLink) je sougasti nékterych systém(
pro nepretrzité sledovani glykemii a systému pouzivajicich inzulinovou
pumpu se senzorem. MiniLink, na ktery je napojen glukézovy senzor,
shromazduje udaje o glykemiich. Ziskana data se bezdratové odesilaji
do monitoru. Monitor je bud monitorovaci zafizeni spole¢nosti
Medtronic pro nepfetrzité sledovani glykemii nebo inzulinova pumpa
se senzorem spoleénosti Medtronic MiniMed®.

Testovaci konektor
MiniLink

MiniLink (vysilag)

Nabijecka MiniLink

Kompletni souprava MiniLink obsahuje:

e MiniLink (MMT-7703) * Nabijec¢ku MiniLink (MMT-7705 OR MMT-7715)
» Testovaci konektor (MMT-7706) < Alkalicka baterie AAA nebo LR-03

» Sen-serter® * Okluzivni kryti

Pouziti

MiniLink se pouziva jako soucast nékterych systéma Medtronic
pro nepfetrzité sledovani glykemii a systém( Medtronic MiniMed
pouzivajicich pumpu se senzorem.

Kontraindikace

Nevystavujte MiniLink vlivu pfistroji k vySetfovani magnetickou
rezonanci (MRI) ani jinych zafizeni, ktera vytvareji silna magneticka
pole. Je-li souprava vysilaCe MiniLink nahodné vystavena silnému
magnetickému poli, dale ji nepouzivejte a kontaktujte svého
oSetfujiciho 1ékare.
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Varovani
Vyrobek obsahuje drobné soudasti, které mohou pfedstavovat nebezpeci
uduseni pro malé déti.

Nepouzivejte MiniLink k odesilani namérenych hodnot glykemii do
glukometru v dobé&, kdy se nachazite na palubé letadla. P¥i cestovani
letadlem nebo v pfipadé, Ze dojde ke vzajemnému rudeni s jinymi vysilacimi
zafizenimi, odpojte MiniLink od senzoru.

Senzor je tfeba odstranit, pokud se v misté pfipevnéni objevi zarudnuti,

krvaceni, bolest, citlivost, podrazdéni nebo zanét, anebo v pfipadé horecky z

nevysvétlitelnych pficin.

Okluzivni kryti neni povinné a mélo by byt odstranéno, pokud vznikne

podrazdéni nebo reakce na lepici pasku.

Uzivani senzoru maze vyzadovat zvlastni opatfeni souvisejici s Vasim

zdravotnim stavem nebo zplisobem Iécby. Nez za¢nete pouzivat senzor,

poradte se s [ékafem.

Po zevedeni senzoru vyCkejte 5 minut, nez pfipojite k senzoru vysilac.

*  Pfed pfipojenim se ujistéte, Ze misto pfipevnéni nekrvaci.

» Pokud krvaci, pfilozte na misto pfipevnéni senzoru sterilni gazu nebo
Cistou latku a pfitlacte, dokud se krvaceni nezastavi. Po zastavé krvaceni
pfipojte MiniLink k senzoru.

e Trva-li krvaceni déle nez 3 minuty, senzor vyjméte a zlikvidujte. Zavedte
novy senzor na jiném misteé.

Pokud jste v souvislosti s pouzivanim vysilace MiniLink nebo senzoru pocitili

jakékoli nezadouci ucinky, obratte se na zakaznickou linku nebo na mistniho

zastupce spolec¢nosti Medtronic MiniMed pro vasi oblast, uvedené na
pfilozené karté mezinarodnich kontaktd.

Poznamka: Souprava vysilace MiniLink je zkonstruovana tak, aby byla
odolna proti béZnému elektromagnetickému ruseni, véetné
rueni zptsobovaného letistnimi bezpecnostnimi systémy.

Bezpecnostni opatieni
Vytvorte si rozpis cyklu vybéru daldiho mista zavedeni senzoru. Vyhnéte se
mistdm, ktera jsou v tésném kontaktu s oble¢enim, mistim s jizvami nebo
mistdm namahanym pfi cviceni.
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Upozornéni FCC

Tento pfistroj splfiuje pozadavky United States Federal
Communications Commision (FCC) a mezinarodnich norem na
slucitelnost zafizeni, ktera vyzafuji elektromagnetickou energii.

Toto zafizeni odpovida nafizenim Casti 15. Provoz podléha
nasledujicim dvéma podminkam: (1) Toto zafizeni nesmi vyvolavat
Skodlivé ruseni a (2) musi akceptovat jakékoli pfijaté ruseni, véetné
ruseni, které mize zpUsobit jeho nezadouci fungovani.

PFistroj MiniLink neinterferuje s zadnymi vysokofrekvencnimi

signaly vysilanymi z vnéjSich zdroja. Tyto pozadavky FCC jsou
navrzeny tak, aby zaru€ovaly pfiméfenou ochranu proti nadmérnému
vysokofrekven&nimu ruSeni a zabranovaly nespravné Cinnosti zafizeni
v dlsledku nezadouciho elektromagentického ruseni.

Dulezité upozornéni: Zmény c¢i upravy, které nebyly vyslovné
schvaleny smluvni stranou odpovédnou za slucitelnost, mohou
znamenat ztratu platnosti opravnéni uzivatele k pouziti tohoto
pristroje.

Vysokofrekvencni (VF) ruseni zptisobené jinymi zafizenimi

BéZna spotfebitelska elektronicka zafizeni, ktera vysilaji ve stejném
frekvencnim pasmu, jaké pouziva vysilaé MMT-7703 MiniLink, mohou
pfijimacimu zafizeni (monitoru Guardian® REAL-Time nebo inzulinové
pumpé MiniMed Paradigm® REAL-Time) znemozfiovat pfijem dat o
glykemiich, ktera jsou vysilana vysilacem. VétSina mobilnich telefon(
a bezdratovych pfenosnych telefonu pracujicich na frekvenci 900
MHz mdze pfi vysilani nebo pfijmu zplsobovat zavazné preruseni
komunikace vysilace a pfijimace. Je pravdépodobné, Ze jina zafizeni
pracujici v podobném frekvenénim pasmu budou mit podobny vliv.
Toto ruSeni vSak nezpusobuje vysilani chybnych dat, ani nedojde k
poskozeni pfistroje MiniLink.

Monitory Guardian REAL-Time a inzulinové pumpy MiniMed Paradigm
REAL-Time jsou vybaveny programovatelnou vystrahou ,Slaby
senzor*, ktera upozorni uzivatele v pfripadé, ze nedoslo k pfijmu
jednoho nebo vice pfenost ze zafizeni MiniLink, oéekavanych
pfijimacim zafizenim. (PFijimaci zafizeni také vyda vystrahu ,Ztraceny
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senzor” v pfipadé, ze byla komunikace pferusena na dobu delsi nez pfiblizné
40 minut.)

Komunikacni problémy Ize obvykle odstranit, kdyz zajistite, aby vzdalenost
mezi vysilaem a pfijimacim zafizenim nebyla vétSi nez 1,8 metru, a kdyz
vypnete nebo odstranite vSechny ostatni VF vysilae. RuSeni se také mlzete
pokusit odstranit zménou orientace nebo pfemisténim pfistroje MiniLink
nebo pfijimaciho zafizeni. Zkousky provedené s nékolika riznymi mobilnimi
telefony ukazaly, ze ruSeni nebude zpusobovat problémy, bude-li telefon

pfi pouZiti vzdalen nejméné 31 cm od vysilaCe nebo pfijimaciho zafizeni

(u nékterych pfistroju bude potfebna vétsi vzdalenost).

Nabijec¢ka MiniLink

Pfistroj MiniLink obsahuje nevyménitelnou dobijeci baterii, kterou lze v
pfipadé potfeby dobit pomoci nabijeCky. Na nabijeCce je umistén zeleny
indikator stavu nabiti a Cerveny indikator, ktery informuje o problémech v
pribéhu dobijeni. Pokud sviti erveny indikator, postupujte podle instrukci v
gasti Redeni problémd. K provozu nabijeéky je potfebna baterie AAA nebo
LR-03.

Vlozeni nové baterie do nabijecky (Blue Charger MMT-7705)

1 Pomoci mince zasunuté do drazky na krytu otocte krytem oddilu pro
baterii o 1/4 otacky proti sméru hodinovych ruci¢ek a sejméte je;.

2 Vlozte novou baterii AAA nebo LR-03 plochou
stranou (-) napfed. Zkontrolujte, zda malé
vycnélky na krytu baterie zapadaji do zarezl
v otvoru nabijeCky. Pomoci mince zasurite kryt
na doraz. Otocte krytem o 1/4 otacky po sméru
hodinovych rudi¢ek a tim jej zavrete.

Vlozeni nové baterie do nabijecky (Gray Charger

MMT-7715)

1 Zatla¢te na kryt baterie a vysunte jej (jak ukazuje obrazek).

2 Vlozte novou baterii AAA nebo LR-03. Ujistéte se, ze symboly (+/-) na
baterii odpovidaji symbolim na nabijecce.

3 Zasunte kryt baterie zpét na nabijecku.
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Poznamka: Nova baterie AAA nebo LR-03 obsahuje dostatek
energie na to, aby dobila pfistroj MiniLink vice nez
40krat. Je-li baterie vloZena nespravné nebo je vybita,
nabijecka nebude fungovat. Opakujte vySe popsany
postup s novou baterii.

Nabijeni pristroje MiniLink

Pfed prvnim pouzitim pfistroje MiniLink musite UpIné nabit baterii

MiniLink, coz mlze trvat az 8 hodin. Doporuc¢ujeme dobit MiniLink

po kazdém pouziti senzoru. Pokud se rozhodnete nabit MiniLink

po 3dennim pouzivani senzoru, doba nabijeni bude méné nez 20

minut. UpIn& nabita baterie MiniLink bude pracovat déle nez 14 dni

bez nutnosti dobijeni. Po 14 dnech pouzivani bude doba nutna k

Uplnému nabiti pfistroje MiniLink méné nez 2 hodiny.

1. Pokud sviti nebo bliké zeleny indikator pfistroje MiniLink,

nepfipojujte jej k nabije¢ce. Pokud sviti zeleny indikator, MiniLink
se nebude nabijet. Pockejte, aZz zeleny indikator zhasne (asi 30
sekund), a pak pfipojte MiniLink k nabijecce.

2. MiniLink pfipojite k nabijecce tak, ze
jej srovnate s nabijeckou plochou W . s (
stranou dolu. Stlacte tyto dva dily na
doraz proti sobé.
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3. Do 10 sekund po pfipojeni pfistroje MiniLink
k nabijeCce zablika na 1-2 sekundy zeleny
indikator a zahaji se nabijeni. Po zbytek doby
nabijeni bude zeleny indikator nabijecky blikat
v opakujicim se schématu: tyfi bliknuti —
pauza — Ctyfi bliknuti — pauza.

4. Jakmile je nabijeni dokon&eno, zeleny
indikator na nabijecce pfestane blikat, na 15-
20 sekund se rozsviti a poté zhasne.

5 Jakmile zeleny indikator zhasne, odpojte MiniLink od
nabijeCky. Zeleny indikator na pfistroji MiniLink se na
5 sekund rozblika a poté zhasne.

Nastaveni pristroje MiniLink

Sériové Cislo se naléza na ploché strané vysilace; viz
obrazek vpravo. Postup pro zadani tohoto Cisla najdete
v navodu k pouziti monitoru.

SN GT2XXXXXXM

MEDTRONIC MINIVED
/AN Lok Teansmiter
R w7090
SN XXXXXM &=

Pripojeni k senzoru

Pred pfipojenim k senzoru musi byt MiniLink uplné

nabity.

1 Po zavedeni senzoru (podle navodu dodaného se senzorem) vyckejte
5 minut, nez pfipojite vysilag. Zkontrolujte, zda misto nekrvaci. Ujistéte
se, Ze bylo krvaceni zastaveno (podrobnosti viz strana Varovani); poté
pfipojte MiniLink k senzoru.

2 Uchopte zavedeny senzor zezadu, aby se nepohnul.

3 Uchopte MiniLink podle vyobrazeni a dva
vyfezy po stranach nastavte proti ohebnym
bo¢nim raménkim senzoru. Plocha strana
pFistroje MiniLink opatfena Stitkem ma byt
otocena ke kizi. senzor

4 Nasunte MiniLink na senzor a pevné jej
pritlacte tak, az ohebna bo¢ni raménka w
senzoru zacvaknou do vyfez( na obou
stranach pristroje MiniLink. PFi spravném zapojeni se v prabéhu

C0: orizrr03
(cuserios BonyiPxe
@ @0459
09760

1234

%\
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nasledujicich 20 sekund na 10 sekund rozblika zeleny indikator na
pFistroji MiniLink.

5 Pokud indikator neblika, odpojte MiniLink od seznoru, vyckejte
nékolik sekund a znovu jej pfipojte. Pokud indikator na pfistroji
MiniLink stale neblika, pfistroj MiniLink dobijte.

6 Jakmile zaCne zeleny indikator na pfistroji MiniLink blikat, zahajte
komunikaci se senzorem a inicializaci senzoru pomoci monitoru
(pokyny viz navod k pouziti monitoru).

7 Jestlize pfistroj MiniLink uspé3né vysila signaly do monitoru, je
mozné aplikovat na MiniLink a senzor okluzivni kryti.

n

Aysan

Koupani a plavani

Jakmile je MiniLink pfipojen k senzoru, tvofi spole¢né se senzorem
vodotésny celek (do hloubky 2,4 m po dobu maximalné 30 minut).
Muzete se sprchovat a plavat bez jejich vyjmuti. Neni tfeba aplikovat
okluzivni kryti.

Odpojeni od senzoru

1 Uchopte MiniLink podle vyobrazeni a
stisknéte ohebna bo¢ni raménka senzoru
mezi palcem a ukazovackem.

2 Jemné vytahnéte MiniLink ze senzoru.

Testovaci konektor MiniLink

K testovani pfistroje MiniLink a ke kontrole jeho
funk&nosti se pouziva modry testovaci konektor.

Pripojeni k testovacimu konektoru

1 Uchopte MiniLink a testovaci konektor
podle vyobrazeni. Plochou stranu
testovaciho konektoru nastavte proti
ploché strané pfistroje MiniLink.

2 Zasuiite testovaci konektor do
pFistroje MiniLink tak, az ohebna
bo¢ni raménka testovaciho konektoru
zacvaknou do vyfezU na obou stranach pfistroje MiniLink.
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3 P¥i spravném zapojeni se v prubéhu nasledujicich 20 sekund na 10
sekund rozblika zeleny indikator na pfistroji MiniLink.

4 Zkontrolujte ikonu senzoru na monitoru a ujistéte se, Zze MiniLink vysila
signal (viz navod k pouziti monitoru).

Odpojeni testovaciho konektoru
1 Drzte télo pfistroje MiniLink zobrazenym
zpusobem a uchopte ohebna boéni raménka
testovaciho konektoru do dvou prstd.
2 Po uchopeni bo€nich ramének testovaciho
konektoru z néj jemné stahnéte MiniLink.
Poznamka: Testovaci konektor NENECHAVEJTE
po dokoceni testu pfipojeny, zkracuje
se tim Zivotnost baterie pfistroje
MiniLink.
Reseni problému
Otazka: Proc¢ v priibéhu nabijeni zhasnul blikajici zeleny indikator na
nabijeCce a pomalu blika ¢erveny indikator?

THHBBHEH _IHBHBRRRp

~
pfiblizné 2 s pfiblizné 2 s pfiblizné 2 s

Odpovéd’ Baterie pfistroje MiniLink je témé&F vybita. Ponechejte MiniLink

na nabije¢ce nejméné 8 hodin, aby se baterie Uplné nabila. Pokud &erveny
indikator blika i po uplynuti 8 hodin, obratte se na zakaznickou linku nebo
mistniho zastupce spole¢nosti Medtronic MiniMed. Je mozné, Ze bude nutno
pFistroj MiniLink vyménit.

Otazka: Pro¢ na nabijecce rychle blika erveny indikator?

3E 3E 3¢ e 2

~ S \. J

Y~ Y
pfiblizné 2 s pfiblizné 2 s

Odpovéd’ Baterie v nabijeCce je malo nabita. Ujistéte se, ze do nabijecky
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neni zapojen pfistroj MiniLink, a vyménite baterii nabijecky za novou
baterii typu AAA nebo LR-03.

Otazka: Proc¢ na nabijecce blika cerveny indikator stfidavé rychle a
pomaleji?

h N o Yo - % Y R
pfiblizné  pfiblizné pFiblizné 2 s pfiblizné  priblizné
1s 1s 1s 1s

Odpovéd: Baterie v nabije¢ce A SOUCASNE baterie pfistroje
MiniLink jsou témér vybité. Vymeénte baterii AAA nebo LR-03 v
nabijeCce. Pokud indikatory nyni ukazuji, ze je témér vybita baterie
pfistroje MiniLink, ponechte MiniLink na nabijeCce 8 hodin, aby se
baterie Uplné dobila. Pokud ¢erveny indikator blika i po uplynuti

8 hodin, obratte se na zakaznickou linku nebo mistniho zastupce
spole¢nosti Medtronic MiniMed. Je mozné, Zze bude nutno pfistroj
MiniLink vyménit.

Otazka: MUj pfistroj MiniLink byl cely den na nabijecce. Poskodi to
MiniLink?

Odpovéd’ Pristroj MiniLink to neposkodi. Nelze jej nadmérné nabit.
Otazka: Co mam délat, kdyz zeleny indikator na pfistroji MiniLink
neblika, pokud je MiniLink pfipojen k senzoru?

Odpovéd’ Je senzor zaveden v téle? Pokud neni zaveden, zeleny
indikator pfistroje MiniLink neblika a MiniLink nevysila signaly do
monitorovaciho zafizeni.

Pokud je senzor zaveden v téle, je tfeba odpojit pfistroj MiniLink

od senzoru, vyCkat nékolik sekund a znovu jej pfipojit. Pokud zeleny
indikator stale neblika, dobijte pfistroj MiniLink.

Otazka: Proc¢ neblika zeleny indikator na pfistroji MiniLink po pfipojeni
k testovacimu konektoru?

Odpovéd’ Zkontrolujte pfipojeni. Pokud zeleny indikator stale neblika,
uplné dobijte baterii pfistroje MiniLink. Zkontrolujte MiniLink pomoci
testovaciho konektoru. Pokud se zeleny indikator nerozblika, obratte
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se na zakaznickou linku nebo mistniho zastupce spole¢nosti Medtronic
MiniMed. Je mozné, ze bude nutno pfistroj MiniLink vymenit.

Cisténi pristroje MiniLink
Upozornéni: NEVYHAZUJTE pfistroj MiniLink do kontejner(i s odpadem ze

zdravotnickych zafizeni ani jej nenechavejte likvidovat ve spalovné. MiniLink
obsahuje baterii, ktera pfi spalovani mize explodovat.

Po pouziti jednim pacientem

1 Dukladné si umyijte ruce.

2 K pfistroji MiniLink pfipojte testovaci konektor a tak zajistéte, aby se do
konektoru nedostane voda, dezinfekéni prostfedek ANI alkohol.

3 Navlhcete Cistou latku slabym mydlovym roztokem v teplé vodé. Otrete
vnéjSi Casti pfistroje MiniLink.

4 Oplachnéte MiniLink teplou vodou z kohoutku, voda se v&ak NESMi
dostat do konektoru. Pokud do konektoru pronikne voda, vytfepejte ji a
konektor nechejte oschnout na vzduchu.

5 Povrch pfistroje MiniLink otfete Cistou suchou latkou navlih&enou
antibakterialnim sanitaénim prostfedkem na ruce (dostupnym v lékarné
nebo drogerii). Sanitaéni prostfedek na ruce NESMi vniknout do
konektoru. Opakované pusobeni sanitaéniho prostfedku mlze poskodit
konektory a v dusledku toho ovlivnit funkci pfistroje MiniLink. Pokud
sanitacni prostfedek pronikne do konektoru, nechejte konektor oschnout
na vzduchu.

6 Odpojte testovaci konektor od pfistroje MiniLink.

7 Polozte MiniLink na Cistou suchou latku a nechte jej oschnout na
vzduchu po dobu 2 az 3 minut.

Po pouziti vice pacienty

Varovani: PFistroj MiniLink vzdy Cistéte az po odstranéni z téla pacienta a
predtim, nez jej pfipojite k nabije¢ce. Pokud v konektoru zUstaly stopy krve,
je nutno pfistroj MiniLink zlikvidovat.

Upozornéni: Pfistroj MiniLink zlikvidujte podle mistnich predpist tykajicich
se likvidace baterii (jinym zpusobem nez spalovanim).
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Po kazdném pouziti pacientem o istéte pristroj MiniLink podle
nasledujiciho postupu:

1
2

Dukladné si umyjte ruce.

K pfistroji MiniLink pFipojte testovaci konektor a tak zajistéte, aby
se do konektoru nedostane voda, dezinfekéni prostfedek ANI
alkohol.

Navlhcete Cistou latku slabym mydlovym roztokem. Otfete vnéjsi
Casti pristroje MiniLink.

Oplachnéte MiniLink teplou vodou z kohoutku, voda se vSak
NESMI dostat do konektoru. Pokud do konektoru pronikne voda,
vytfepejte ji a konektor nechejte oschnout na vzduchu.

Na Cistou suchou latku naneste 3 az 4 kapky dezinfek&ni kvarterni
amoniové slouceniny (napfiklad Cavicide®) a otfete pFistroj
MiniLink.

Podrzte MiniLink a oplachnéte jej 70% isopropylalkoholem.
Odpoijte testovaci konektor od pfistroje MiniLink.

UloZte MiniLink na Cistou suchou netfepici se latku a nechte jej
oschnout na vzduchu.

Po oschnuti jej vioZte do sacku, ktery uzaviete a oznacte datem
c¢isténi (viz priklad nize).

Priklad: Stitek pro oznaéeni &idténi pfi opakovaném pouziti

Pristroj:

Datum:

Zpusob dekontaminace:
Myci roztok:
Dezinfekéni prostfedek:

Cisténi nabijecky pristroje MiniLink nebo testovaciho
konektoru

Upozornéni: Nabijecka ani testovaci konektor NEJSOU vodotésné.
NEPONORUJTE je do vody ani do jiného gisticiho prosttedku.
Pokud do ¢erného konektoru na testovacim zafizeni pronikne voda,
vytfepejte ji a konektor nechejte oschnout na vzduchu.
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Po pouziti jednim pacientem

1

Navlhcete Cistou latku slabym g&isticim roztokem, jako je napfiklad
prostfedek na myti nadobi Dial® a otfete z vnéjSiho povrchu nabijecky
nebo testovaciho konektoru necistotu a cizi material. K €isténi nabijecky
nebo testovaciho konektoru nikdy nepouzivejte organicka rozpoustédia,
napfiklad fedidla natérovych hmot nebo aceton.

Na Cistou suchou latku naneste 3 az 4 kapky dezinfekéni kvarterni
amoniové slouceniny (napfiklad Cavicide®) a otfete v§echny vnéjsi
povrchy nabijec¢ky nebo testovaciho konektoru.

Mirné navlhcete Cistou latku isopropylalkoholem a otfete vSechny vné;jsi
povrchy nabije¢ky nebo testovaciho konektoru.

Ulozte nabije€ku nebo testovaci konektor na Cistou suchou netfepici se
latku a nechte je oschnout na vzduchu.

Po pouziti vice pacienty

Varovani: Pfistroj MiniLink vZdy Cistéte aZ po odstranéni z téla pacienta
a pfedtim, nez jej pfipojite k nabijecce. Pokud se do kontaktu s jakymkoli
povrchem nabijeCky nebo testovaciho konektoru dostane krev, je nutno
kontaminované zafizeni zlikvidovat. NabijeCka obsahuje baterii, ktera pfi
spalovani mize explodovat.

Upozornéni: Nabijecku zlikvidujte podle mistnich pfedpist tykajicich se
likvidace baterii (jinym zplsobem nez spalovanim).

Po kazdém pouZziti pacientem o istéte nabije¢ku nebo testovaci konektor
podle nasledujiciho postupu:

1

Navlhcete Cistou latku slabym Cisticim roztokem, jako je napfiklad
prostfedek na myti nadobi Dial® a otfete z vnéjSiho povrchu nabijecky
nebo testovaciho konektoru nedistotu a cizi material. K ¢isténi nabijecky
nebo testovaciho konektoru nikdy nepouzivejte organicka rozpoustédia,
napfiklad fedidla natérovych hmot nebo aceton.

Na Cistou suchou latku naneste 3 az 4 kapky dezinfekéni kvarterni
amoniové slouceniny (napfiklad Cavicide®) a otfete v§echny vnéjsi
povrchy nabijec¢ky nebo testovaciho konektoru.

Mirné navlhcete Cistou latku isopropylalkoholem a otfete vSechny vné;jsi
povrchy nabije¢ky nebo testovaciho konektoru.
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4 Ulozte nabijeCku nebo testovaci konektor na €istou suchou
netfepici se latku a nechte je oschnout na vzduchu.

. . e . . . O
5 Po oschnuti je vlozte do sacku, ktery uzaviete a oznacte datem )
gisténi (viz priklad nize). g’r
Priklad: Stitek pro oznageni &isténi pfi opakovaném pouZiti <
Pristroj:
Datum:
Zpusob dekontaminace:
Myci roztok:
Dezinfekéni prostredek:

Skladovani

Uchovaveijte pfistroj MiniLink, nabijeCku a testovaci konektor na
Cistém suchém misté pfi pokojové teploté. PFistroj MiniLink mazete
uchovavat nasazeny na nabijeCce, neni to vSak nutné. Pokud pfistroj
MiniLink nepouzivate, musite jej nejméné jedenkrat za 60 dnu nabit.
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Technicka data

MiniLink: Vyhovuje poZzadavkdm normy ISO

Biokompatibilita 10993-1 pro kontakt s t&lem

Teplota pro pfistroj MiniLink: 0 °C az 50 °C
Relativni vlhkost pro pfistroj MiniLink: 10 % az
95 % bez kondenzace

Teplota pro nabije¢ku: 10 °C az 40 °C
Relativni vihkost pro nabijec¢ku: 30 % az 75 %
bez kondenzace

Provozni podminky

Teplota pro pfistroj MiniLink: -20 °C az +55 °C
Relativni vlhkost pro pfistroj MiniLink: 10% az
100%, kondenzace mozna

Teplota pro nabijec¢ku: -10 °C az +50 °C
Relativni vlhkost pro nabijecku: 10 % az 95 %
bez kondenzace

Skladovaci podminky

MiniLink: 14 dni nepfetrzitého sledovani glykemii
ihned po Uplném nabiti

Nabijecka: Staci na 40 typickych nabijeni s
pouzitim nové baterie AAA nebo LR-03

Zivotnost baterii

MMT-7703NA 916,5 MHz

Frekvence vysilace MMT-7703WW 868,35 MHz

Tabulka symbolu

SN Sériové Cislo

REF | Katalogové Cislo

(1x) | Jedna polozka v baleni

&l Datum vyroby

M Vyrobce
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KFrehky vyrobek

Upozornéni: Viz navod k pouziti

N

Teplotni rozsah

G Oznaceno notifikovanym organem znackou CE jako lékaisky
0159 pfistroj.

G Oznaceno znackou CE jako radiovy vysila¢ podle smérnice
0976

R&TTE1999/5/EC/. Plati pro 868 MHz (MMT-7703WW)

Znamena shodu s pozadavky na EMC a radiokomunikace v
Australii.

Radiova komunikace

CONF | Konfigurace
Zarizeni typu BF (Ochrana pfed Urazem elektrickym proudem)
IC Oznaduje shodu s pozadavky na EMC a radiokomunikace v
Kanadé.
IPX8 MiniLink: Chranéno pfed ucinky nepretrzitého ponofeni do vody

(hloubka 2,4 metru po dobu 30 minut)

© 2008, Medtronic MiniMed, Inc. VSechna prava vyhrazena.

Guardian®, MiniMed®, F’aradigm® a Sen-serter® jsou registrované ochranné znamky spole¢nosti Medtronic MiniMed.

MiniLink™ je ochranna znamka spole¢nosti Medtronic MiniMed. Cavicide® je registrovana ochranna znamka
spole¢nosti Metrex.

Na tento produkt se vztahuji minimainé tyto patenty USA: 5,586,533; 5,954,643; 6,248,067; 6,368,141; 6,418,332;
6,809,653. Jsou podany dalsi patentové prihlasky platné v USA, v zahranic¢i i mezinarodné.
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A Medtronic MiniLink™ tavadé (MiniLink) egyes folyamatos
gliikozérzeékel6 rendszerek és a szenzor altal vezérelt inzulinpumpa-
rendszerek egy alkotéeleme. A MiniLink taplalja a glikbzérzékelbt
(szenzort), sszegydjti a glikdzra vonatkoz6 adatokat, és vezeték
nélkuli kapcsolaton tovabbitja azokat a monitorhoz. A monitor egy
Medtronic tipusu, folyamatos glikézérzékel6 monitor vagy Medtronic
MiniMed® szenzor altal vezérelt inzulinpumpa.

MiniLink
tesztcsatlakozé
MiniLink (tavado)
MiniLink tolté
A teljes MiniLink készlet tartalma:
e MiniLink (MMT-7703) * MiniLink tolt6 (MMT-7705 VAGY MMT-7715)
 MiniLink tesztcsatlakozo * AAA vagy LR-03 alkali elem(ek)
(MMT-7706)

» Sen-serter® » Fed6kotés

Alkalmazasi teriilet

A MiniLink a Medtronic egyes folyamatos glikozérzékeld
rendszereinek és Medtronic MiniMed szenzor altal vezérelt
pumparendszereinek alkotéelemeként hasznalhato.

Ellenjavallatok

A MiniLink készlléket tilos MRI-berendezés vagy mas, er6s magneses

mez6t kelté készllék kdzvetlen kdzelében mikddtetni. Ha a MiniLink
véletlenill er6s magneses mezdbe kerlil, fliggessze fel a hasznalatat,
és vegye fel a kapcsolatot az orvosaval.
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Figyelmeztetések
A termék kis méretl alkatrészeket tartalmaz, amelyek kisgyermekeknél
fulladasveszélyt okozhatnak.

Ha repulégépen utazik, ne tovabbitson a MiniLink segitségével
glikézértékeket a monitorhoz. A repllés idejére, vagy ha interferencia lép fel
mas adoegyseégekkel, huzza ki a MiniLink készuléket a szenzorbdl.

Tavolitsa el a szenzort, ha a felhelyezés helyén bérpir, vérzes, fajdalom,
nyomasérzékenység, irritacio vagy gyulladas észlelhetd, vagy ha ok nélkiil
belazasodik.

Az opcionalis fed6kotést el kell tavolitani, ha a tapasz irritaciét vagy
barmilyen reakciot valt ki.

A szenzor specialis szukségleteket teremthet az egészségi allapotot és a
gyogyszerelést illetéen. A szenzor hasznalata elétt konzultaljon orvosaval.

A szenzor beszurasa utan varjon 5 percet, miel6étt a csatlakoztatna hozza a
tavadot.

* Acsatlakoztatas elétt ellenérizze, hogy a szenzor helyén nincs-e vérzés.

* Ha vérzés Iép fel, allandd nyomassal szoritson egy steril gézlapot vagy
egy tiszta textiliat a szenzor helyére, amig a vérzés el nem all. A vérzés
megszlinése utan csatlakoztassa a MiniLink készUliléket a szenzorhoz.

* Ha 3 perc elteltével még mindig fennall a vérzés, tavolitsa el és dobja el
a szenzort. Helyezzen fel egy Uj szenzort egy masik helyre.

Hivja a segélyvonalat vagy az "International Contact" nemzetkozi

kapcsolatfelvételi helyeket felsorold kartyan szerepld helyi képviseletet, ha

a MiniLink készulékkel vagy a szenzorral kapcsolatban mellékhatasokat

tapasztal.

Megjegyzés: A MiniLink késziiléket ugy alakitottak ki, hogy ellenalljon
az altalanos elektromagneses interferencianak, példaul a
replilStéri biztonsagi rendszerek altal keltettnek is.

El6irasok
Rendszeresen valtoztassa a szenzor helyét. Kertlje az olyan helyeket,

melyeket ruha vagy sebhely takar, illetve amelyek testmozgaskor erés
igénybevételnek vannak kitéve.

- 198 -



Az FCC kozleménye

Ez a készllék megfelel az elektromagneses kompatibilitasra
vonatkoz6, az Amerikai Egyesiilt Allamok Tavkézlési Bizottsaga
(Federal Communications Commission - FCC) altal felallitott, valamint
nemzetkdzi szabvanyoknak.

A késziilék megfelel a 15. rész szabalyainak. A mikodés két feltétele:
(1) a készilék nem okozhat karos interferenciat, és (2) a készlléknek
fel kell vennie minden érkezé interferenciat, akkor is, ha az hibas
mikddést okozhat.

Kuls6 forras altal kiadott radidfrekvencias jelekkel a MiniLink nem
interferal. Ezek az FCC-szabvanyok azt a célt szolgaljak, hogy
megfelel6 védelmet nyujtsanak a tulzott mértéki radidfrekvencias
interferenciaval szemben, és megel6zzék a készulék elektromagneses
interferencia miatti hibas mikodését.

Fontos informacio: A megfeleléségért felel6 fél altal kiilon jéva
nem hagyott médositasok érvénytelenithetik a felhasznal6 jogat a
késziilék lizemeltetésére.

Mas késziilékekbdl szarmazoé radiofrekvencias interferencia
Olyan, altalanosan hasznalt elektronikus készilékek, amelyek

az MMT-7703 MiniLink tavaddval megegyezé frekvenciasavon
sugaroznak, akadalyozhatjak, hogy a vevékésziilék (Guardian®
REAL-Time monitor vagy MiniMed Paradigm® REAL-Time
inzulinpumpa) fogadhassa a tavadé altal kiildott, glikdzkoncentraciora
vonatkozo informaciokat. A legtobb hordozhatéd (mobil)
telefonkészulék, és a 900 MHz frekvencian Gzemeld vezeték nélkdili
telefonok adaskor vagy vételkor jelentés mértékben ronthatjak

az adé és a vevd kozotti adatatvitelt. Valdszinlleg mas, hasonld
frekvenciatartomanyban tGzemel6 késziilékek is hasonlé hatast
fejtenek ki. Interferencia miatt azonban nem fordulhat el6 téves adatok
atvitele, és a MiniLink karosodasa.

A Guardian REAL-Time monitorok és a MiniMed Paradigm REAL-
Time inzulinpumpak rendelkeznek egy programozhaté ,Gyenge jel”
riasztassal, amely arrdl tajékoztat, hogy egy vagy tobb, vart MiniLink-
adatatvitel nem érkezett meg a vevéegységre. (A vevéegység egy
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.Elveszett szenzor” értesitést is elindit, ha az adatatvitel korulbelll 40 percre
megszakad.)

Az adatatviteli problémakat altalaban megoldja az adé és a vevd kdzotti,
legfeljebb 1,8 méteres (6 labnyi) tavolsag, valamint a mas radiofrekvencias
eszkdzoktdl vald tavolsagtartas, illetve azok kikapcsolasa. Tovabba

a MiniLink vagy a vev8egyseég atiranyithatd vagy athelyezheté az
interferenciak kikiiszobodlése érdekében. Kulénféle hordozhaté telefonokkal
végzett ellendrzévizsgalatok alapjan az interferencia nem okoz problémat, ha
a telefon hasznalat kdzben legalabb 31 cm (12 hiivelyk) tavolsagra van az
adotdl, illetve vevétdl (bizonyos készilékek esetén ennél nagyobb tavolsagra
is szlkség lehet).

MiniLink tolté

A MiniLink egy ki nem cserélhet6, ujratdlthetd telepet tartalmaz, amely a
toltével sziikség szerint feltdlthetd. A toltén zold jelz6fény mutatja a toltés
allapotat, és piros jelz6fény tudatja, ha a toltés soran probléma lépett fel.
Amennyiben a piros jelz6fény kigyullad, tanulmanyozza a Hibaelharitas cimi
részt. A toltd mikodéséhez AAA vagy LR-03 alkali elem szikséges.

Uj elem behelyezése a toltébe (MMT-7705-6s tipusu, kék toltd)

1 Tavolitsa el a t6lt6 elemtartéjanak fedelét oly moédon, hogy a fedélen
talalhato vajatba egy érmét illeszt, és ennek segitségével egy negyed
fordulattal elforditja a fedelet az 6ramutato jarasaval ellentétes irdnyba.

2 Helyezzen be egy Uj AAA vagy LR-03 alkali
elemet a negativ (-) pélusaval elbrefelé.
Ugyeljen ra, hogy az elemrekesz fedelén
talalhato kis kiemelkedéseket a rekesz
nyilasaban lévd kis bevagasokhoz igazitsa.
Egy érme hasznalataval nyomja be teljesen a
fedelet. A rekesz lezarasahoz forditsa el egy
negyed (1/4) fordulattal a fedelet az éramutato
jarasaval megegyez§ iranyba.

Uj elem behelyezése a toltébe (MMT-7715-6s tipusu, sziirke tolt6)
1 Nyomja be az elemtart6 fedelét, majd csUsztassa le (az abran lathaté
maodon).
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2 Helyezzen be egy Uj AAA vagy LR-03 alkali elemet. Ugyeljen,
hogy az elemen talalhatoé (+/-) jelek megegyezzenek a t6ltén
lathato jelekkel.

3 Csusztassa vissza az elemtarto fedelét a toltére.

Megjegyzés: Egy uj AAA vagy LR-03 alkali elem elegend6 a
MiniLink tébb mint 40 alkalommal t6érténé feltéltésére.
Ha az elemet nem megfelel6en helyezte be, vagy az
lemeriilt, akkor a t6lté nem fog miikédni. Ismételje meg
az elem behelyezésének lépéseit egy uj elemmel.

A MiniLink feltoltése

A MiniLink hasznalatba vétele el6tt teljesen toltse fel a MiniLink
telepét. Ez akar 8 6ran at is eltarthat. A MiniLink késziléket a
szenzor alkalmazasa utan minden alkalommal javasolt feltolteni.
Ha haromnapos szenzoralkalmazast kovetéen feltolti a MiniLink
késziléket, akkor a toltési id6é 20 percnél rovidebb lesz. Ha teljesen
fel van téltve, akkor a MiniLink telepe tobb mint 14 napig miikédik
feltéltés nélkil. 14 napi hasznalatot kdvetéen a MiniLink készulék
kevsebb mint 2 éra alatt tolthetd fel teljesen.

1. Ha a MiniLink késziléken a z4ld jelzéfény vilagit vagy villog, ne
csatlakoztassa a toltéhoz. A MiniLink nem toltédik fel, ha a z6ld
jelzéfény vilagit. Varjon, amig a zdld jelz&fény kialszik (koralbelll
30 masodperc), majd csatlakoztassa a MiniLink készuléket a

toltéhoz.

2. Csatlakoztassa a MiniLink késziléket a
toIt6hdz ugy, hogy a lapos felével lefelé
hozzailleszti. Teljes mértékben nyomja

/VL j$

Ossze a két komponenst.
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3. A MiniLink csatlakoztatasa utan
10 masodpercen belll elkezd villogni a tolté
zold jelzé6fénye. Ez 1-2 masodpercig tart, és
jelzi, hogy a tolté bekapcsolt. A toltés tovabbi
ideje alatt a tolt6 zold jelzéfénye folyamatosan
jelez a kdvetkezd mintat kdvetve: négy
villanas, szunet, majd ismét négy villanas.

4. Afeltoltés végeztével a t6ltd zold jelz6fénye

15-20 masodpercig folyamatosan vilagit, majd /)
kialszik. L
5 Miutén a zdld jelz6fény kialudt, huzza ki a MiniLink |
készuléket a t6lt6bdl. A MiniLink zdld jelz&fénye
korulbelll 5 masodpercig villog, majd kialszik.

A MiniLink izembe helyezése SN GT2XXXXXXM

A MiniLink sorozatszama a készulék lapos oldalan
talalhatd, amint az a jobb oldali abran lathatd. A szam
bevitelével kapcsolatosan lasd a monitorhoz tartozé
hasznalati atmutatot.

REF MMTT7090C
SN XXXXXM &
FoeD:

Csatlakoztatas a szenzorhoz
A MiniLink készuléket teljesen feltdltott allapotban kell a
szenzorhoz csatlakoztatni.

1 Aszenzor beszurasa utan (kdvesse a szenzorhoz mellékelt
utmutatasokat) varjon 5 percet, miel6tt a tdvadéhoz csatlakoztatna.
Ellenérizze, hogy nincs-e vérzés. Gybz6djon meg réla, hogy a vérzés
elallt (a részleteket lasd a Figyelmeztetések cimi résznél), majd
csatlakoztassa a MiniLink készuléket a szenzorhoz.

2 A mozgas megakadalyozasara érintse meg
a felhelyezett szenzort a készulék hatuljan.

3 Tartsa a MiniLink készuléket a képen
lathatd mdédon. A mindkét oldalon
megtalalhatdé bevagasnak egy vonalban kell
lennie szenzor hajlékony oldalkarjaival. A szenzor

MiniLink lapos oldalanak, amelyen a cimke
is talalhato, kell a bér felé néznie.
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4 Csusztassa a MiniLink készlléket a szenzorba, és er6sen nyomja

bele, amig a szenzor hajlékony oldalkarjai be nem "kattannak"

a MiniLink két oldalan talalhaté vajatba. Ha a csatlakoztatas
megfeleld, a kdvetkezé 20 masodperc soran a MiniLink z4ld
jelz6fénye 10 masodpercen at villogni fog.

Ha nem villog a MiniLink jelzé6fénye, akkor hiizza ki a szenzorbdl,
varjon néhany masodpercet, majd csatlakoztassa ismét. Ha még
ekkor sem villog, akkor toltse fel a MiniLink készuléket.

Miutan a MiniLink zold jelzéfénye villogott, a monitor hasznalataval
kezdje meg a kommunikaciot a szenzorral, és inditsa el a szenzor-
inicializalasi eljarasat (az erre vonatkozé utmutatast a monitor
hasznalati utmutatéjaban talalja).

Ha a MiniLink mar sikeresen kuldi a jeleket a monitornak, akkor
fed6kotést tehet a MiniLink készilékre és a szenzorra.

Furdés és uszas

A MiniLink és a szenzor a csatlakoztatasa utan egyuttesen olyan
egységet képeznek, amely 2,4 m (8 lab) mélységig és 30 percig
vizallé. Eltavolitasuk nélkil zuhanyozhat és Uszhat. Nem sziikséges
fedokotes.

A szenzor levalasztasa

1

Tartsa a MiniLink készlléket az abran
lathaté mdédon, és szoritsa a szenzor
hajlékony oldalkarjait a hlivelyk- és
mutatéujja kozé.

Ovatosan hlizza ki a MiniLink késziiléket a
szenzorszerelékbdl.

MiniLink tesztcsatlakozo

A kék tesztcsatlakozé a MiniLink Uzemképességének ellenbrzésére
szolgal.
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A tesztcsatlakozo6 csatlakoztatasa

1 Tartsa a MiniLink készuléket és a
tesztcsatlakozot az abran lathaté modon.
Allitsa egy vonalba a tesztcsatlakozé lapos
oldalat a MiniLink lapos oldalaval.

2 Nyomija a tesztcsatlakozo6t MiniLink
készulékbe, amig a szenzor hajlékony
oldalkarjai be nem "kattannak" a MiniLink két
oldalan talalhato vajatba.

3 Ha megfelel6 a csatlakoztatas, a MiniLink zold jelz&fénye
20 masodpercen beldl villogni kezd, ami korllbelll 10 masodpercig tart,
ezutan kialszik.

4 A monitoron ellendrizze a szenzor ikonjat, és gy6z8djon meg rdla, hogy a
MiniLink kildi-e a jeleket (Ilasd a monitor hasznalati utmutatéjat).

A tesztcsatlakozé levalasztasa

1 Tartsa a MiniLink készuléket a képen lathato
modon, és szoritsa 0ssze a tesztcsatlakozo
oldalsé karjait.

2 Atesztcsatlakozo karjait 6sszenyomva tartva
o6vatosan valassza le a MiniLink készuléket a
tesztcsatlakozorol.

Megjegyzés: A MiniLink elemének kimélése
érdekében a teszt utan NE hagyja a
tesztcsatlakozot a MiniLink készlilékre csatlakoztatva.

Hibaelharitas

Kérdés: Miért aludt ki a toltén a villogod zdld jelzéfény, és miért jelent meg

egy hosszabb ideig villogé piros jelzéfény a toltés soran?

THEEBEHRE JWP

A A

Y Y Y
kb. 2 masodperc kb. 2 masodperc kb. 2 masodperc

Valasz: A MiniLink eleme lemerdlt. A teljes feltdltés érdekében hagyja a
MiniLink készuléket a t6ltén 8 dran at. Ha 8 ora elteltével még mindig villog a
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piros jelzdfény, akkor hivja a segélyvonalat vagy a helyi képviseletet.
Lehet, hogy ki kell cserélni a MiniLink készlléket.

Kérdés: Miért latok gyorsan villogo piros jelzéfényt a toltén?

3 1 3F el 4

-~ S\ J

Y~ Y~
kb. 2 masodperc kb. 2 masodperc

Viélasz: A toltében lemertlt az elem. Ellendrizze, hogy a MiniLink
nincs-e csatlakoztatva a toltéh6z, majd cserélje ki a t6ltd elemét egy Uj
AAA vagy LR-03 alkali elemre.

Kérdés: Miért latok gyorsan és lassan is villogo piros jelzé6fényeket a
toltén?

AN - ~ A\ Y_j\ Y_j
kb. 1 kb. 1 kb. 2 masodperc kb. 1 kb. 1
masodperc masodperc masodperc masodperc

Valasz: A t6lté ES a MiniLink eleme is lemeriilt. Cserélje ki a t6lt6
AAA vagy LR-03 elemét. Ha még ekkor is lathatd a lemerdlt MiniLink
telepre figyelmeztet6 jelzéfény, akkor hagyja a MiniLink készuléket a
toltén 8 dran at. Ha 8 ¢dra elteltével még mindig villog a piros jelzéfény,
akkor hivja a segélyvonalat vagy a helyi képviseletet. Lehet, hogy ki
kell cserélni a MiniLink készlléket.

Kérdés: Egy teljes napig a téltén hagytam a MiniLink készlléket.
Karositja ez a MiniLink készUléket?

Valasz: Nem, ez nem karositja a MiniLink késziléket. A készuléket
nem lehet tultdlteni.

Kérdés: Mit tegyek, ha a MiniLink zold jelzéfénye nem villog, amikor a
szenzorhoz csatlakoztatom?

Valasz: Be van helyezve a szenzor a testébe? Ha nincs behelyezve,
akkor a MiniLink zo6ld jelzdfénye nem villog, és nem kiild jeleket a
monitorozé készilékre.
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Ha a szenzor be van helyezve a testébe, akkor huzza ki a MiniLink
késziléket a szenzorbdl, varjon néhany masodpercet, majd csatlakoztassa
ismét. Ha még ekkor sem villog a zold jelzéfény, tdltse fel a MiniLink
késziiléket.

Kérdés: Miért nem lattam villogni a MiniLink zold jelz6fényét, miutan a
tesztcsatlakozohoz csatlakoztattam?

Valasz: Ellendrizze a csatlakozast. Ha ekkor sem latja villogni a zold
jelz6fényt, akkor teljesen toltse fel a MiniLink telepét. Tesztelje a MiniLink
késziléket a tesztcsatlakozoval. Ha ekkor sem latja villogni a zéld jelz6fényt,
akkor hivja a segélyvonalat vagy a helyi képviseletet. Lehet, hogy ki kell
cserélni a MiniLink készuléket.

A MiniLink tisztitasa

Figyelem! NE dobja a MiniLink készuléket orvosi hulladék artalmatlanitasara
szolgalo taroldba, és NE égesse el. A MiniLink készulékben telep van, mely
égetéskor felrobbanhat.

Ha egy beteg hasznalja

1 Alaposan mosson kezet.

2 Csatlakoztassa a tesztcsatlakozot a MiniLink készulékhez, hogy biztosan
NE JUSSON viz, fert6tlenitészer vagy alkohol a csatlakozdba.

3 Nedvesitsen meg egy tiszta torl6ét lagy, folyékony szappannal és meleg
vizzel. Tordlje le a MiniLink késziléket kivulrdl.

4  Oblitse le a MiniLink készliléket meleg csapvizzel, de NE engedje, hogy
viz keruljon a csatlakozéba. Ha viz kerul a csatlakozé belsejébe, razza ki
a vizet, és a készuléket hagyja megszaradni a levegén.

5 Gyodgyszertarakban kaphaté antibakterialis kézfert6tlenité szerbe
martott tiszta, szaraz textiliaval tordlje le a MiniLink fellletét. NE
kertljon kézfertétlenitd szer a csatlakozo belsejébe. A csatlakozok
karosodhatnak, ha tébb alkalommal is kézmosdszer hatasanak vannak
kitéve, melynek kovetkeztében csdkken a MiniLink teljesitménye.
Ha kézmososzer kertil a csatlakozo belsejébe, a készlléket hagyja
megszaradni a levegdn.

6 Huzza ki a tesztcsatlakozot a MiniLink készulékbél.
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7 Helyezze a MiniLink késziiléket egy tiszta, szaraz kendére, és
hagyja 2-3 percig szaradni.

Ha tobb beteg hasznalja

Vigyazat! Miutan eltavolitotta a MiniLink készlléket a betegbdl, a
toltdhoz vald csatlakoztatas elétt mindig tisztitsa meg. Ha a csatlakozo
belsejébe vér kertl, a MiniLink készuléket ki kell dobni.

Figyelem! A MiniLink készuléket az elemekre vonatkozé helyi
szabalyozasnak megfeleléen (égetés nélkil) kell artalmatlanitani.

Minden beteg altali hasznalat utan tisztitsa meg a MiniLink készuléket

a kévetkez6kben leirtak szerint.

1 Alaposan mosson kezet.

2 Csatlakoztassa a tesztcsatlakozot a MiniLink készulékhez,
hogy biztosan NE JUSSON viz, fertétlenitészer vagy alkohol a
csatlakozéba.

3 Nedvesitsen meg egy tiszta t6rlét szappanos vizzel. Tordlje le a
MiniLink készuléket kivulrol.

4  Oblitse le a MiniLink késziiléket meleg csapvizzel, de NE engedje,
hogy viz kertiljon a csatlakozdba. Ha viz kerll a csatlakozo
belsejébe, razza ki a vizet, és hagyja megszaradni a levegén.

5 Cseppentsen 3-4 csepp kvaterner ammaoniumvegyiiletet
tartalmazo fert6tlenitészert (példaul Cavicide®) tiszta, szaraz
textiliara, és tordlje le a MiniLink készuléket.

6 Fogja meg a MiniLink készlléket, és dblitse le 70%-0s izopropil-
alkohollal.

7 Hulzza ki a tesztcsatlakozot a MiniLink készilékbél.

8 Helyezze a MiniLink készlléket egy tiszta, szaraz, foszlasmentes
kenddre, és hagyja a levegdn szaradni.

9 Amikor megszaradt, helyezze lezarhatd zacskdba, amelyen
feltlintette a tisztitas datumat (lasd a lenti példat).
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Példa: Tisztitast jelzé cimke tobbszdrds hasznalat esetén

Késziilék:

Datum:

Fert6tlenités modja:
Mosas:
Fert6tlenité szer:

A MiniLink tolto, illetve a tesztcsatlakozo tisztitasa

Figyelem! A t6lt6 és a tesztcsatlakozd NEM vizalld. NE tegye 6ket vizbe
vagy barmilyen egyéb tisztitészerbe. Ha folyadék kerll a tesztcsatlakozo
fekete csatlakozojaba, razza ki a folyadékot, majd hagyja a csatlakozot
levegbén megszaradni.

Ha egy beteg hasznalja

1 Enyhe tisztitoszerrel, példaul Dial® mosogatdszerrel benedvesitett
textiliaval tisztitsa meg a tolt6, illetve a tesztcsatlakozo kilsejét
a szennyezddésektdl vagy idegen anyagoktol. A t6lt6, illetve
a tesztcsatlakozo tisztitasa soran soha ne hasznaljon szerves
olddészereket, példaul festékolddszert vagy acetont.

2 Cseppentsen harom-négy csepp kvaterner ammoniumvegyduletet
tartalmazo fertétlenitészert (példaul Cavicide®) tiszta, szaraz textiliara, és
tordlje le a toltd, illetve a tesztcsatlakozo teljes fellletét.

3 Enyhén nedvesitsen be egy tiszta textiliat izopropil-alkohollal, és tordlje
le a tolto, illetve a tesztcsatlakozo teljes feliiletét.

4 Helyezze a toltét, illetve a tesztcsatlakozét tiszta, szaraz, foszlasmentes
textiliara, és hagyja azokat a levegén megszaradni.

Ha tobb beteg hasznalja
Vigyazat! Miutan eltavolitotta a MiniLink készlléket a betegbdl, a t6lt6hdz
valo csatlakoztatas el6tt mindig tisztitsa meg. Ha vér kerUl a tolté, illetve a

tesztcsatlakozo barmelyik részére, a szennyezett készuléket ki kell dobni. A
toltében 1évé elem égetéskor felrobbanhat.

Figyelem! A t6lt6t az elemekre vonatkozdé helyi szabalyozasnak megfeleléen
(égetés nélkil) kell artalmatlanitani.

Minden beteg altali hasznalat utan tisztitsa meg a t6ltét, illetve a
tesztcsatlakozét a kdvetkezdkben leirtak szerint.
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1 Enyhe tisztitészerrel, példaul Dial® mosogatoszerrel benedvesitett
textiliaval tisztitsa meg a tolté, illetve a tesztcsatlakozo kilsejét
a szennyezddésektdl vagy idegen anyagoktol. A t6lt6, illetve
a tesztcsatlakozo tisztitasa soran soha ne hasznéljon szerves
olddszereket, példaul festékolddszert vagy acetont.

2 Cseppentsen harom-négy csepp kvaterner ammoniumvegyduletet
tartalmazo fertétlenitészert (példaul Cavicide®) tiszta, szaraz
textiliara, és tordlje le a tolt6, illetve a tesztcsatlakozo teljes
feluletét.

3 Enyhén nedvesitsen be egy tiszta textiliat izopropil-alkohollal, és
tordlje le a toltd, illetve a tesztcsatlakozo teljes fellletét.

4 Helyezze a toltét, illetve a tesztcsatlakozot tiszta, szaraz,
foszlasmentes textiliara, és hagyja a levegén megszaradni.

5 Amikor megszaradt, helyezze lezarhatd zacskdba, amelyen
feltintette a tisztitas datumat (1asd a lenti példat).

Példa: Tisztitast jelzé cimke tobbszdrds hasznalat esetén

Késziilék:

Datum:

Fertétlenités maédja:
Mosas:
Fertétlenitd szer:

Tarolas

Tarolja a MiniLink készuléket, a tolt6t és a tesztcsatlakozoét tiszta,
szaraz, szobahdmérsékletl helyen. Bar nem szikséges, a MiniLink
készuléket a tltdn is tarolhatja. Ha a MiniLink nincs hasznalatban,
legalabb 60 naponta egyszer fel kell tdltenie.
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Miiszaki adatok

Szovetbarat jellemzék

MiniLink: A testtel vald érintkezés szempontjabol
megfelel az ISO 10993-1 szabvanynak

Uzemeltetési
korulmények

MiniLink hémérsékletértékei: 0° — 50°C
(+32° — +122°F)

MiniLink relativ paratartalom: 10-95%, nem
kondenzalodo

Tolté hémérsékletértékei: 10° — 40°C

(+50° — +104°F)

ToltS relativ paratartalom: 30-75%, nem
kondenzalédo

Tarolasi koriilmények

MiniLink hémérsékletértékei: -20° — +55°C
(-4° — +131°F)

MiniLink relativ paratartalom: 10-100%, a
kondenzaciét is beleértve

Tolté hémérsékletértékei: -10° — +50°C
(+14° — +122°F)

Tolt6 relativ paratartalom: 10-95%, nem
kondenzaléddé

A telep élettartama

MiniLink: 14 nap folyamatos gliikozfigyelés,
azonnal teljes feltdltést kdvetéen

Tolt6: 40 tipikus toltési miveletet végezhet el egy
Uj AAA vagy LR-03 alkéli elemmel

Atviteli frekvencia

MMT-7703NA 916,5 MHz
MMT-7703WW 868,35 MHz

lkontablazat

SN Sorozatszam

REF | Katalogusszam

(1X) | Dobozonként/csomagonként egy
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Gyartas ideje

Gyarto

Torékeny termék

Figyelem! Lasd a hasznalati utmutatét.

Hémérséklettartomany

Kijelolt szervezet altal CE jellel ellatott gyogyaszati eszkoz

Az R&TTE1999/5/EGK!/ iranyelvnek megfeleléen CE jellel ellatott
radivado. A 868 MHz (MMT-7703WW) frekvenciara vonatkozik

Megfelel az ausztral EMC és radiofrekvencias adatatviteli
el6irasoknak

SHABBIEIEIRI 3

Radiéfrekvencias adatatvitel

CONF | Konfiguracié
BF tipusu eszkdz (aramiités elleni védelem szempontjabal)
IC Megfelel a kanadai EMC és radiofrekvencias adatatviteli
el6irasoknak.
IPX8 MiniLink: A folyamatos vizben tartas hatasai ellen védve (merités

2,4 méter (8 lab) mélyre, 30 percen keresztiil)

© 2008, Medtronic MiniMed, Inc. Minden jog fenntartva.

A Guardian®, a MiniMed®, a Paradigm® és a Sen-serter® a Medtronic MiniMed bejegyzett védjegye. A MiniLink™ a
Medtronic MiniMed védjegye. A Cavicide® a Metrex bejegyzett védjegye.

Aterméket tobbek kozott a kovetkez6 szamui amerikai szabadalmak védik: 5,586,533; 5,954,643; 6,248,067,
6,368,141; 6,418,332; 6,809,653. Amerikai, nemzetkozi és kiilfoldi szabadalmak bejegyzés alatt allnak.
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Nadajnik Medtronic MiniLink™ (MiniLink) jest elementem niektérych
systemow ciagtego pomiaru stezenia glukozy i systemow infuzyjnych
pomp insuliny wspotpracujgcych z czujnikiem glukozy (Sensorem).
Nadajnik stanowi zrédio zasilania dla Sensora glukozy, odbiera

dane o stezeniach glukozy i bezprzewodowo przesyta je do systemu
monitorujacego. Przez Monitor rozumie sie tutaj system ciggtego
pomiaru stezenia glukozy lub wspodtpracujacg z Sensorem pompe
insulinowa firmy Medtronic MiniMed®.

Tester MiniLink

Nadajnik MiniLink
tadowarka MiniLink

W skiad kompletnego zestawu MiniLink wchodzg nastepujace
elementy:

* MiniLink (MMT-7703) » Ladowarka MiniLink (MMT-7705 LUB MMT-7715) ©
* Tester MiniLink (MMT-7706) < Bateria/-e alkaliczna/-e AAA lub LR-03 2
» Sen-serter® » Opatrunek okluzyjny 2_
Wskazania =

Nadajnik MiniLink jest przeznaczony do stosowania jako element
systemow ciggtego pomiaru stezenia glukozy i systeméw pomp
infuzyjnych wspotpracujacych z Sensorem firmy Medtronic MiniMed.

Przeciwwskazania

Nie nalezy poddawaé¢ Nadajnika MiniLink dziataniu aparatow MRI ani
innych urzgdzen wytwarzajacych silne pola magnetyczne. W razie
nieumyslnego poddania Nadajnika MiniLink dziataniu silnego pola
magnetycznego nalezy zaprzestac jego uzywania i skontaktowac sie z
lekarzem.
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Ostrzezenia

Produkt zawiera mate czesci i stwarza potencjalne zagrozenie dla matych
dzieci, ktére mogtyby sie nimi udtawic.

Bedac na pokfadzie samolotu, nie nalezy przesyta¢ odczytow stezenia
glukozy do systemu monitorujgcego za pomocg Nadajnika MiniLink. Podczas
podrézy samolotem lub w przypadku zakiécen ze strony innych urzadzen
nalezy odtaczy¢ Nadajnik MiniLink od Sensora.

Sensor nalezy usungg, jesli w miejscu wprowadzenia pojawi sie
zaczerwienienie, krwawienie, bdl, tkliwos¢, podraznienie lub stan zapalny, a
takze w przypadku wystagpienia gorgczki o niewyjasnionym pochodzeniu.
Opcjonalny opatrunek okluzyjny nalezy zdja¢ w przypadku pojawienia sie
podraznienia lub reakcji na taSme samoprzylepna.

Sensor moze stwarzaé specjalne wymagania dotyczace stanu zdrowia lub
stosowanych lekow. Przed uzyciem Sensora nalezy skonsultowac¢ sie z
lekarzem.

Po wprowadzeniu Sensora nalezy odczeka¢ 5 minut przed podigczeniem do

niego Nadajnika.

*  Przed wykonaniem potgczenia nalezy upewnic sie, ze w miejscu
wprowadzenia nie wystepuje krwawienie.

« Jesli wystepuje krwawienie, nalezy zastosowac staty ucisk przy uzyciu
sterylnego gazika lub czystej Sciereczki, az do chwili zatrzymania
krwawienia. Po zatrzymaniu krwawienia nalezy podtgczy¢ Nadajnik
MiniLink do Sensora.

« Jesli krwawienie utrzymuje sie dtuzej niz 3 minuty, nalezy usunac i
wyrzuci¢ Sensor. Wprowadzi¢ nowy Sensor w innym miejscu.

W razie wystgpienia jakichkolwiek reakcji niepozadanych zwigzanych

z uzyciem Nadajnika MiniLink lub Sensora nalezy skontaktowac sie

z telefonicznym centrum pomocy lub lokalnych przedstawicielem

producenta — niezbedne dane podano na zatgczonej karcie z informacjami

kontaktowymi.

Uwaga: Nadajnik MiniLink jest zaprojektowany w taki sposob, Ze jest
odporny na typowe zaktocenia elektromagnetyczne, tgcznie z
lotniskowymi systemami bezpieczenstwa.
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Srodki ostroznosci

Nalezy zaplanowa¢ harmonogram cyklicznych zmian miejsca
wprowadzenia Sensora. Nalezy unika¢ miejsc, do ktérych dostep
utrudnia ubranie, obecnos$¢ blizn, jak rowniez podlegajgcych
intensywnym ruchom podczas ¢wiczen fizycznych.

Informacja na temat zgodnosci z przepisami FCC

Niniejsze urzgdzenie spetnia wymogi Federalnej Komisji gcznosci
(FCC, Federal Communications Commission) w Stanach
Zjednoczonych oraz wymogi miedzynarodowych standardow
zgodnosci elektromagnetycznej.

Niniejsze urzgdzenie spetnia wymagania przepisow Czesci 15.
Dziatanie urzadzenia podlega nastepujacym dwoém warunkom: (1)
niniejsze urzadzenie nie moze powodowac szkodliwych zakidcen i (2)
niniejsze urzadzenie musi akceptowaé zakitdcenia odbierane, tacznie z
zakiéceniami moggcymi spowodowac niepozadane dziatanie.

Nadajnik MiniLink nie podlega zaktéceniom przez zadne sygnaty o
czestotliwosci radiowej nadawane przez zrédta zewnetrzne. Normy
FCC zostaty opracowane w celu zapewnienia, w racjonalnym
zakresie, ochrony przed nadmiernymi zakt6ceniami radiowymi oraz
zapobiezenia niepozgdanemu dziataniu urzadzenia spowodowanemu
zaktoceniami elektromagnetycznymi.

Wazne: Zmiany lub przerébki niezatwierdzone w sposo6b jawny
przez podmiot odpowiedzialny za zgodnos¢ z przepisami moga
spowodowacg, ze uzytkownik utraci prawo do uzytkowania
urzadzenia.

Msjod

Zaklocenia radiowe spowodowane obecnoscia innych urzadzen
Typowe urzgdzenia elektroniczne powszechnego uzytku, ktére
emitujg fale elektromagnetyczne w tym samym pasmie czestotliwosci,
co Nadajnik MiniLink MMT-7703, moga uniemozliwi¢ odbiornikowi
(Monitorowi Guardian® REAL-Time lub pompie insulinowej MiniMed
Paradigm® REAL-Time) odbieranie informacji o stezeniu glukozy
wysytanych przez Nadajnik. Wiekszos$¢ telefonéw komoérkowych i
bezprzewodowych telefonéw korzystajacych z pasma 900 MHz moze
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podczas nadawania lub odbioru powodowac istotne zaktécenia komunikacji
Nadajnik-odbiornik. Istnieje prawdopodobienstwo, ze inne urzadzenia
dziatajace w podobnych zakresach czestotliwosci bedg powodowac podobne
skutki. Zaktécenia takie nie spowodujg jednak przestania nieprawidtowych
danych ani uszkodzenia Nadajnika MiniLink.

Monitory Guardian REAL-Time i pompy insulinowe MiniMed Paradigm
REAL-Time sg wyposazone w funkcje programowalnego powiadomienia o
,Stabym Sensorze”, ktéra informuje uzytkownika o nieodebraniu jednej lub
wielu oczekiwanych transmisji z Nadajnika MiniLink. (Urzgdzenie odbiorcze
wygeneruje takze powiadomienie o ,zgubionym Sensorze”, jesli przerwa w
komunikacji potrwa okoto 40 minut.)

Problemy z komunikacjg mozna zazwyczaj wyeliminowac, zblizajgc Nadajnik
do odbiornika na odlegto$¢ mniejsza niz 1,8 metra (6 stop) i odwracajac

sie lub oddalajgc od innych nadajnikéw radiowych RF. Mozna rowniez
zmienic¢ orientacje lub przemiesci¢ Nadajnik MiniLink i/lub odbiornik, aby
wyeliminowac zaktdcenia. Testy przeprowadzone z uzyciem kilku réznych
telefonéw komorkowych pozwalajg przypuszczaé, ze zaktdcenia nie bedg
stanowi¢ problemu, jesli wiaczony i aktywny telefon bedzie znajdowat sie w
odlegtosci co najmniej 12 cali (31 cm) od nadajnika i odbiornika (w przypadku
niektérych modeli urzgdzen moze by¢ wymagana wieksza odlegtosé
separacji).

tadowarka MiniLink

Nadajnik MiniLink zawiera niewymienny akumulator, ktéry mozna w razie
potrzeby dotadowywac za pomoca tadowarki. tadowarka jest wyposazona
w zielong lampke informujacg o stanie tadowania i czerwong lampke
sygnalizujaca ewentualne problemy w trakcie fadowania. Jesli wigczy sie
czerwona lampka, nalezy skorzystaé¢ z informacji podanych w punkcie
Rozwigzywanie problemow. Do dziatania tadowarki niezbedna jest bateria
AAA lub LR-03.

Instalowanie nowej baterii w tadowarce (Niebieska tadowarka MMT-

7705)

1 Zdejmij zaslepke komory baterii tadowarki, obracajac jg o 1/4 obrotu w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazoéwek zegara; nalezy postuzyc sie
monetg wsunietg w rowek zaslepki.

- 216 -



2 Wiozy¢ nowg baterie AAA lub LR-03
ptaskim (-) koncem do przodu. Mate
wystepy na zaslepce komory baterii
powinny by¢ ustawione naprzeciwko
matych wycie¢ w otworze komory. Za
pomocg monety docisng¢ zaslepke do
oporu. Obréci¢ zaslepke o 1/4 obrotu w kierunku zgodnym z
ruchem wskazéwek zegara, aby jg zamkngg.

Instalowanie nowej baterii w tadowarce (Szara Ladowarka

MMT-7715)

1 Nalezy wcisng¢ i wysung¢ nakrywke tadowarki (jak pokazano na
rycinie).

2  Wiozy¢ nowg baterie AAA lub LR-03. Upewnic sig, ze symbole
(+/-) na baterii dopasowane sg do symboli na tadowarce.

3 Nasuna¢ z powrotem nakrywke baterii na fadowarke.

Uwaga: Nowa bateria AAA lub LR-03 wystarcza na natadowanie
Nadajnika MiniLink ponad 40 razy. Jesli bateria zostanie
zainstalowana nieprawidfowo lub bedzie zuzyta, fadowarka
nie bedzie dziatac. W takiej sytuacji nalezy powtorzyc
powyzsze kroki, uzywajgc nowej baterii.

1Msjod

tadowanie Nadajnika MiniLink

Przed pierwszym uzyciem Nadajnika MiniLink nalezy catkowicie
natadowac¢ jego akumulator, co moze potrwa¢ nawet do 8 godzin.
Zaleca sie dotadowanie Nadajnika MiniLink po kazdym uzyciu
Sensora. W wypadku natadowania Nadajnika MiniLink po 3 dniach
uzytkowania Sensora czas tadowania nie przekroczy 20 minut.
Catkowicie natadowany akumulator MiniLink zapewnia ponad 14 dni
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pracy bez dotadowania. Po 14 dniach uzytkowania czas petnego tadowania
Nadajnika MiniLink nie przekroczy 2 godzin.

1.

Jesli zielona lampka Nadajnika MiniLink Swieci lub miga, nie nalezy

go podfgczac¢ do tadowarki. Nadajnik MiniLink nie bedzie tadowany,
gdy Swieci zielona lampka. Nalezy poczekac, az lampka przestanie
Swieci¢ (okoto 30 sekund), a nastepnie podtaczy¢ Nadajnik MiniLink do
tadowarki.

Podtgczy¢ Nadajnik MiniLink do tadowarki,
ustawiajgc go ptaska strong skierowang w

dot w jednej linii z tadowarka. Docisng¢ oba
urzadzenia do siebie.

W ciggu 10 sekund po podtgczeniu Nadajnika
MiniLink zielona lampka na tadowarce bedzie
migac przez 1-2 sekundy w czasie, gdy trwa
wigczanie zasilania tadowarki. Przez pozostaty
czas tadowania zielona lampka tadowarki
bedzie zapalata sie i gasta wedtug schematu:
cztery migniecia, przerwa, cztery migniecia,
przerwa.

Po zakonczeniu tadowania zielona lampka na
tadowarce bedzie swieci¢ stale przez 15-20 sekund,
po czym zgasnie. 0 C
Gdy zielona lampka tadowarki zgasnie, odigczy¢
Nadajnik MiniLink od tadowarki. Zielona lampka
Nadajnika MiniLink bedzie migata przez okoto 5
sekund, a nastepnie zgasnie.

Przygotowanie Nadajnika MiniLink do pracy s craxxxoxoxw

Numer seryjny Nadajnika MiniLink znajduje sie na
ptaskim boku urzadzenia, tak jak przedstawiono to na
ilustracji po prawej stronie. Procedure wprowadzania
tego numeru opisano w instrukcji obstugi Monitora.
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Podtaczanie do Sensora
Zanim Nadajnik MiniLink zostanie podtgczony do Sensora, musi by¢ w
petni natadowany.

1 Po wprowadzeniu Sensora (zgodnie z instrukcjg dostarczong z
Sensorem) nalezy odczeka¢ 5 minut, a dopiero potem podtaczy¢
Nadajnik. Sprawdzi¢, czy nie wystepuje krwawienie. Nalezy
poczekaé, az krwawienie ustanie (szczegétowe informacje mozna
znalez¢ na stronie Ostrzezenia), a nastepnie podtgczy¢ Nadajnik
MiniLink do Sensora.

2 Dotkng¢ tylnej strony wprowadzonego Sensora, aby go
unieruchomié.

3 Chwyci¢ Nadajnik MiniLink w
Sposob przedstawiony na ilustracji,
ustawiajgc wyciecia po obu stronach
naprzeciwko elastycznych ramion
bocznych Sensora. Ptaski bok sensor

Nadajnika MiniLink (z etykietq)
powinien byé zwrécony do skory. w

4 Nasung¢ Nadajnik MiniLink na
Sensor i mocno docisnag, tak aby
elastyczne ramiona boczne Sensora wskoczyty z kliknieciem w
wyciecia po obu stronach Nadajnika. W ciggu nastepnych 20
sekund zielona lampka Nadajnika MiniLink bedzie migata przez
okoto 10 sekund, co bedzie stanowi¢ potwierdzenie prawidtowosci
potaczenia.

5 Jesli lampka Nadajnika MiniLink nie miga, nalezy odtaczy¢
Nadajnik od Sensora, poczekac kilka sekund, a nastepnie
ponownie go podigczy¢. Jesli lampka Nadajnika MiniLink wcigz
nie miga, nalezy natadowa¢ Nadajnik MiniLink.

6 Gdy zielona lampka nadajnika MiniLink przestanie migac,
nalezy za pomocg monitora nawigza¢ komunikacje z sensorem i
rozpocza¢ inicjowanie sensora (informacje na ten temat zawiera
instrukcja obstugi monitora).

7 Po uzyskaniu potwierdzenia, ze Nadajnik MiniLink prawidtowo

Msjod
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przesyta sygnaty do Monitora, mozna natozy¢ opatrunek okluzyjny na
Nadajnik MiniLink i Sensor.

Kapiel i ptywanie

Nadajnik MiniLink potaczony z Sensorem stanowig szczelnie zamkniety
zespot, ktéry wytrzymuje zanurzenie na gtebokosci 2,4 metra przez czas 30
minut. Mozna brac¢ prysznic i ptywac¢ bez koniecznosci odigczania urzadzen.
Nie jest wymagany opatrunek okluzyjny.

Odtaczanie od Sensora

1 Chwyci¢ Nadajnik MiniLink w sposob
przedstawiony na rysunku i $cisng¢ elastyczne
ramiona boczne Sensora miedzy kciukiem a
palcem wskazujgcym.

2 Delikatnie odciggna¢ Nadajnik MiniLink od
zespotu Sensora.

Tester MiniLink

Niebieski tester stuzy do testowania Nadajnika MiniLink i sprawdzania, czy
Nadajnik dziata.

Podiaczanie testera

1 Chwyci¢ Nadajnik MiniLink i tester w sposob
przedstawiony na ilustracji. Przytozy¢ ptaski
bok testera do ptaskiego boku Nadajnika
MiniLink.

2 Wocisng¢ tester do Nadajnika MiniLink, tak
aby elastyczne ramiona boczne testera
wskoczyty z kliknieciem do wycieé po obu
stronach Nadajnika.

3 W ciggu 20 sekund od prawidtowego wykonania potaczenia zielona
lampka Nadajnika MiniLink bedzie migata przez okoto 10 sekund, a
nastepnie zgasnie.

4 Sprawdzi¢ stan ikony na Monitorze, aby ustali¢, czy Nadajnik MiniLink
wysyta sygnat (zob. instrukcja obstugi Monitora).
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Odtaczanie testera

1 Chwyci¢ korpus Nadajnika MiniLink
w sposob przedstawiony na rysunku i
$cisng¢ ramiona boczne testera.

2 Sciskajac ramiona testera, delikatnie
wyciggna¢ Nadajnik MiniLink z testera.

Uwaga: Aby niepotrzebnie nie zuzywac
akumulatora nadajnika MiniLink,
po zakonczeniu testowania NIE nalezy pozostawia¢
podtgczonego testera.

Rozwiazywanie probleméw

Pytanie: Dlaczego podczas tadowania zielona lampka przestaje
migac i gasnie, a wtacza sie migajaca z mniejszg czestotliwoscig,
czerwona lampka?

A J }
h'd Y Y
okoto 2 s okoto 2 s okoto 2's

Odpowiedz: Akumulator Nadajnika MiniLink jest prawie catkowicie
wyczerpany. Nalezy pozostawi¢ Nadajnik MiniLink podtgczony do
tadowarki na 8 godzin, aby catkowicie natadowa¢ akumulator. Jesli
po 8 godzinach czerwona lampka nadal miga, nalezy skontaktowaé
sie z telefonicznym centrum pomocy lub z lokalnym przedstawicielem
producenta. Mozliwe, ze konieczna jest wymiana Nadajnika MiniLink.

Pytanie: Dlaczego czerwona lampka na fadowarce miga z duzg
czestotliwoscig?

3t 3t 3¢ e 2

-~ S\ J

" Y
okoto 2 s okoto 2 s
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Odpowiedz: Bateria fadowarki jest zuzyta. Nalezy upewni¢ sie, ze Nadajnik
MiniLink nie jest podtgczony do fadowarki, a nastepnie wymienic baterie w
tadowarce na nowg baterie typu AAA lub LR-03.

Pytanie: Dlaczego czerwona lampka na fadowarce miga na przemian z matg
i duzg czestotliwoscia?

IHHHE 4 SRR 2 )

AN A\

okoto 1s okoto1s oko%f2 s okoto1s okoto1s

Odpowiedz: Bateria tadowarki i akumulator nadajnika MiniLink sg

prawie catkowicie wyczerpane. Nalezy wymienic¢ baterie AAA lub LR-03

w tadowarce. Jesli teraz lampka sygnalizuje wyczerpanie akumulatora
Nadajnika MiniLink, nalezy pozostawi¢ Nadajnik MiniLink w tadowarce na

8 godzin celem natadowania. Jesli po 8 godzinach czerwona lampka nadal
miga, nalezy skontaktowac¢ sie z telefonicznym centrum pomocy lub z
lokalnym przedstawicielem producenta. Mozliwe, ze konieczna jest wymiana
Nadajnika MiniLink.

Pytanie: Nadajnik MiniLink byt podtgczony do tadowarki przez caty dzien.
Czy spowoduje to uszkodzenie Nadajnika MiniLink?

Odpowiedz: Nie spowoduje to uszkodzenia Nadajnika MiniLink. Akumulatora
Nadajnika nie mozna przetadowac.

Pytanie: Co zrobi¢, jesli po poditgczeniu Nadajnika MiniLink do Sensora
zielona lampka Nadajnika nie miga?

Odpowiedz: Czy sensor jest wprowadzony do ciata? Jesli nie jest
wprowadzony, Nadajnik MiniLink nie bedzie wysytat sygnatéw do
urzadzenia monitorujgcego, a jego zielona lampka nie bedzie migaé.

Jesli sensor jest wprowadzony do ciata, nalezy odtgczy¢ Nadajnik MiniLink
od sensora, odczekac kilka sekund i ponownie go podtgczyc¢. Jesli zielona
lampka wcigz nie miga, nalezy natadowac Nadajnik MiniLink.

Pytanie: Dlaczego po podtgczeniu Nadajnika MiniLink do testera zielona
lampka Nadajnika nie miga?
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Odpowiedz: Nalezy sprawdzi¢ potaczenie. Jesli zielona lampka
nadal nie miga, nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator Nadajnika
MiniLink. Przetestowac¢ Nadajnik MiniLink testerem. Je$li zielona
lampka nadal nie miga, nalezy skontaktowac sie z telefonicznym
centrum pomocy lub lokalnym przedstawicielem. Mozliwe, ze
konieczna jest wymiana Nadajnika MiniLink.

Czyszczenie Nadajnika MiniLink

Przestroga: NIE nalezy wyrzuca¢ Nadajnika MiniLink do pojemnika
na odpady medyczne ani inne odpady przeznaczone do spalenia.
Nadajnik MiniLink zawiera akumulator, ktéry moze wybuchna¢ przy
prébie spalenia.

W przypadku stosowania przez jednego pacjenta
Starannie umy¢ rece.

2 Podtaczy¢ tester do Nadajnika MiniLink, zwracajac uwage, aby
do wnetrza gniazda nie przedostata sie ANI woda, ANI srodek
dezynfekcyjny, ANI alkohol.

3 Namoczyc¢ czystg Sciereczke roztworem delikathego mydta w
ptynie i cieptej wody. Wytrze¢ Nadajnik MiniLink z zewnatrz.

4  Optuka¢ Nadajnik MiniLink w cieptej wodzie z kranu, ale NIE
dopuscic, by woda przedostata sie do wnetrza ztacza. Jesli do
ztacza przedostanie sie woda, nalezy jg wytrzasnac i poczekac,
az ztacze wyschnie.

5 Wytrze¢ powierzchnie obudowy Nadajnika MiniLink za pomocg
czystej suchej Sciereczki nasgczonej przeciwbakteryjnym
Srodkiem odkazajgcym do rak (dostepnym w miejscowej aptece).
NIE dopusci¢, aby srodek odkazajacy dostat sie do wnetrza
ztacza. Wielokrotny kontakt ze srodkiem odkazajgcym do rak
mogtby spowodowac uszkodzenie stykéw i nieprawidiowe
dziatanie Nadajnika MiniLink. Jesli do ztgcza przedostanie sie
Srodek odkazajacy, nalezy poczekaé, az ztagcze wyschnie.

6 Odtaczyc¢ tester od Nadajnika MiniLink.

7 Umiesci¢ Nadajnik MiniLink na czystej, suchej Sciereczce i
pozostawi¢ do wyschniecia na powietrzu na 2—3 minuty.
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W przypadku stosowania przez wielu pacjentéw

Ostrzezenie: Zawsze po odtgczeniu Nadajnika MiniLink od pacjenta nalezy
go wyczyscic przed podtgczeniem do tadowarki. Jesli do wnetrza ztgcza
przedostata sie krew, Nadajnik MiniLink nalezy wyrzucic.

Przestroga: Nadajnik MiniLink nalezy wyrzucac, przestrzegajgc lokalnych
przepiséw dotyczgcych utylizacji baterii (nie do spalenia).

Nalezy stosowac te procedure podczas kazdego czyszczenia Nadajnika

MiniLink po kazdym uzyciu u pacjenta.

1 Starannie umy¢ rece.

2 Podtaczyc tester do Nadajnika MiniLink, zwracajgc uwage, aby
do wnetrza gniazda nie przedostata sie ANI woda, ANI srodek
dezynfekcyjny, ANI alkohol.

3 Namoczy¢ czystg Sciereczke roztworem delikatnego mydta w ptynie.
Wytrze¢ Nadajnik MiniLink z zewnatrz.

4 Optuka¢ Nadajnik MiniLink w cieptej wodzie z kranu, ale NIE dopuscic,
by woda przedostata sie do wnetrza ztgcza. Jesli do ztgcza przedostanie
sie woda, nalezy jg wytrzasnac¢ i poczekac, az ztgcze wyschnie.

5 Nanies¢ 3-4 krople srodka dezynfekujacego na bazie czwartorzedowego
zwigzku amonu, na przyktad Cavicide®, na czysta, suchg $ciereczke, a
nastepnie wytrze¢ Nadajnik MiniLink.

6 Przytrzymac Nadajnik MiniLink i optuka¢ 70% alkoholem izopropylowym.

7 Odtgczy¢ tester od Nadajnika MiniLink.

8 Umiesci¢ Nadajnik MiniLink na czystej, suchej, niestrzepigcej sie
Sciereczce i pozostawi¢ do wyschniecia na powietrzu.

9 Po wyschnieciu umiesci¢ Nadajnik w szczelnie zamknietej torebce z
etykietg zawierajgca date czyszczenia (patrz przyktad ponizej).

Przyktad: Etykieta potwierdzajgca czyszczenie urzgdzenia wielokrotnego uzytku

Urzadzenie:
Data:
Metoda odkazania:
Mycie:
Srodek dezynfekujacy:
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Czyszczenie fadowarki lub testera MiniLink.

Przestroga: Ladowarka i tester NIE sg wodoszczelne. NIE nalezy
zanurzac ich w wodzie ani zadnym innym $rodku czyszczacym.
Jedli do czarnego ztgcza testera przedostanie sie ptyn, nalezy go
wytrzasnaé i poczekac, az ztgcze wyschnie.

W przypadku stosowania przez jednego pacjenta

1 Nalezy uzy¢ wilgotnej $ciereczki nasgczonej roztworem
czyszczacym, na przyktad srodkiem Dial® Dishwashing, aby
usung¢ wszelkie zanieczyszczenia i ciata obce z zewnetrznej
powierzchni tadowarki lub testera. Do czyszczenia tadowarki lub
testera nie wolno uzywac rozpuszczalnikow organicznych, takich
jak rozcienczalnik do lakieréw lub paliwo do zapalniczek.

2 Nanies¢ 3-4 krople $rodka dezynfekujgcego na bazie
czwartorzedowego zwigzku amonu (na przyktad Cavicide®) na
czystg, suchg sciereczke, a nastepnie wytrze¢ powierzchnie
tadowarki lub testera.

3 Lekko zwilzy¢ czystg Sciereczke alkoholem izopropylowym i
wytrze¢ powierzchnie tadowarki lub testera.

4 Umiescic¢ tadowarke lub tester na czystej, suchej, niestrzepigcej
sie Sciereczce i pozostawi¢ do wyschnigcia na powietrzu.

W przypadku stosowania przez wielu pacjentow

Ostrzezenie: Zawsze po odfgczeniu Nadajnika MiniLink od
pacjenta nalezy go wyczysci¢ przed podigczeniem do tadowarki.
Jesli na powierzchnie tadowarki lub testera przedostanie sie krew,
zanieczyszczone urzgdzenie nalezy wyrzuci¢. tadowarka zawiera
akumulator, ktéry moze wybuchna¢ przy prébie spalenia.

Msjod

Przestroga: tadowarke nalezy wyrzucac, przestrzegajac lokalnych
przepiséw dotyczgcych utylizacji baterii (nie do spalenia).

Nalezy stosowac te procedure podczas kazdego czyszczenia
tadowarki lub testera po kazdym uzyciu u pacjenta.

1 Nalezy uzy¢ wilgotnej $ciereczki nasgczonej roztworem
czyszczacym, na przyktad srodkiem Dial® Dishwashing,
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aby usunag¢ wszelkie zanieczyszczenia i ciata obce z zewnetrznej
powierzchni tadowarki lub testera. Do czyszczenia tadowarki lub
testera nie wolno uzywac rozpuszczalnikow organicznych, takich jak
rozcienczalnik do lakieréw lub paliwo do zapalniczek.

2 Nanies¢ 3-4 krople srodka dezynfekujgcego na bazie czwartorzedowego
zwigzku amonu (na przykfad Cavicide®) na czysta, suchg $ciereczke, a
nastepnie wytrze¢ powierzchnie fadowarki lub testera.

3 Lekko zwilzy¢ czysta Sciereczke alkoholem izopropylowym i wytrzeé
powierzchnie tadowarki lub testera.

4 Umiesci¢ fadowarke lub tester na czystej, suchej, niestrzepigcej sie
Sciereczce i pozostawi¢ do wyschniecia na powietrzu.

5 Po catkowitym wyschnieciu umie$ci¢ urzadzenie w szczelnie zamknietej
torebce z etykietg zawierajaca date czyszczenia (patrz przyktad ponizej).

Przyktad: Etykieta potwierdzajgca czyszczenie urzadzenia wielokrotnego uzytku

Urzadzenie:
Data:
Metoda odkazania:
Mycie:
Srodek dezynfekujacy:

Przechowywanie

Nadajnik MiniLink, tadowarke i tester nalezy przechowywaé¢ w czystym,
suchym miejscu, w temperaturze pokojowej. Mozna przechowywaé Nadajnik
MiniLink z podfgczong tadowarka, ale nie jest to konieczne. Jesli Nadajnik
MiniLink nie jest uzywany, nalezy go tadowac co najmniej raz na 2 miesigce.
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Dane techniczne

Biokompatybilnos¢

MiniLink: Spetnia wymogi normy ISO 10993-1
dotyczace kontaktu z ciatem

Warunki uzytkowania

MiniLink — temperatura: od 0° do 50°C

MiniLink — wilgotno$¢ wzgledna: od 10% do 95%
bez kondensacji

tadowarka — temperatura: od 10° do 40°C
tadowarka — wilgotno$¢ wzgledna: od 30% do
75% bez kondensagciji

Warunki
przechowywania

MiniLink — temperatura: od -20° do +55°C
MiniLink — wilgotno$¢ wzgledna: od 10% do
100% z kondensacjg

tadowarka — temperatura: od -10° do 50°C
tadowarka — wilgotno$¢ wzgledna: od 10% do
95% bez kondensacji

Zywotnosé baterii i
akumulatora

MiniLink: Od razu po catkowitym natadowaniu: 14
dni ciggtego monitorowania glukozy

tadowarka: 40 typowych cykli fadowania na
jednej nowej baterii AAA lub LR-03

Czestotliwos¢
Nadajnika

MMT-7703NA 916,5 megaherca
MMT-7703WW 868,35 megaherca

Tabela symboli

SN Numer seryjny

REF | Numer katalogowy

(1X) | Jedna sztuka na pojemnik/opakowanie

&l Data produkgiji

M Producent
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Produkt delikatny

Uwaga: zapoznac sie z Instrukcjg obstugi

N

Zakres temperatur

)
3 m

Znak CE przyznany przez odpowiednig jednostke notyfikowang
dla wyroboéw medycznych

Znak CE dla Nadajnika radiowego zgodnie z dyrektywami R&TTE
1999/5/WE/ Dotyczy wersji 868 MHz (MMT-7703WW)

Oznacza zgodnos¢ z australijskimi wymaganiami dotyczacymi
kompatybilnosci elektromagnetycznej i komunikacji radiowej

)
3 m

Komunikacja radiowa

CONF | Konfiguracja
Urzadzenie typu BF (ochrona przed porazeniem prgdem
'R elektrycznym)

Potwierdzenie zgodnosci z kanadyjskimi wymogami

ICc przemystowymi dotyczacymi kompatybilnosci elektromagnetyczne;j
i komunikacji radiowej
IPX8 MiniLink: Chroniony przed skutkiem ciggtego zanurzenia w wodzie

(na gtebokosci 2,4 metra lub 8 stop przez 30 minut)

© 2008, Medtronic MiniMed, Inc. Wszelkie prawa zastrzezone.

Guardian®, MiniMed®, Paradigm® i Sen-serter® sq zarejestrowanymi znakami towarowymi firmy Medtronic MiniMed. MiniLink ™

jest znakiem towarowym firmy Medtronic MiniMed. Cavicide®jest zarejestrowanym znakiem towarowym firmy Metrex.

Niniejszy produkt podlega ochronie patentowej, w szczegdlnosci na mocy zarejestrowanych w Stanach Zjednoczonych patentow
o numerach: 5,586,533; 5,954,643; 6,248,067; 6,368,141; 6,418,332; 6,809,653. Zgtoszono patenty w USA, miedzynarodowe i

Zzagraniczne.
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Medtronic MiniLink™ vericisi (MiniLink), seckin siirekli glikoz algilama
sisteminin ve sensorll insllin pompa sisteminin bir bilesenidir.
MiniLink, glikoz sensériine gii¢ saglar, glikoz verilerini toplar ve bunlari
kablosuz olarak bir izleme cihazina génderir. izleme cihazi, Medtronic
surekli glikoz algilama sistemi izleme cihazi Medtronic MiniMed®
sensorlyle ¢alisan insllin pompasina yonelik bir izleme cihazidir.

MiniLink test cihazi

MiniLink (verici)

MiniLink sarj cihazi

Eksiksiz MiniLink kiti agagidakileri igerir:

* MiniLink (MMT-7703) * MiniLink sarj cihazi (MMT-7705 OR MMT-7715)
* MiniLink test cihazi (MMT-7706) < AAA veya LR-03 alkalin pil(ler)
» Sen-serter® * Okluzif pansuman

Kullanim endikasyonlari

MiniLink, seckin Medtronic MiniMed surekli glikoz algilama
sistemlerinin ve Medtronic MiniMed sensoérli pompa sistemlerinin bir
bileseni olarak kullanim agisindan endikedir.

Kontrendikasyonlar

MiniLink cihazinizi MRI ekipmanina veya kuvvetli manyetik dalgalar
Ureten bagka cihazlara maruz birakmayin. MiniLink cihaziniz
yanhglikla kuvvetli bir manyetik alana maruz kalirsa, kullanimi kesin ve
yardim i¢in hekiminiz ile iletisime gegin.

Uyarilar
Uriin kiiglik pargalar igerir ve kiiclik gocuklar icin bogulma tehlikesi
yaratabilir.
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Ucakta seyahat ederken glikoz okumalarini izleme cihazina géndermek igin
MiniLink'i kullanmayin. Ugakta seyahat ederken veya diger verici cihazlarla
girisim meydana gelmesi durumunda MiniLink'i sensdrden ¢ikarin.

Takma bodlgesinde kizariklik, kanama, agri, hassasiyet, tahris veya iltihap
gelisirse ya da aciklanamayan ates gorulirse sensor ¢ikariimalidir.

Banda karsi ciltte tahris veya reaksiyon gelisirse istege bagl okluzif
pansuman ¢ikariimahdir.

Sensor tibbi kosullariniz veya ilaglarinizla ilgili 6zel ihtiyaglar dogurabilir.
Sensorid kullanmadan énce doktorunuza danigin.

Sensorl taktiktan sonra, vericiyi sensore baglamadan 6nce 5 dakika
bekleyin.

» Baglamadan 6nce bdlgede kanama olmadigindan emin olun.

+ Kanama olursa, kanama durana kadar steril gazl veya temiz bir bezle
yerlestirme bolgesine sabit basing uygulayin. Kanama durduktan sonra
MiniLink'i sensoére baglayin.

» Kanama 3 dakikadan fazla devam ederse sensoru ¢ikarip atin. Farkli bir
yere yeni bir sensor yerlestirin.

MiniLink veya sensodrle ilgili herhangi bir ters reaksiyon yasarsaniz, Yardim

Hattini veya ekteki Uluslararasi iletisim kartinda belirtilen, bulundugunuz

yerdeki temsilciyi arayin.

Not: MiniLink, havaalani giivenlik sistemleri de dahil olmak lizere, genel
anlamda elektromanyetik girisime dayanacak sekilde tasarlanmistir.

Onlemler

Yeni sensor bolgelerinin segilmesi icin bir rotasyon programi olusturun.
Giysilerle sinirlanan, yarali doku bulunan veya egzersiz sirasinda sert
hareketlere maruz kalan bdlgelere uygulamaktan kaginin.

FCC uyarisi )
Bu cihaz, Birlesik Devletler Federal lletisim Komisyonu (FCC) ve uluslararasi
elektromanyetik uyumluluk standartlari ile uyumludur.

Bu cihaz, Kisim 15 Kurallari'na uygundur. Calisma asagidaki iki kosula
tabidir: (1) bu cihaz, zararl girisime sebep olmamalidir ve (2) bu cihaz,
istenmeyen ¢alismaya sebep olabilen girisim de dahil olmak tzere, alinan
her tir girisimi kabul etmelidir.
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MiniLink dis kaynaklardan génderilen hi¢bir radyo frekansi sinyallerini
engellemez. Bu FCC standartlari asiri radyo frekansi girisimine

karsi makul koruma saglamak ve istenmeyen elektromanyetik
girisimden dolayi cihazin istenmeyen sekilde ¢calismasini 6nlemek icin
tasarlanmigtir.

Onemli: Uyumdan sorumlu tarafin agikga onaylamadigi
degisiklikler veya modifikasyonlar, kullanicinin cihazi galistirma
yetkisini gegersiz kilabilir.

Baska cihazlardan ileri gelen RF Girigimi

MMT-7703 MiniLink vericinin kullandigi frekans bandinda iletim
yapan genel tiiketici elektronik cihazlari, alim cihazinin (Guardian®
REAL-Time izleme cihazi veya MiniMed Paradigm® REAL-Time
insulin pompasi) verici tarafindan génderilen kan sekeri bilgilerini
almasini 6nleyebilir. Birgok cep (mobil) telefonu ve 900 MHz kablosuz
telefonlar, iletim veya alim sirasinda verici-alici iletisimini dnemli
Olglide kesintiye ugratabilir. Ayni frekans araliginda galisan diger
cihazlarin da benzer bir etkide bulunmasi olasidir. Ancak bu girigsim
yanlis veri gdnderilmesine neden olmaz ve MiniLink'in hi¢bir sekilde
zarar gérmesine yol agmaz.

Guardian REAL-Time izleme cihazlari ve MiniMed Paradigm REAL-
Time insilin pompalari, alim cihazindan beklenen bir veya daha fazla
MiniLink iletiminin beklendigi sekilde alinmadigi durumu bildiren,
programlanabilir "Zayif Sensér" alarmina sahiptir. (iletisim yaklagik
40 dakika kesintiye ugradiginda alim cihazi ayrica bir "Kayip Sensor"
alarmi génderir.)

iletisim problemleri genellikle, verici ve alici cihaz arasindaki
mesafenin 1,8 metreden (6 fit) az olmasi saglanarak ve RF ileten
diger cihazlari kapatarak veya uzaklastirarak ¢ozulebilir. Ayrica,
girisimi ortadan kaldirmak igin MiniLink ve/veya alici cihazin yéninu
veya yerini degistirebilirsiniz. Cok sayida farkl cep telefonuyla
yurdtulen testler, telefon kullanilirken verici veya alici cihazdan en

az 31 santimetre (12 ing) uzakta oldugunda, girisimin soruna neden
olmayacagini ortaya koymaktadir (bazi cihazlarda ayirma mesafesinin
daha uzun olmasi gerekebilir).
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MiniLink sarj cihazi

MiniLink, gerektiginde sarj cihazi ile sarj edebilecegdiniz, degistiriimeyen,
sarj edilebilir bir pil icerir. $arj cihazi sarj durumunu gésteren yesil bir 1Sk ve
sarj islemi sirasindaki sorunlari bildiren kirmizi bir 1sik igerir. Kirmizi bir i1k
gorirseniz, Sorun giderme bolimine bakin. $arj cihazinin ¢alismasi igin bir
AAA veya LR-03 pil gerekir.

Yeni bir pilin sarj cihazina takilmasi (Mavi Sarj Cihazi MMT-7705)

1 Sarj cihazinin pil kapagini, kapagin yivinde madeni para kullanarak, saat
yénunun tersine 1/4 tur cevirmek suretiyle ¢ikarin.

2 Duiz (-) olan tarafi 6nce gelecek sekilde yeni
bir AAA veya LR-03 pil takin. Pil kapaginin
Uzerindeki kiguk timsekleri sarj cihazi pilinin
girisindeki kiiclk gentiklerle hizaladiginizdan
emin olun. Madeni para yardimiyla kapagi
tamamen itin. Kapatmak igin, kapagi saat
yoénlinde 1/4 tur gevirin.

Yeni bir pilin sarj cihazina takilmasi (Gri $arj Cihazi MMT-7715)

1 Pil kapagini igeri itin ve kaydirarak ¢ikarin (sekilde gosterildigi Gzere).

2 Yeni bir AAA veya LR-03 pil takin. Pildeki (+/-) sembollerinin sarj cihazi
Uzerindeki sembollerle ayni hizada oldugundan emin olun.

3 Pil kapagini sarj cihazina kaydirarak geri takin.

Not: Yeni bir A new AAA or LR-03 pili, MiniLink cihazini 40 kereden fazla
sarj etmeye yetecek kadar glic icerir. Pil yanhs takildiysa veya
azalmigsa, sarj cihazi ¢calismaz. Yeni bir pil kullanarak, pilin
takilmasina yénelik adimlari tekrarlayin.
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MiniLink'in Sarj Edilmesi

MiniLink'i ilk kez kullanmadan énce MiniLink pilini tamamen sarj
etmeniz gerekir ve bu 8 saat surebilir. Sensorin her kullanimindan
sonra MiniLink'in yeniden sarj edilmesi tavsiye edilir. MiniLink'i 3
gunlik sensor kullanimindan sonra sarj etmeyi segerseniz, sarj
suresi 20 dakikadan az olacaktir. Tamamen sarj edilmis MiniLink

pili sarj edilmeden 14 giinden uzun bir stre galisabilir. 14 gunlik
kullanimdan sonra MiniLink 2 saatten daha az bir sirede tam olarak
sarj olacaktir.

1. MiniLink cihazinda yesil bir 11k yaniyorsa veya yanip sonuyorsa,
sarj cihazina baglamayin. Yesil 1s1§1 yanarken MiniLink cihazi
sarj olmaz. Yesil 1s1gin sdnmesini bekleyin (yaklasik olarak 30
saniye), ardindan MiniLink cihazini sarj cihazina baglayin.

2. MiniLink cihazini, diz tarafi asagi
bakacak sekilde hizalayarak sarj e 8! |
cihazina baglayin. Iki pargayi tam
olarak birbirine dogru itin. -

3. MiniLink takildiktan 10 saniye sonra,

sarj cihazi elektrik alirken, sarj
cihazinda yesil bir 1sik yaklasik 1-2 yesil stk
saniye yanip sdner. Sarj suresinin geri
kalan bolimU boyunca sarj cihazinin
yesil 15131, dort yanip sénmenin
arasinda bir duraklama olacak sekilde,
dort yanip sbnmeden olusan bir diizen
icinde yanip sbnmeye devam eder.

4. Sarj tamamlandiginda sarj cihazinin
yesil 1s191 15-20 saniye boyunca yanip sonmeksizin agik kalr,
ardindan kapanir.

5 Sarj cihazinin yesil 1131 kapandiginda, N
MiniLink'i sarj cihazindan ¢ikarin. MiniLink L
Uzerindeki yesil 1sik yaklasik 5 saniye yanip
sonecek ve sonra sdnecektir.
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MiniLink'in kurulmasi SN GT2XXXXXXM
Seri numarasi, sagda gdsterildigi gibi, vericinin diz
tarafindadir. Bu numarayi girmeye yonelik adimlar igin
izleme cihazinizin kullanim kilavuzuna bakin.

JEDTRONIC MINIED
/AN ik Tesnsmiter

R T g
SN GT2XXXXXXM &
oo

Sensoére baglanma
MiniLink sensére baglanmadan dnce tamamen sarj
edilmelidir.

1 Sensdr takildiktan sonra (sensortnuzle birlikte verilen talimatlari izleyin),
vericiyi baglamadan dnce 5 dakika bekleyin. Kanama olup olmadigini
kontrol edin. Kanamanin durdugundan emin olun (detaylar i¢in Uyarilar
sayfasina bakin), ardindan MiniLink'i sensére baglayin.

2 Hareket etmesini 6nlemek icin, tertibatin arkasindaki takili sensore
dokunun.

3 Her iki taraftaki iki gentigi sensoriin esnek
yan kollari ile hizalamak i¢in MiniLink'i
gosterildigi sekilde tutun. MiniLink'in diz
olan tarafi (etiketli kisim) deriye dénuk
olmalidir.

4 MiniLink'i sensére dogru kaydirin ve
sensorin esnek yan kollari MiniLink'in
iki tarafindaki ¢entiklere oturuncaya dek sertge itin. Sonraki 20 saniye
icinde, dizgiin baglandiysa, MiniLink'in yesil 1s1§1 yaklasik 10 saniye
boyunca yanip sénecektir.

5 MiniLink'in 1s1g1 yanip sbnmezse, sensorden ¢ikarin, birkag saniye
bekleyin ve tekrar baglayin. MiniLink'in 1s1g1 yanip sénmezse, MiniLink'i
sarj edin.

6 MiniLink'in yesil 1s1g1 yandiktan sonra, sensdrle iletisimini ve sensorin
kullanima hazirlanmasini baslatmak igin izleme cihazinizi kullanin
(talimatlar i¢in izleme cihazi kullanma kilavuzuna basgvurun).

7 MiniLink izleme cihazina basariyla sinyal gdnderdikten sonra, MiniLink'in
ve sensorun Uzerine okluzif bir pansuman yerlestirebilirsiniz.

Banyo yapma ve yiizme
MiniLink ve sensor baglandiktan sonra, 2,4 metreye (8 fit) veya 30 dakikaya
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kadar su gegirmez olan bir muhur olugturur. Bunlari ¢cikarmadan dus
alabilir ve yuzebilirsiniz. Oklizif pansuman gerekli degildir.

Sensoérden ¢ikarilmasi

1 MiniLink'i gosterildigi sekilde tutun
ve sensoriin esnek yan kollarini bas
parmagdiniz ve isaret parmaginiz arasinda
sikin.

2 MiniLink'i sensor tertibatindan nazikge
cekerek ayirin.

MiniLink test cihazi

Mavi test cihazi, MiniLink'i test etmek ve calistigindan emin olmak icin
kullanihr.

Test cihazinin baglanmasi

1 MiniLink ve test cihazini gosterildigi
gibi tutun. Test cihazinin diiz tarafini
MiniLink'in dUz tarafiyla hizalayin.

2 Test cihazinin esnek yan kollari
MiniLink'in iki tarafindaki ¢entiklere
oturuncaya dek, test cihazini
MiniLink'e dogru itin.

3 Duzgln baglandiysa, 20 saniye i¢cinde MiniLink'in yesil 15131 10
saniye boyunca yanip sénecektir.

4 MiniLink'in sinyal gdnderdiginden emin olmak icin izleme cihazinin
Uzerindeki sensdr simgesini kontrol edin (bkz. izleme cihazi
kullanim kilavuzu).

Test cihazinin ¢ikarilmasi

1 MiniLink'in gévdesini gosterildigi sekilde
tutun ve test cihazinin yan kollarini sikin.

2 Test cihazinin yan kollari sikili
haldeyken, MiniLink'i test cihazindan
ayirin.

adyunL

- 235 -



Not: MiniLink cihazinin pil 6mriinden tasarruf etmek igin, test sonrasinda test
cihazini bagh halde BIRAKMAYIN.

Sorun giderme
Soru: Sarj sirasinda neden yanip sénen yesil sarj cihazi 151g1 sénlyor ve
daha uzun slreyle yanip sénen kirmizi sarj cihazi 15131 yaniyor?

THEEBEHRE JWP

A A

Y Y Y
yaklasik 2 saniye yaklagik 2 saniye yaklagik 2 saniye

Cevap: MiniLink'in pili cok zayiflamistir. Tamamen sarj etmek igin, MiniLink'i
8 saat boyunca sarj cihazinda birakin. 8 saat sonra kirmizi i1sik hala yanip
sonuyorsa, Yardim Hattini veya bulundugunuz yerdeki temsilciyi arayin.
MiniLink'inizi deg@istirmenin vakti gelmis olabilir.

Soru: Neden sarj cihazinda kisa araliklarla yanip sénen kirmizi 1giklar
g6riyorum?

3t 3% ¥ el 4

~ S \. J

Y Y
yaklasik 2 saniye yaklagik 2 saniye

Cevap: Sarj cihazinizin pili zayiflamis. MiniLink'in sarj cihazina bagh
olmadigindan emin olun ve sarj cihazi pilini yeni bir AAA veya LR-03 pille
degistirin.

Soru: Neden sarj cihazinda kisa ve uzun araliklarla yanip sénen kirmizi
Isiklar gériyorum?

yaklasik  yaklasik  yaklasik 2 saniye yaklasik  yaklasik
1 saniye 1 saniye 1 saniye 1 saniye

Cevap: Sarj cihazinizin VE MiniLink'inizin pilleri gok zayiflamis. Sarj
cihazinin AAA veya LR-03 pilini degistirin. Isik yine MiniLink pilinin ¢ok
zayifladigini gosterecek sekilde yanip séniyorsa, sarj etmek icin MiniLink'i
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8 saat boyunca sarj cihazinda birakin. 8 saat sonra kirmizi isik hala
yanip sénuyorsa, Yardim Hattini veya bulundugunuz yerdeki temsilciyi
arayin. MiniLink'inizi degistirmenin vakti gelmis olabilir.

Soru: MiniLink'i bir giin boyunca sarj cihazinda biraktim. Bu durum
MiniLink'e zarar verir mi?

Cevap: Bu durum MiniLink'e zarar vermez. Vericiyi gerekenden daha
fazla sarj edemezsiniz.

Soru: Sensore baglandiginda MiniLink'in yesil 1s1g1 yanip sbnmezse
ne yapmaliyim?

Cevap: Sensor vicuda takih mi? Takih degilse, MiniLink'in yesil 1sigi
yanip sdbnmez veya izleme cihazina sinyal gdndermez.

Eger sensor viicuda takiliysa, MiniLink'i sensérden gikarmaniz,
saniyeler boyunca beklemeniz, ardindan yeniden baglamaniz gerekir.
Yesil isik yine yanip sénmuyorsa, MiniLink'i sarj edin.

Soru: Neden test cihazina taktiktan sonra MiniLink'in yesil 1siginin
yanip s6ndigunu gérmuiyorum?

Cevap: Baglantiyi kontrol edin. Yanip sonen yesil 1s1g1 yine
gbérmuyorsaniz, MiniLink pilini tam olarak sarj edin. MiniLink'i test
cihaziyla test edin. Yanip sénen yesil 1s1g1 yine gérmuyorsaniz, Yardim
Hattini veya bulundugunuz yerdeki temsilciyi arayin. MiniLink'inizi
degistirmenin vakti gelmis olabilir.

MiniLink'in Temizlenmesi

Dikkat: MiniLink'i tibbi atik konteynerine ATMAYIN veya bagka
herhangi bir sekilde yanmaya maruz BIRAKMAYIN. MiniLink'in pili
yandigl zaman patlayabilir.

Tek hastada kullanim igin

1 Ellerinizi iyice yikayin.

2 Konektor igine NE su, NE dezenfektan NE DE alkol girdiginden
emin olmak igin test cihazini MiniLink'e baglayin.

3  Temiz bir bezi hafif sivi sabun ve Ilik suyla nemlendirin. MiniLink'in
dis kismini silin.
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4 MiniLink'i ihk musluk suyuyla durulayin fakat konektériin igine su
girmesini ONLEYIN. Konektériin igine su girerse, konektori sallayarak
suyu giderin ve kurumaya birakin.

5 Antibakteriyel el dezenfektani kullanarak (eczanelerde mevcuttur)
MiniLink'in ylzeyini temiz ve kuru bir bezle silin. Konektorin icine el
dezenfektani girmesine izin VERMEYIN. Konektorler el dezenfektanina
tekrar tekrar maruz birakildiginda zarar goérebilir ve sonug olarak
MiniLink'in performansi etkilenebilir. Konektorln igine el dezenfektani
girerse, kendi kendine kurumaya birakin.

6 Test cihazini MiniLink'den gikarin.

7 MiniLink'i temiz, kuru bir bez Uzerine yerlestirin ve 2-3 dakika kurumaya
birakin.

Birden fazla hastada kullanim igin

Uyari: MiniLink'i hastadan gikardiktan sonra ve sarj cihazina baglamadan
once daima temizleyin. Konektérin iginde kan varsa MiniLink atilmahdir.

Dikkat: MiniLink'i bulundugunuz yerdeki, pilin bertaraf edilmesine iliskin
yonetmeliklere uygun olarak bertaraf edin (yakmayin).

MiniLink'i hastanin her kullanimindan sonra temizlemek igin bu proseduru

izleyin.

1 Ellerinizi iyice yikayin.

2 Konektor igine NE su, NE dezenfektan NE DE alkol girdiginden emin
olmak icin test cihazini MiniLink'e baglayin.

3 Temiz bir bezi hafif bir sivi sabunla nemlendirin. MiniLink'in dis kismini
silin.

4 MiniLink'i ihk musluk suyuyla durulayin, fakat konektérin icine su
girmesini ONLEYIN. Konektériin igine su girerse, konektorl sallayarak
suyu giderin ve kurumaya birakin.

5 Temiz, kuru bir bez Uzerine 3-4 damla doértli amonyum bilesigi
dezenfektanlarindan birini (6rnegin Cavicide®) damlatin ve MiniLink'i silin.

6 MiniLink'i tutun ve %70 izopropil alkolle durulayin.

7 Test cihazini MiniLink'den gikarin.
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8 MiniLink'i temiz, kuru, tiy birakmayan bir bezin Uzerine yerlestirin
ve kurumaya birakin.

9 Tamamen kurudugunda, etiketinde temizleme tarihi bulunan
muhurll bir torbaya koyun (asagidaki etiket 6rnegine bakin).

Ornek: Coklu kullanim temizlik etiketi

Cihaz:

Tarih:

Dekontaminasyon Yoéntemi:
Yikama:
Dezenfektan:

MiniLink sarj cihazinin veya test cihazinin
temizlenmesi

Dikkat: Sarj cihazi ve test cihazi su gecirmez DEGILDIR. Suya veya
baska herhangi bir temizlik maddesine BATIRMAYIN. Test cihazinin
siyah konektdrun igine sivi girerse, konektorl sallayarak siviyi giderin
ve kurumaya birakin.

Tek hastada kullanim igin

1 Dial® bulasik deterjani gibi hafif bir temizleme ¢ozeltisiyle
islatilmis bir bez kullanarak, sarj cihazinin veya test cihazinin
digindaki her tarlu kiri veya yabanci maddeyi temizleyin. Sarj
cihazini veya test cihazini temizlemek i¢in asla boya tineri veya
aseton gibi organik ¢ézlculer kullanmayin.

2 Temiz, kuru bir beze g ila dort damla dortli amonyum bilesigi
dezenfektani (6rnegin Cavicide®) damlatin ve sarj cihazinin veya
test cihazinin tum ylzey alanlarini silin.

3 Temiz bir bezi izopropil alkolle hafifce i1slatin ve sarj cihazinin ya
da test cihazinin tim yuzey alanlarini silin.

4  SQarj cihazini veya test cihazini temiz, kuru, tly birakmayan bir
bezin Gzerine yerlestirin ve kurumaya birakin.

Birden fazla hastada kullanim igin

Uyari: MiniLink'i hastadan ¢ikardiktan sonra ve sarj cihazina
baglamadan 6nce daima temizleyin. Eger kan, sarj cihazi veya test
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cihazinin herhangi bir ylzey alaniyla temasa gecgerse, kontamine cihazin
atilmasi gerekir. Sarj cihazi yandigi zaman patlayabilen bir pil icerir.

Dikkat: Sarj cihazini, bulundugunuz yerdeki, pilin bertaraf edilmesine iligkin
yonetmeliklere uygun olarak bertaraf edin (yakmayin).

Sarj cihazini veya test cihazini hastanin her kullanimindan sonra temizlemek

icin bu proseduru izleyin.

1 Dial® bulasik deterjani gibi hafif bir temizleme ¢ozeltisiyle islatiimis bir
bez kullanarak, sarj cihazinin veya test cihazinin digindaki her tarlt
kiri veya yabanci maddeyi temizleyin. Sarj cihazini veya test cihazini
temizlemek igin asla boya tineri veya aseton gibi organik ¢oézuculer
kullanmayin.

2 Temiz, kuru bir beze Ug ila dért damla dortli amonyum bilesigi
dezenfektani (6rnegin Cavicide®) damlatin ve sarj cihazinin veya test
cihazinin tim ylzey alanlarini silin.

3 Temiz bir bezi izopropil alkolle hafifce islatin ve sarj cihazinin ya da test
cihazinin tim yuzey alanlarini silin.

4  $arj cihazini veya test cihazini temiz, kuru, tiy birakmayan bir bezin
Uzerine yerlestirin ve kurumaya birakin.

5 Tamamen kurudugunda, etiketinde temizleme tarihi bulunan muhurlG bir
torbaya koyun (asagidaki etiket 6rnegine bakin).

Ornek: Coklu kullanim temizlik etiketi

Cihaz:

Tarih:

Dekontaminasyon Ydntemi:
Yikama:
Dezenfektan:

Saklama

MiniLink'i, sarj cihazini ve test cihazini, oda sicakliginda, temiz, kuru
bir yerde saklayin. Gerekli olmasa da, MiniLink'i sarj cihazi Gzerinde
saklayabilirsiniz. Eger MiniLink kullanimda degilse, MiniLink'i en az 60
saniyede bir sarj etmeniz gerekir.
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Spesifikasyonlar

Biyouyumluluk

MiniLink: Vicut temasinda ISO 10993-1 ile
uyumludur

Calisma Kosullar

MiniLink Sicakhgi: 0° ila 50°C (+32° ila +122°F)
MiniLink Bagil Nemi: Yogunlagsma olmadan %10 ila
%95

Sarj Cihazi Sicakhgi: 10° ila 40°C (+50° ila +104° F)
Sarj Cihazi Bagil Nemi: Yogunlagsma olmadan %30
ila %75

Saklama Kosullari

MiniLink Sicaklidi: -20° ila +55°C (-4° ila +131° F)
MiniLink Bagil Nemi: Yogunlagsma ile %10 ila %100
Sarj Cihazi Sicakhgi: -10° ila +50°C (+14° ila
+122° F)

Sarj Cihazi Bagil Nemi: Yogunlagsma olmadan %10
ila %95

Pil Omrii

MiniLink: Tam dolumu takiben 14 ginlik surekli kan
sekeri izleme

Sarj Cihazi: Yeni bir AAA or LR-03 pil ile ortalama
40 sarj islemi gerceklestirir

Verici Frekansi

MMT-7703NA 916,5 megahertz
MMT-7703WW 868,35 megahertz

Simge tablosu

SN Seri Numarasi

REF | Katalog Numarasi

(1X) | Konteynir/ambalaj basina bir adet

&l imalat Tarihi

M imalatci
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Kirilabilir Uriin

Dikkat: Kullanim talimatlarina bakin

Sicaklik Aralig

Onayl kurulus tarafindan verilen, tibbi cihaz igin CE isareti

R&TTE1999/5/EC/ direktifleri kapsaminda CE isaretli radyo
vericisi. 868 MHz icin gecerlidir (MMT-7703WW)

Avustralya EMC ve Radyo iletisim gerekliliklerine uygundur

O Q BB~ -

Radyo iletigimi

CONF | Konfigiirasyon

BF Tipi Cihaz (Elektrik carpmasina karsi koruma)

IC Kanada EMC ve radyo iletisimi gereklilikleriyle uyumlu oldugunu
simgeler.

IPX8 MiniLink: Araliksiz olarak suya batiriimanin (30 dakika sureyle 8 fit
veya 2,4 metreye batiriima) etkilerine karsi korumalidir.

© 2008, Medtronic MiniMed, Inc. Tim haklari sakhidir.

Guardian®, MiniMed®, Paradigm® ve Sen-serter® Medtronic MiniMed'in tescilli ticari markalaridir. MiniLink™ Medtronic MiniMed

sirketinin ticari markasidir. Cavicide®, Metrex sirketinin tescilli ticari markasidir.

Bu urlin en azindan asagidaki ABD Patent No.'lari kapsamindadir: 5,586,533; 5,954,643; 6,248,067; 6,368,141; 6,418,332;
6,809,653. ABD'deki, Uluslararasi ve/veya yabanci patentler beklemededir.
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Vysiela& Medtronic MiniLink™ (MiniLink) je sugastou vybranych
systémov na nepretrzité sledovanie glukézy a inzulinovych pump
pouzivajucich senzor. Vysiela¢ MiniLink napaja gluk6zovy senzor,
zhromazduje udaje o hladine glukézy a prostrednictvom bezdrétového
spojenia odosiela tieto udaje zariadeniu na sledovanie glukdzy. Tymto
zariadenim mdze byt zariadenie na nepretrzité sledovanie glukézy od
spolo&nosti Medtronic alebo inzulinova pumpa Medtronic MiniMed®
pouzivajuca senzor.

Tester MiniLink

MiniLink (vysielac)

Nabijacka MiniLink

Kompletna suprava MiniLink obsahuje:

e MiniLink (MMT-7703) * nabijacku MiniLink (MMT-7705 ALEBO
MMT-7715)

« tester MiniLink (MMT-7706) * jednu alebo viacero alkalickych batérii AAA
alebo LR-03

* pomdcku Sen-serter® * prekryvacie naplasti

Indikacie na pouzitie

Vysiela¢ MiniLink je ur€eny na pouzitie ako su€ast vybranych
systémov na nepretrzité sledovanie hladiny glukézy od spolo€nosti
Medtronic alebo pump Medtronic MiniMed pouzivajucich senzor.

Kontraindikacie

Nevystavujte vysiela€ MiniLink pdsobeniu zariadeni magnetickej
rezonancie (MRI) ani inych zariadeni, ktoré vytvaraju silné magnetické
pole. Ak je vysiela€ MiniLink nahodne vystaveny posobeniu silného
magnetického pola, prestarite ho pouzivat a kontaktujte vasho lekara.
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Upozornenia
Vyrobok obsahuje drobné Casti a mdze predstavovat riziko zadusenia pre
malé deti.

Nepouzivajte vysiela¢ MiniLink na odosielanie udajov o nameranej glukéze
do monitorovacieho zariadenia, ak sa nachadzate v lietadle. Pocas letu
lietadlom alebo v pripade interferencie s inymi vysielacimi zariadeniami
odpojte vysiela¢ MiniLink od senzora.

Ak sa v mieste zavedenia objavi zaCervenanie, krvacanie, bolest, zvySena
citlivost, podrazdenie alebo zapal, alebo ak sa u vas bez priciny vyskytne
horuc¢ka, mal by sa senzor odstranit’.

Ak sa objavi podrazdenie alebo ina reakcia na volitelnu prekryvaciu naplast,
mala by byt tato naplast’ odstranena.

Senzor méze klast Specifické poziadavky na vas zdravotny stav alebo
uzivané lieky. Pred jeho pouzitim sa poradte s vasim lekarom.

Po zavedeni senzora poc¢kajte 5 minut, kym k nemu pripojite vysielac.

*  Pred pripojenim sa uistite, ze miesto zavedenia nekrvaca.

» Ak sa objavi krvacanie, pritlacte na miesto zavedenia sterilni gazu alebo
¢istu handricku, kym sa krvacanie nezastavi. Po zastaveni krvacania
pripojte vysiela¢ MiniLink k senzoru.

» Ak sa krvacanie v priebehu troch (3) minat nezastavi, odstrante senzor a
zlikvidujte ho. Zavedte novy senzor na iné miesto.

Ak sa objavia neZiaduce reakcie na vysiela¢ MiniLink alebo na senzor,

kontaktujte asistenénu linku HelpLine alebo miestneho zastupcu uvedeného

v priloZzenej karte medzinarodnych kontaktov.

Poznamka: Vysiela¢ MiniLink je skonStruovany tak, aby mohol byt vystaveny
beznej elektromagnetickej interferencii ako aj pésobeniu z
letiskovych bezpecénostnych systémov.

Preventivne opatrenia

Zostavte si plan, podla ktorého budete striedat miesta zavedenia senzora.
Vyhnite sa miestam, na ktoré tesne prilieha oblecenie, na ktorych mate jazvu
alebo ktoré su pri telesnej aktivite vystavené intenzivnemu pohybu.
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Poznamka o predpisoch FCC 7
Toto zariadenie je v sulade s predpismi americkej komisie FCC o
(Federal Communications Commission) a medzinarodnymi normami <
pre elektromagneticki kompatibilitu. g
Toto zariadenie je v sulade s pravidlami uvedenymi v €asti 15. (24
Na pouzivanie sa vztahuju nasledovné dve podmienky: (1) tento 3

pristroj nesmie spdsobovat Skodlivu interferenciu a (2) musi prijimat
[ubovolnu interferenciu vratane interferencie, ktorej nasledkom moze
pristroj pracovat neziaducim spdsobom.

Vysiela¢ MiniLink neovplyvriuje Ziadny radiofrekvenény signal
vysielany z vonkajSich zdrojov. Normy FCC su navrhnuté tak, aby
poskytovali dostatoénu ochranu proti nadmernym radiofrekvenénym
interferenciam a zabranovali neziaducej prevadzke zariadenia v
doésledku nezelanej elektromagnetickej interferencie.

Dolezité upozornenie: VSetky zmeny alebo upravy, ktoré nie su
vyslovne schvalené stranou zodpovednou za sulad s normami,
mozu mat’ za nasledok zrusenie opravnenia uzivatela na
prevadzkovanie tohto zariadenia.

RF interferencia z inych zariadeni

Bezné zariadenia spotrebnej elektroniky, ktoré pracuju v rovnakom
frekvencnom pasme ako vysiela¢ MMT-7703 MiniLink, m6zu spdsobit,
Ze prijimacie zariadenie (monitorovacie zariadenie Guardian® REAL-
Time alebo inzulinova pumpa MiniMed Paradigm® REAL-Time)
nebude prijimat informacie o glykémii z vysiela¢a. Vac¢sina mobilnych
telefonov a bezdrétovych telefénov pracujucich na frekvencii

900 MHz méze pri vysielani alebo prijme spbsobit’ dlh&ie prerusenie
komunikacie medzi vysielatom a prijima¢om. Iné zariadenia pracujuce
v podobnych frekvenénych pasmach budi mat pravdepodobne
rovnaky vplyv. Tato interferencia vS§ak nespdsobi odoslanie
nespravnych udajov ani neposkodi vysiela¢ MiniLink.

V monitorovacich zariadeniach Guardian REAL-Time a inzulinovych
pumpach MiniMed Paradigm REAL-Time mozno naprogramovat
vystrahu ,Slaby signal senzora®, ktora upozornuje na zlyhanie jedného
alebo viacerych o€akavanych prenosov medzi vysielatom MiniLink
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a prijimacim zariadenim. (Ak sa komunikacia prerusi priblizne na 40 minut,
prijimacie zariadenie taktiez spusti vystrahu ,Strata senzora®“.)

Problémy s komunikaciou sa zvyC€ajne vyrieSia, ked je vzdialenost medzi
vysielaCom a prijimacim zariadenim mensia nez 1,8 metra (6 stop), a ked

sa vypnu alebo odstrania z dosahu iné zariadenia vysielajuce RF signaly.
Interferenciu sa moézete pokusit’ odstranit’ aj zmenou orientacie alebo

pozicie vysiela¢a MiniLink alebo prijimacieho zariadenia. Pri testovani
niekolkych rozli€nych mobilnych telefonov sa zistilo, ze problém s
interferenciou nenastane, ak sa telefén pri pouziti nenachadza blizSie ako

31 cm (12 palcov) od vysielac¢a alebo prijimacieho zariadenia (pri niektorych
zariadeniach moze byt potrebné zachovat vacsiu vzdialenost).

Nabijac¢ka MiniLink

Vysiela¢ MiniLink obsahuje nevymiefiatelnu nabijatelnu batériu, ktori mozete
v pripade potreby nabijat nabijackou. Nabijacka je vybavena zelenym
svetelnym indikatorom, ktory udava stav nabijania, a Cervenym svetelnym
indikatorom, ktory sa rozsvieti v pripade problémov pri nabijani. Ak sa
rozsvieti Cervené svetlo, precitajte si Cast’ o rieSeni problémov. Na prevadzku
nabijacky je potrebna batéria AAA alebo LR-03.

Vlozenie novej batérie do nabijacky (modra nabijacka MMT-7705)

1 Pootocte kryt batérie na nabijacke proti smeru hodinovych ruciciek o
1/4 ot&cCky a odstrante ho. Mozete si pomoct mincou, ktord zasuniete do
drazky na kryte.

2 Vlozte novu batériu typu AAA alebo LR-03
(plochy koniec (-) ako prvy). Malé vystupky na
kryte musia zapadat' do Strbin v otvore priestoru
pre batériu. Pomocou mince kryt celkom
zatlagte. PootoCenim v smere hodinovych
ruCiCiek o 1/4 otacky kryt uzavrite.

Vlozenie novej batérie do nabijacky (siva nabijacka MMT-7715)

1 Zatlacte kryt batérie a zosunte ho (ako znazornené na obrazku).

2 Vlozte novu batériu typu AAA alebo LR-03. Uistite sa, Ze znamienka (+/-)
na batérii su zarovnané so znamienkami na nabijacke.

3 Kryt batérie nasadte spat na nabijacku.
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Poznamka: Energia novej batérie typu AAA alebo LR-03 postaci
na viac ako 40 nabiti vysielaca MiniLink. Ak nie je
batéria vioZena spravne alebo ma nizku uroveri nabitia,
nabijacka nebude fungovat. Zopakujte kroky na vloZenie
batérie s novou batériou.

Nabijanie vysielac¢a MiniLink

Pred prvym pouzitim vysielaca MiniLink ho musite Uplne nabit,

¢o moze trvat az 8 hodin. Odporuca sa, aby ste vysiela¢ MiniLink
nabijali po kazdom pouziti senzora. Ak budete vysiela¢ MiniLink
nabijat po trojdfiovom pouzivani senzora, nabijanie potrva menej
nez 20 minut. Uplne nabita batéria vysielada MiniLink méze pracovat
viac ako 14 dni bez nabijania. Po 14 dioch pouzivania bude uplné
nabitie vysielaca MiniLink trvat menej nez 2 hodiny.

1. Ak svieti alebo blika zeleny indikator vysielaca MiniLink,
nepripajajte ho k nabijacke. Ak svieti zeleny indikator, vysielal
MiniLink sa nebude nabijat. Poc¢kajte, kym zeleny indikator
zhasne (priblizne 30 sekund), a potom pripojte vysielad MiniLink
k nabijacke.

2. Pripripajani vysielata MiniLink k Py
nabijacke otoCte vysielat plochou L
stranou nadol a zarovnajte ho s =
nabijackou. Zatlacte a spojte obidve
sucasti navzajom.

j$
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3. V priebehu 10 sekund po pripojeni vysielaca zeleny svetelny indikator
MiniLink sa na nabijacke rozsvieti na ) ‘
1 — 2 sekundy zelené svetlo, indikujuce jej Y ms
zapnutie. Po zvy$ok doby nabijania zeleny \ ‘
indikator nabijacky neustale blika v opakujucej
sa sekvencii Styroch bliknuti a pauzy.

4. Po dokonc&eni nabijania sa zeleny svetelny
indikator rozsvieti (bez blikania) na 15 az
20 sekund a potom zhasne. y T

5 Ked zeleny svetelny indikator na nabijacke zhasne,
odpojte vysiela¢ MiniLink od nabijacky. Zeleny <
svetelny indikator na vysielaci MiniLink bude
priblizne 5 sekund blikat a potom zhasne.

Nastavenie vysielaca MiniLink SN GT2X000XXM

Sériové Cislo sa nachadza na plochej strane vysielaca,

ako ukazuje obrazok na pravej strane. Pokyny na
zadanie tohto Cisla najdete v prirucke uzivatela
monitorovacieho zariadenia.

MEDTRONIC MINIMED
/N Vit Transmiter [R]
R g
SN GT2XXXXXXM &
o

Pripojenie k senzoru
Pred pripojenim k senzoru musi byt vysiela¢ MiniLink
Uplne nabity.

1 Po zavedeni senzora (podla pokynov v dokumentécii k senzoru)
pockajte 5 minut a pripojte vysiela€. Skontrolujte krvacanie. Uistite sa,
Ze krvacanie sa zastavilo (podrobnosti najdete v €asti Upozornenia), a
pripojte vysiela€ MiniLink k senzoru.

2 Pridrzte zadnu stranu zavedeného senzora, aby ste zabranili jeho
pohybu.

3 Uchopte vysiela¢ MiniLink spdsobom,
ktory je znazorneny na obrazku, aby boli
obidve drazky na bo¢nych stranach v jednej
rovine s ohybnymi bo¢nymi ramienkami
senzora. Plocha strana vysielaca MiniLink s
oznacenim by mala smerovat k pokozke.
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4 Zasuvajte vysiela€ MiniLink do senzora a pevne ho zatlacte, az

(7]

kym ohybné bo¢né ramienka senzora nezapadnu do drazok na o
obidvoch stranach vysielaca. Pri spravnom pripojeni za¢ne v <
priebehu 20 sekund zeleny svetelny indikator na vysielaci MiniLink g
blikat. Blikanie bude trvat priblizne 10 sekund. (2]

5 Ak svetelny indikator vysielaca MiniLink neblika, odpojte vysielac 3

od senzora, pockajte niekolko sekund a znova ho pripojte. Ak
svetelny indikator vysiela¢a MiniLink stale neblika, nabite vysielac.

6 Ked zeleny indikator vysielaca MiniLink za¢ne blikat, pomocou
monitorovacieho zariadenia nadviaZte komunikaciu so senzorom
a spustite inicializaciu senzora (pokyny najdete v prirucke
pouzivatela monitorovacieho zariadenia).

7 Po uspeSnom odoslani signalov z vysiela¢a MiniLink do
monitorovacieho zariadenia sa mdzete rozhodnut, ¢i chcete na
vysiela¢ MiniLink a senzor prilozit prekryvaciu naplast.

Kuipanie a plavanie

Ak su vysiela& MiniLink a senzor spojené, su vodotesné do hibky

2,4 metra (8 stdp) po dobu 30 minut. MbzZete sa sprchovat alebo

plavat bez ich odlozenia. Nepotrebujete ani prekryvaciu naplast.

Odpojenie od senzora

1 Uchopte vysiela¢ MiniLink spdsobom, ktory
je znazorneny na obrazku, a pomocou
palca a ukazovaka odistite ohybné bo¢né
ramienka senzora.

2 Opatrne vytiahnite vysiela¢ MiniLink zo
senzora.

Tester MiniLink

Modry tester sluzi na kontrolu funk&nosti vysielaca MiniLink.
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Pripojenie testera

1 Uchopte vysiela¢ MiniLink a tester tak, ako
je uvedené na obrazku. Umiestnite plochu
stranu testera do jednej roviny s plochou
stranou vysiela¢a MiniLink.

2 Zasuvaijte tester do vysiela¢a MiniLink, kym
ohybné boc¢né ramienka testera nezapadnu
do drazok na obidvoch stranach vysielaca
MiniLink.

3 Pri spravnom pripojeni zacne v priebehu 20 sekund blikat zeleny
svetelny indikator na vysielaci MiniLink. Blikanie potrva priblizne
10 sekund.

4 Skontrolujte, i monitorovacie zariadenie zobrazuje ikonu senzora,
ktora indikuje, Zze vysiela¢ MiniLink odosiela signal (pozrite prirucku
pouzivatela monitorovacieho zariadenia).

Odpojenie testera

1 Uchopte vysiela¢ MiniLink spésobom, ktory
je znazorneny na obrazku a odistite bo¢né
ramienka testera.

2 Podrzte ramienka testera odistené a opatrne
odpojte vysiela¢ MiniLink od testera.

Poznamka: Aby ste Setrili batériu vysielaca
MiniLink, NENECHAVAJTE po
kontrole tester pripojeny k vysielacu.

RiesSenie problémov
Otazka: PrecCo pocas nabijania prestane blikat zeleny indikator a zacne
pomalSie blikat' Eerveny indikator na nabijacke?

THEEBEHRE JWP

A A

Y Y~ Y
priblizne 2 s priblizne 2 s priblizne 2 s
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Odpoved’ Batéria vysiela¢a MiniLink je takmer vybita. Vysiela¢

0
MiniLink ponechajte na nabijacke pocas 8 hodin, aby sa Uplne nabil. o
Ak po 8 hodinach stale blika ¢erveny indikator, zavolajte na asistenénu <
. : i . . 9 . ()
linku HelpLine alebo sa obratte na miestneho zastupcu spolocnosti. S
Mb&ze byt potrebné vymenit vas vysiela¢ MiniLink. O«
Otazka: Co znamenaju rychlo blikajuce &ervené indikatory na 3

nabijacke?

3 1 3F el 4

-~ S\ J

Y Y
priblizne 2 s priblizne 2 s

Odpoved’ Batéria nabijacky je takmer vybita. Uistite sa, zZe vysielac
MiniLink nie je pripojeny k nabijacke, a vymerite staru batériu
nabijacky za novu batériu typu AAA alebo LR-03.

Otazka: Prec€o na nabijacke blikaju r6znou rychlostou ¢ervené
indikatory?

h e e g % e e
priblizne  priblizne priblizne 2 s priblizne  priblizne
1s 1s 1s 1s

Odpoved’ Batérie nabijacky AJ vysielaca MiniLink su takmer

vybité. Vymerite batériu typu AAA alebo LR-03 v nabijacke. Ak teraz
blika signal indikatora oznacujuci takmer vybitu batériu vysielaca
MiniLink, aby sa vysiela¢ MiniLink nabil, ponechajte ho na nabijacke
pocas 8 hodin. Ak po 8 hodinach stale blika Cerveny indikator,
zavolajte na asistencnu linku HelpLine alebo sa obratte na miestneho
zastupcu spolocnosti. M&Ze byt potrebné vymenit vas vysielat
MiniLink.

Otazka: Vysiela¢ MiniLink bol na nabijacke cely deh. M6ze sa vysielac
MiniLink poskodit?

Odpoved’ Vysiela¢ MiniLink sa takto neméze poskodit. Nehrozi
nadmerné nabitie vysielaca.
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Otazka: Co mam robit, ak po pripojeni k senzoru neblika zeleny indikator
vysielac¢a MiniLink?

Odpoved’: Mate senzor zavedeny to tela? Ak senzor nie je zavedeny,
zeleny indikator vysielaca MiniLink nebude blikat’' a vysiela¢ nebude vysielat
Ziadne signaly do monitorovacieho zariadenia.

Ak mate senzor zavedeny do tela, je potrebné odpojit vysiela¢ MiniLink od
senzora, pockajte niekolko sekund a znova ho pripojte. Ak zeleny indikator
stale neblika, nabite vysiela¢ MiniLink.

Otazka: Preco po pripojeni k testeru neblika zeleny indikator vysielaca
MiniLink?

Odpoved’: Skontrolujte prepojenie. Ak zeleny indikator stale neblika,
nechajte batériu vysielaca MiniLink Uplne nabit. Skontrolujte vysielac
MiniLink pomocou testera. Ak zeleny indikator stale neblika, zavolajte
na asisten¢nu linku HelpLine alebo sa obratte na miestneho zastupcu
spolo¢nosti. M6ze byt potrebné vymenit vas vysiela¢ MinilLink.

Cistenie vysielaéa MiniLink
Varovanie: NEVYHADZUJTE vysiela¢ MiniLink do kontajnera so

zdravotnickym odpadom, ani ho nijako inak nevystavujte spalovaniu.
Vysiela€ MiniLink obsahuje batériu, ktora méze pri spalovani vybuchnut.

Pouzitie u jedného pacienta

1 Umyte si dokladne ruky.

2 Pripojte tester k vysielacu MiniLink, aby sa do konektora NEDOSTALA
voda, dezinfekény prostriedok, ANI alkohol.

3 Cistu handri¢ku navlhéite jemnym mydlovym prostriedkom a teplou
vodou. Utrite vonkajSie Casti vysielac¢a MiniLink.

4 Oplachnite vysiela¢ MiniLink pod tecucou teplou vodou, voda sa vSak
NESMIE dostat do konektora. Ak sa do konektora dostane voda, vytraste
ju a nechajte konektor vyschnut na vzduchu.

5 Cistu a suchu handri¢ku navihgite v antibakteriainom dezinfekénom
prostriedku na ruky (ziskat ho mozZno napr. v lekarfiach) a utrite fiou
povrch vysielata MiniLink. Dezinfek&ny prostriedok sa NESMIE dostat
do konektora. Opakované vystavenie konektora dezinfek&nému
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prostriedku méze poskodit konektor a negativne ovplyvnit
fungovanie vysielaa MiniLink. Ak sa do konektora dostane
dezinfekény prostriedok, nechajte konektor volne uschnut na
vzduchu.

6 Odpojte tester od vysielaca MiniLink.

7 Polozte vysiela€ MiniLink na €istu, suchu handriCku a nechajte ho
uschnut na vzduchu pocas 2 — 3 minut.

Pouzitie u viacerych pacientov

Upozornenie: Po odstraneni vysielata MiniLink z pacienta a pred
jeho pripojenim na nabijacku ho vzdy ocistite. Ak sa v konektore
nachadza krv, vysiela& MiniLink je potrebné zlikvidovat.

Varovanie: Pri likvidacii vysielaca MiniLink postupujte podla

miestnych predpisov pre likvidaciu batérii (odpad, ktory sa nespaluje).

Pri Cisteni vysiela¢a MiniLink po kazdom pouziti postupujte podfla

tychto pokynov.

1 Umyte si dékladne ruky.

2 Pripojte tester k vysielacu MiniLink, aby sa do konektora
NEDOSTALA voda, dezinfekény prostriedok, ANI alkohol.

3 Cistu handri¢ku navihgite jemnym mydlovym roztokom. Utrite
vonkajSie ¢asti vysiela¢a MiniLink.

4 Oplachnite vysiela€ MiniLink pod te€ucou teplou vodou, voda sa
v8ak NESMIE dostat do konektora. Ak sa do konektora dostane
voda, vytraste ju a nechajte konektor uschnut’ na vzduchu.

5 Na distu, suchu handri¢ku naneste 3 — 4 kvapky kvartérneho
amonneho dezinfekéného prostriedku (napriklad Cavicide®) a
utrite vysiela¢ MiniLink.

6 Podrzte vysiela¢ MiniLink a oplachnite ho 70 % roztokom
izopropylalkoholu.

7 Odpojte tester od vysielaca MiniLink.

8 Polozte vysiela€ MiniLink na €istu, suchu handricku, ktora
nezanechava vlakna, a nechajte ho uschnut na vzduchu.
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9 Ked uplne vyschne, vliozte ho do vrecuska s tesnym uzaverom a
s vyznacenym datumom distenia (pozrite nizSie uvedeny priklad
oznacenia).

Priklad: Oznacenie s udajmi o Cisteni pri pouzivani u viacerych pacientov

Zariadenie:

Datum:

Spodsob dekontaminacie:
Oplachnutie:
Dezinfekény prostriedok:

Cistenie nabijaéky alebo testera vysielaéa MiniLink

Varovanie: Nabijacka ani tester NIE SU vodotesné. NEPONARAJTE ich
do vody ani iného Cistiaceho prostriedku. Ak sa do Cierneho konektora na
testeri dostane voda, vytraste ju a nechajte konektor uschnut na vzduchu.

Pouzitie u jedného pacienta

1 Navlhéite handri¢ku v jemnom €istiacom roztoku ako je napriklad Cistiaci
prostriedok Dial® Dishwashing, a z vonkajsieho povrchu nabijacky alebo
testera odstrante vSetky nedistoty alebo cudzie materialy. Na Cistenie
nabijacky alebo testera nikdy nepouzivajte organické rozpustadla, ako je
napriklad riedidlo alebo aceton.

2 Na distu, suchu handri¢ku naneste 3 — 4 kvapky kvartérneho aménneho
dezinfekéného prostriedku (napriklad Cavicide®) a utrite cely povrch
nabijacky alebo testera.

3 Jemne navihcite Cistu handriCku v izopropylalkohole a utrite fiou cely
povrch nabijacky alebo testera.

4  Polozte nabijacku alebo tester na Cistu, suchu handri¢ku, ktora
nezanechava vlakna, a nechajte uschnut na vzduchu.

Pouzitie u viacerych pacientov

Upozornenie: Po odstraneni vysielaCa MiniLink z pacienta a pred jeho
pripojenim na nabijacku ho vzdy ocistite. Ak sa akakolvek Cast povrchu
nabijacky alebo testera dostane do kontaktu s krvou, v tomto pripade sa
kontaminované zariadenie musi zlikvidovat. Nabijacka obsahuje batériu,
ktora moze pri spalfovani vybuchnut.
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Varovanie: Pri likvidacii nabijacky postupujte podla miestnych
predpisov pre likvidaciu batérii (odpad, ktory sa nespaluje).

Pri Cisteni nabijacky alebo testera po kazdom pouZiti postupujte podla
tychto pokynov.

1

Navlhéite handri¢ku v jemnom Cistiacom roztoku ako je napriklad
Cistiaci prostriedok Dial® Dishwashing, a z vonkajsieho povrchu
nabijacky alebo testera odstrante vSetky necistoty alebo cudzie
materialy. Na Cistenie nabijacky alebo testera nikdy nepouzivajte
organické rozpustadla, ako je napriklad riedidlo alebo aceton.
Na Cistu, suchu handri¢ku naneste 3 — 4 kvapky kvartérneho
amoénneho dezinfekéného prostriedku (napriklad Cavicide®) a
utrite cely povrch nabijacky alebo testera.

Jemne navlhcite Cistu handriCku v izopropylalkohole a utrite fiou
cely povrch nabijacky alebo testera.

PoloZte nabijacku alebo tester na Cistu, suchu handri¢ku, ktora
nezanechava vlakna, a nechajte uschnut na vzduchu.

Ked uplne uschne, vlioZte nabijacku alebo tester do vrecuska s
tesnym uzaverom a s vyznaenym datumom Cistenia (pozrite
nizSie uvedeny priklad oznacenia).

Priklad: Oznacenie s udajmi o Cisteni pri pouzivani u viacerych pacientov

Zariadenie:

Datum:

Spodsob dekontaminacie:
Oplachnutie:
Dezinfekény prostriedok:

Skladovanie

Vysiela€¢ MiniLink, nabijatku a tester uskladnite v Cistej a suchej
miestnosti s izbovou teplotou. Vysiela€ MiniLink mozZno uskladnit
na nabijatke, aviak to nie je potrebné. Ak sa vysiela¢ MiniLink
nepouziva, musite ho nabit aspon raz za 60 dni.
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Specifikacie

Biokompatibilita

Vysiela¢ MiniLink: Spifa normu ISO 10993-1 pre
zariadenia prichadzajuce do kontaktu s telom
pacienta

Prevadzkové
podmienky

MiniLink - teplota: 0 az 50 °C (+32 az +122 °F)
MiniLink - relativna vihkost: 10 — 95 % bez
kondenzéacie

Nabijacka - teplota: 10 az 40 °C (+50 az +104 °F)
Nabijacka - relativna vihkost: 30 — 75 % bez
kondenzacie

Skladovacie
podmienky

MiniLink - teplota: -20 az +55 °C (-4 az +131 °F)
MiniLink - relativna vlhkost: 10 — 100 % s
kondenzaciou

Nabijacka - teplota: -10 az +50 °C (+14 az
+122 °F)

Nabijacka - relativna vlhkost: 10 — 95 % bez
kondenzéacie

Zivotnost batérie

Vysiela¢ MiniLink: 14 dni nepretrzitého sledovania
hladiny glukézy ihned po Uplnom nabiti
Nabijacka: S novou batériou typu AAA alebo
LR-03 uskuto¢ni 40 beznych nabiti

Frekvencia vysielaca

MMT-7703NA 916,5 MHz
MMT-7703WW 868,35 MHz

Tabulka ikon

SN Sériové ¢islo

REF | Katalégové Cislo

(1X) | Jeden kus v kazdej schranke/baleni

&l Datum vyroby
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Vyrobca

Krehky produkt

Pozor: Pozrite pokyny pre pouzivanie

~ | B> (rel B

Teplotny rozsah

c¢ Znacka CE pre zdravotnicke zariadenie udelené registracnym
2459 uradom

Znacka CE pre radiovy vysielac podl'a smernic
C€| | R&TTE1999/5/ES/. Vztahuje sa na frekvenciu 868 MHz

(MMT-7703WW)

Oznacuje sulad s australskymi poziadavkami na
elektromagnetickd kompatibilitu (EMC) a radiokomunikaéné
zariadenia.

Radiokomunikacné zariadenia

Cc

Konfiguracia

E%@G

Zariadenie typu BF (ochrana pred zasahom elektrickym pradom)

IC Oznacuje sulad s poZiadavkami Industry Canada EMC a
poziadavkami pre radiokomunikaéné zariadenia.
IPX8 Vysiela€ MiniLink: Odolny proti u€inkom nepretrzitého ponorenia

do vody (ponorenie do hibky 2,4 m (8 stép) na 30 minut)

© 2008, Medtronic MiniMed, Inc. VSetky prava vyhradené.

Guardian®, MiniMed®, Paradigm® a Sen-serter® st registrované ochranné znamky spolo¢nosti Medtronic MiniMed.

MiniLink™ je ochranna znamka spolo¢nosti Medtronic MiniMed. Cavicide® je registrovana ochranna znamka
spolo¢nosti Metrex.

Tento produkt je chraneny patentmi USA ¢.: 5,586,533; 5,954,643; 6,248,067; 6,368,141; 6,418,332; 6,809,653. Na
produkt sa vztahuju patenty prihlasené v USA a dalSich krajinach.
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O 1opTé¢ Medtronic MiniLink™ (MiniLink) givar éva e€apTnua
ETMAEYUEVWV TUOTNPATWY CUVEXOUG QViXVEUONG TNG YAUKOZNG Kal
OUOTNPATWY avTAiag IVOoUAivng pe duvatotnta aiontripa. O TTouTTég
MiniLink Tpog@odoTei Tov aioBnTripa YAUKOZNG, GUAAEYEI Dedopéva
YAUKOCNG Kal Ta GTEAVEI € PIO CUCKEUN TTOPAKOAOUBNONG HECW
acUppaTng ouvdeons. H cuokeur) TTapakoAouBnong eival pia cuokeun
ouvexoug avixveuang Tng YAUkOZng ) pia avtAia ivoouAivng Medtronic
MiniMed® pe duvatétnTa aiednTpa.

2UOKEeUN BOKIPNG
MiniLink

MiniLink (TTOpTToC)
®opTioTAg MiniLink

To mARpeg KiIT MiniLink mrepiAaupaver:
» Zuokeun MiniLink (MMT-7703)  « ®opTioT) MiniLink (MMT-7705H MMT-7715)

* Juokeur) dOKIUNG 3 aAkaAikég ptratapieg AAA R LR-03
MiniLink (MMT-7706)

» Sen-serter® * Mn diatrepatod emideopo

Evdeieig xpiong

O 110PTTO¢ MiniLink evdeikvuTal yia xprion wg e§apTnua TTIAEYPEVWV
ouoTNUATWY ouveXoUG avixveuong NG YAUKOZNG Kal CUCTARATWY
avTtAiag Medtronic MiniMed pe duvarétnta aiodnTipa.

AvTevdeigeig

MHN ekBétete T0 MiniLink o€ e€otTAIcud payvnTIKAG Topoypagiag
(MRI) j o€ GAAeG OUOKEUEG TTOU TTAPAYOUV TTOAU I0XUPA JayvNTIKA
media. Eav 1o MiniLink oag exTeBei katd AdBog o€ 1I0XUpO payvnTIKO
TEdi0, SIOKOWTE TN XPron Kal ETTIKOIVWVAOTE PE TOV I0TPO OOG.
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Mpocidotroinoeig
To TTPOIdV TTEPIEXEI MIKPG PEPN TO OTTOIa EVOEXETAI VA ATTOTEAECOUV KivOUVO
TVIypoU yia Ta JIKpd TTaudid.

Mnv xpnoipoTtrolgite TN cuokeur) MiniLink yia va oTeiAeTe HETPAOEIG
YAUKACnG oTn ouoKeUn TTapakoAolBnong, evw BPioKeOTE 0€ AEPOCTKAPOG.
AmroouvdéaTe Tn cuokeur) MiniLink atmé Tov aioBntripa otav TagideveTe

ME AEPOOKAPOG I GV TTAPOUCIAOTOUV TTAPEUBOAEG HE AANEG CUOKEUEG
EKTTOMTTAG.

O aiobntApag TpéTel va agpaipedei edv TTapouaIacTEi epubpdTNTa
(kokkivioua), algoppayia, TéVog, euaicbnaia, epeBICPOG 1) PAEyUOVR OTO
onueio elIcaywyng f €av TTOPOUCIOCTEI AVEENYNTOG TTUPETOG.

O TTpoaIpeTIKOG, Un dIaTTEPATOG ETTIOETHOG Ba TTPETTEl VO apaipeBEi eav
TTapouoiaoTei epeBIoPOG A avTidpacon oTnv Talvia.

O aiobntApag evdExeTal va dnUIoUPYNRoEl KATAOTAON EIBIKWY AVAYKWY 600V
agopd TIG TTABACEISC 0aG ) Ta APUAKA TTOU AaUPBAVETE. 2UlNnNTAOTE PE TOV
IaTPO OOG TTPIV VA XPNCIYOTIOINCETE TOV AIoBNTHPA.

Mepipévete 5 AETITA YETA TNV €I0QYWYR TOU aI0BNTAPA, TTPIV VO OUVOETETE TOV

TTOUTTO E TOV aIoBNTAPa.

*  BeBaiwBeite 6T dev TTAPOUCIAZETAI AIJOPPAYIO GTO ONUEIO EI0AYWYNG
TTPIV atré T oUVOEDN.

+ Edv mapouaciacTei aipoppayia, epapudaTe oTabepn TTieon Pe oTEipa
yada f pye kaBapod UPaoua oTo GNUEIo EI0aYWYNAS, £WG OTOU CTANOTATEI
N aigoppayia. Merd Tn SIAKOTIH TNG aIoppayiag, cuvOETTE T CUCKEUN
MiniLink aTov aigbntrpa.

*  Ed&v n aigoppayia ouveyiCetal ueTd attd 3 AETTTA, QQAIPECTE TOV
aiobnTApa Kai atmoppiwTe Tov. TOTTOBETACTE éva vEo aioBnTrpa a€
OlaOPETIKA BEan.

ETKoIVWVAOTE PE TN YPAUURA UTTOOTAPIENG A YE TOV TOTTIKO 0OG AVTITIPOOWTTO

€AV TTOPATNPACETE AVETTIOUUNTEG AVTIOPACEIG TTOU VO OXETICOVTAI JE TN

ouokeun MiniLink ) ye Tov aigBnTrpa.

Znueiwan: H ouokeun MiniLink sivai oxediaouévn va aviéxel oTig ouvneeis
nAektpouayvntikég mapeuBoAES, mepidauBavouévwy Twv
OUOTNUATWY aoQaAgiag Twv agpodPOoUiwV.
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Mpo@uAdgeig

KataoTpwaoTe éva Xpovodidypapua evaAAayng, 6Gov apopd TNV
€TMIAOYN VEWV onueiwv ToTToB£TNONG Tou aiodnTrpa. ATTOQUYETE
oneia TTou TTEPIOPIfOVTal ATTO EVOUNATA, OTA OTTOIO £XEI OXNMOTIOTEI
ouAwdNg 101G 1] TTou uTTORAAAOVTaI O€ £vTovn Kivnaon Katd Tn didpkeia
OwuaTikAg doknong.

Znuegiwon FCC

AuTH n ouokeun cuppop@wveTal he TNV OuooTrovdiakr EmiTpot)
Emkoivwviwv (FCC - Federal Communications Commission) Twv HIMA
Kal Ta d1EBvr) TTPOTUTIA YIa TNV NAEKTPOPAYVNTIKA CUPBaTéTNTA.

H mmapouoa cuokeury Cuphpop@wveTal e To TuApa 15 Twyv
Kavoviopwv. H Asitoupyia utrokeimal atoug €€AG dU0 6poug: 1) n
TTapoUoa cuokeun dev TTPoKaAei emRAaBeiq TTapeuBoAEG kal (2)

N TTapoUca CUCKEUR TTPETTEI va DEXETAI OAEG TIG TTAPEUBOAEG TTOU
AapBavel, TTepIAAUBAVOUEVWY TWV TTAPEUPBOAWY TTOU EVOEXETAI VO
TIPOKOAETOUV AVETTIOUUNTN AEITOUpYia.

H ouokeun MiniLink dev TTpokalei TTapeuBoAEG oe onuara
PABIOCUXVOTATWYV TTOU EKTTEUTTOVTAI OTTO £EWTEPIKEG TTNYES. Ta
mpoTUTTa aUTA TNG FCC £x0oUuv OXEDIAOTEI WOTE VA TTAPEXOUV
IKAVOTTOINTIKH TTPOCTaCia KAt TNG UTTEPPOAIKNG TTAPEUBOANG
PAdIOCUXVOTATWY Kal va eUTTodifouv TNV TTPoBANUATIKA ASIToupyia TNG
OUOKEUNRG AOyw QVETTIOUUNTWY NAEKTPOPAYVNTIKWY TTAPEUBOAWV.

ZnuavTike: O1 aAAayég Kal Ol TPOTTOTTOINOEIG TTOU Bev £XouvV
€YKpI0gi pnTd a1rd TO TTPOCWITO TO OTTOIO €ival UTTEUBUVO yia TN
CUUHOPQWOT, HTTOPEI VO avaipéoouV TO SIKAiwWNa TOU XPAOTN Va
AeiToupyei Tov e§orAIoHO.

MapepBoAég padioocuxVvoTATWY AT AAAEG CUOKEUEG

O1 ouvnBeIg ePTTOPIKEG NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG TTOU EKTTEUTIOUV OTO
i®10 EUPOG CUXVOTATWYV TTOU XPNOIPOTTOIOUVTal ATTO TOV TTOUTTé MMT-
7703 MiniLink ptropei va Trapeptrodicouv TN ANWn Twv ded0UEVWYV
YAUKOCNG TToU aTToOTEAAEI O TTOUTTOG ATTO T GUOKEUN ANWNG (Cuokeun
TrapakoAouBnong Guardian® REAL-Time 1j avTAia ivaouAivng MiniMed
Paradigm® REAL-Time). Ta TrepiogéTePa KIVATE TNAEQUVA KOl TOl
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acUppata TNAé@wva Twv 900 MHz ptropei va TTpOKAAEGOUV ONUAVTIKES
OIAKOTTEG GTNV ETTIKOIVWVIO TOU TTOUTTOU JE TO OEKTN KaTA T dladikaagia
eKTTOMTING ) AQWnNG. Eival Bavd dAAeg OUOKEUEG TTOU AgIToupyouUV O€
TTAPOUOIEG EPPREAEIEG CUXVOTATWY VA TTPOKAAECOUV TTAPOUOIA ATTOTEAEOUOTA.
QoT1600, auTéG o1 TTaPEUPOAEG dev Ba yivouv aiTia aTTOOTOANG ECPAAPEVWV
oedopévwy Kal dev Ba TTpokaAécouv BAGBN oTtn cuokeur) MiniLink.

O1 ouokeuég TTapakoAouBnong Guardian REAL-Time kai o1 avTAieg
IvoouAivng MiniMed Paradigm REAL-Time trepiAaufdavouv pia
TTPOoypappaTI(OPEVN €1d0TTOINCN adUVaUOU OMKaATOG aionTrpa, TToU oag
EVNMEPWVEI €GV deV ANPOOUV Wia 1) TTEPICOOTEPEG AVAUEVOUEVEG EKTTOUTTEG
MiniLink, Tapd 1o yeyovog 6T avapévovTal ammd Tn ouokeuni Awng. (H
OUOKEUR AQWNG EKTTEUTTEI ETTIONG £vav ouvayEPHUO ATTWAEIOG aloBNTAPa GV
OIaKOTTEI N eTTIKOIVWVia yia TTepiTTou 40 AETTTA.)

Ta TpoAAuaTa TMIKOIVWViag uTropouv ouvhRBwg va emAuBoUV
eCao@alifovtag 6Tl N améoTacn YETAEU TOU TTOUTTOU Kal TOU OEKTN gival
MIKpOTEPN aTTO 1,8 PETPA KOl ATTEVEPYOTTOIVTAG ] ATTOUAKPUVOVTAG TIG
OUOKEUEG QUTEG OTTO AAAEG CUOKEUEG EKTTOUTTAG padioguxvoThTwy (RF).
Mrtropeite €Triong va aAAa&eTe Tov TTpooavaToAioud i Tn B€on Tou TTOUTTOU
MiniLink r)/kai Tou 8€KTn, WOTE va dIOPOWOETE TNV TTAPEUPBOAL. ATTO DOKIPES
TToU dlEvEPYNONKaV UE GPKETA, DIAPOPETIKA KIVNTA TNAEQWVa eEAyETAI TO
CUMTTEPOTA OTI Ol TTAPEPPOAEG BeV TTPOKEITAI VO ATTOTEAECOUV TTPORANUA
€Av 10 TNAEQWVO BpiokeTal o€ aréaTacn TOUAdXIOTOV 31 EKATOGTWY ATTO TOV
TTOUTTO 1) TN CUOKEUR AfYNG VW XPNOIUOTTOIEITAl (EVOEXETAI VA ATTAITEITAI
MEYOAUTEPN aTTOOTOCN ACPAAEIQG VIO OPICUEVEG CUOKEUEG).

®opTioTG MiniLink

H cuokeury MiniLink Tpogodorteital atrd pia eTTava@opTI{OPEVN PTTATAPIA TTOU
gV UTTOPEI va avTIKATACTABE(, TNV OTTOIO UTTOPEITE VA ETTEVOQOPTIOETE E TO
@opTIoTA 61T0TE XpEeidleTal. O QopTIaTHG dIABETEl PIa TTPACIV QWTEIVA EVOEIEN
TTOU ONAWVEI TNV KATACTACT @OPTIONG KAl MIO KOKKIVN QWTEIVH EVOEIEN

TTOU €I00TTOIET yIa TUXOV TTPORAAMATA TTOU EVOEXETAI VO UTTAPEOUV KATA TN
@opTIoN. EAv avawel n KOKKIVN QwTelvr] €VOEIEN, avaTpEéETe OTNV evoTNTA
«AvTigeTwmon TpoBANuaTwY». MNa va AeIToupyrnoel 0 QOPTIOTAG ATTAITEITAI
ptratapia AAA ) LR-03.
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TomroBétnon véag ptrarapiag @opTioTh (M1TAe @opTioTRg MMT-
7705)

1

AQaIpETTE TO KATTAKI TNG PTTATAPIOG TOU QOPTIATH,
TTEPIOTPEPOVTAG TO APICTEPOCTPOPA KATA TO 1/4 OTPOPNAG E Eva
KEPUO OTNV EYKOTTA TOU KATTAKIOU.
ToTroBeTACTE PIa Kavoupyla YTratapia
AAA 1} LR-03 Tpwta e Tov eTTiTred0
(-) ToAo. MpéTTel va eubuypappioeTe
TIG MIKPEG TTPOEEOXEG OTO KATTAKI TNG
MTTATAPIOG HE TIG MIKPEG EYKOTTEG OTO
Avolyua TnG PTTaTapiag Tou QopTIaTH.
ZTTPWETE TO KATTAKI £WG TO TEAOG TNG dIAdPOUNAG TOU JE éva
Képua. MNepioTpéwTe TO KATTAKI OEEIOGTPOPA, KATA 1/4 TNG
OTPOYNG, YIa Va KAEITEI.

TotroBéTnon véag utrarapiag @optioTh (FKPl @OPTICTAG
MMT-7715)

1

2

2ITPWETE TO KAAUPPA TNG UTTATAPIOG TTPOG TA ECQ KAl CUPETE TO
MOKpPI& (OTTWGS QaiveTal TNV ATTEIKOVION).

Eicayete véa pmratapia AAA A LR-03. BeBaiwBeite 611 T oUPPBoAa
(+/-) otnVv pTTatapia eubuypapuifovtal e Ta GUPPBOAA TToU
eP@avifovtal 0To YOPTIATH).

ZUPETE TO KAAUMUA TNG PTTOTAPIOG TTPOG TA TTICW GTOV QOPTIATH.

Znueiwan: Mia kaivoupyia umrarapia AAA N LR-03 epiéxel apKeTh

EVEPYEIQ WOTE va eTavapoprioel Tn ouokeuh) MiniLink
mavw arré 40 gopéc. O popTiarng oev Ba Asitoupynaoel
£av n umarapia dev €xel TOTTOBETNOET cWOTA N €Gv
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TO Qoprio TN givar xaunAd. EmavaAdBere ra Briuara ykaraoraong
MITaTapiag xpnoILOTTOIWVTAS Kaivoupyia uTrarapid.

®6épTion Tng cuokeung MiniLink

Mpiv xpnoipotroifoete mn ouokeur) MiniLink yia TTpwTn @opd, TrpéTTel va

poprtioeTe TTARPwWG TN ptratapia MiniLink. H @6pTion ptropei va diapkéoel

€WG Kal 8 WPEG. ZUVIOTATAI N ETTAVAPOPTION TNG cUoKeUng MiniLink petd amrd

KGBe xprion Tou aioOntrpa. EGv eMAEEETE va ETTAVOQOPTIOETE TN CUOKEUN

MiniLink petd atréd TpIRPEPN XPAON Tou aiIcBnTApa, 0 XpOvog eOpTIoNG

Ba gival kaTw atd 20 Aetrtd. H TARpwg @opTiopévn ptratapia MiniLink

Aeiroupyei TTAvw a1rd 14 nuépeg Xwpig eTava@opTion. Metd atrd 14 nuépeg

XpPnong, xpeidlovral Aiyotepeg atmod 2 WEEG YIa TN @OPTICN TNG YTTATApiag

MiniLink.

1. Edv avayel A avaBooBrvel yia Tpaaivn QwTEIvi) EVOEIEN OTN CUCKEUN)
MiniLink, dev TTpéTTel va Tn OUVOECETE OTO POPTIOTH. H oUOKEUN
MiniLink dev @oprTiCeTal 6Tav n TTPACIVN QWTEIVA £VOEIEn cival
avapuévn. Mepiyévere va aBnael n Tpdaoivn ewrelvh £vOcign (TTepiTrou
30 deutepdAeTTTa) KOl PETG GUVOEDTE T cuakeur] MiniLink oTo @opTIoTH.

2. 2uvdéarte Tn ouokeur Minilink oTo @opTioTh,
€uBuypappiCovTag TN, e TNV €TTITTEON TTAEUPG
TTPOG Ta KATW, JE TO YOPTIOTH. ZTTPWETE Ta OUO
€COPTAMATA, WOTE VA EQAPUOTOUV TTARPWG.

3. Méoa oe 10 deuTepOAeTTTO ATTO TN OUVOEDH TNG
ouokeung MiniLink, apyilel va avaBoofrver pia
TTPACIVN QWTEIVH £VOEIEN OTO QOPTIOTH YIA
1-2 deutepbAeTTTa, KOBWG evepyoTrolgital. MNa
TO UTTOAOITTO TOU XPOVOU QOPTIONG, N TTPACIVN
QWTEIVA EVOEIEN TOU QOPTIOTA Ba ouvexioel
va avapoofrivel akoAouBwvTag Eva TTPOTUTTIO
TEOOApwWYV evoeitewv avaBoofnaoipaTog ue
TTadon YETOEU TWV TEOOAPWV EVOEIEEWV
avafBoofnaoipartog.

4. Otav oAoKANpwOEi N POPTION, N TTPACIVN QWTEIVH EVOEIEN OTO YOPTIOTN
Ba TTapapeivel avappévn, Xwpig va avaBoofrvel, yia 15-20 deutepOAeTTTa
Kal HETA Ba OB oEl.
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5 Agou oBnoel n Tpdaoivn ewTelvh £vOEIEn Tou i
POPTIOTA, atTroouvdéaTe TN ouakeun MiniLink L
atré 10 popTIoTH. H TTpdaoivn ewrteivr) évoeign
oT1n ouokeur) MiniLink Ba avaBoofrvel yia
TTEPITTOU 5 SeUTEPOAETTTA KaI PETA Ba GPRNTEI.

PUOuion Tng ouokeung MiniLink

O ap1Buo6S oeIpds BPioKETaI OTNV ETTITTEDN
TTAeUpd TOU TTOUTTOU, OTTWG EP@aviCeTal OTA DEEIA.
AvaTpé€Te aTov 00NYyo XPriong TNG CUOKEUNG
TTapakoAouBbnong, 6cov agopd Ta Briuata
€10ayWYyn¢ autou Tou apiBuou.

SN GT2XXXXXXM

VEDTRONIC MINIED
N\ Viine. Transriter
*

REF MMT-

20vdeon Je Tov aioOnThpa

H ouokeun MiniLink trpétrel va gival TTARpwG QopTIoUEVN TTPIV aTTO Th

ouvdEon TNG PE TOV alIoBnTApPA.

1 Metd Tnv elcaywyn Tou aioBnTtipa (akoAouBnaTe TIG 0dnyieg TTOU
TTAPEXOVTAI JE TOV AIOONTAPQ), TTEPIMEVETE 5 AETTTA TTPIV GUVOETETE
TOV TTOUTTO. EAEYETE yia TUXOV CUPTITWHATO QIoppPayiag.
BeBaiwbeite 611 N aigoppayia £xel oTapatioel (avatpéETe 0N
geAida «[poeIdOTTOINTEIGY YIa AETITOPEPEIES) KAl OTN QUVEXEIX
ouvdéaTe Tn ouokeur] MiniLink pe Tov aigBnTrpa.

2 Ayyite Tov el0axBévia aioBNTAPQ OTO TTIoOW PEPOG TOU
OUVOPUOAOYANATOG YIa VO OTTOTPEWETE TUXOV PETAKIVNON.

3 Kpariote Tn ouokeun MiniLink
oUQWVA PE TNV EIKOVA, WOTE VA
€UBUypaPUIioETE TIG BUO EYKOTTEG
Kal OTIG SUO TTAEUPEG PE TOUG
£UKAUTITOUG TTAEUPIKOUG Bpaxioveg aiobnTipag
ToUu aIoBNTAPa. H eTTitredn TTAcUpd
TNG ouokeung MiniLink pe Tnv eTIKETO w
TTPETTEI VO BpioKeTal TTPOG TNV
TTAeUpd Tou BEPUATOG.

4 X0peTte TN ouokeur MiniLink atov aioBntriipa Kai TECTE TNV YEPX
TTPOG Ta PEOA, £WG GTOU 01 EUKAUTITOI TTAEUPIKOI Bpayioveg Tou
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aiIoONTAPA KAVOUV «KAIK» PHECQ OTIG EYKOTTEG Kal OTIG U0 TTAEUPES

NG ouokeung MiniLink. Zta eropeva 20 SeUTEPOAETTTA KAl YE TNV
TTPoUTTO0ean 6T N 0UVOEDN €ival CWOTH, N TTPACIVN QWTEIVH £VOEIEN TNG
ouokeung MiniLink 8a avaBoaBrAvel yia mrepitrou 10 deutepOAeTTTA.

Edav n ewreiv €vdeign otn ouokeur] MiniLink dev avapBoofBrvel,
ATTOOUVOECTE TN OCUCKEUR ATTO TOV QIOONTHPA, TTEPIUEVETE VIO APKETA
OeUTEPOAETTTA KAl ETTAVACUVOEDTE TV. Edv n wrteivh £voeitn Tng
ouokeung MiniLink e€akoAouBei va pnv avaBooBAvel, @opTioTe TNV.
A@ouU avafoofnroel n ewTelvr) €voeiEn TNG cuokeung MiniLink pe
TTPACIVO XPWHA, XPNOIMOTIOINCTE TN CUCKEUR TTapakoAouBnaong yia

va EEKIVATETE TNV ETTIKOIVWVIQ JE TOV aloBnNTAPA Kal yia Tnv £vapén
AgiIToupyiag Tou aioBnTApa (avatpéfte oTov 00NYyO XProng TNG CUOKEUNRS
TTapakoAoUBnong yia odnyieg).

MeTa TNV ETTITUXN GTTOOTOAR ONUATWY aT1To TN oUuokKeur MiniLink oTn
OUOKEUR TTapakoAoUBnong, UTTOPEITE va TOTTOBETATETE Wn dIOTTEPATO
eTideapo emavw atrd T ouokeur] MiniLink kai Tov aicOnTApa.

M1ravio Kol KOAUTTI

H olvdeon Tng ouokeung MiniLink kai Tou aigBnTtrpa dnuioupyei Eva
OTEYAVOTTOINTIKO OQPAYICHUA TTOU avTEXEl OTO veEPO o€ BABOG £wg Kal

2,4 uétpwy, yia 30 Aetrtd. MTTopeite va KAVETE VTOUG KOl VO KOAUMTTACETE
XWPIG va Ta a@aipéoeTe. Agv aTTaITEITAI N SIOTTEPATOS ETTIOETHOG.

ATtrooUvdeon amé Tov aiodnTipa

1

KpatioTe Tn ouokeur] MiniLink éTrwg epgaviletal
aTnV €IKOVA KAl OQiETE TOUG EUKAPTITOUG
TTAEUPIKOUG Bpayioveg Tou aloBnTApa PETAgU Tou
QVTiXEIPQ Kal TOU OEiKTN.

TpaBngte pe ammaAég KIVAaelg Tn cuokeur] MiniLink
aTtrd TO CUVAPPOASYNUa Tou aigdnTrhpa.

2uokeun dokipng MiniLink

H ptrAe ouokeur] SOKIUAG XPNOIKOTIOIEITAl YIa TN SOKIUA TNG OUCKEUNG
MiniLink ka1 yia va diac@aAioTei 0TI AEITOUpPYEI.
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20vdeon TNG OUOKEUNG BOKIMAG
1

ATTOooUVSEON TNG CUCKEUNRG SOKIPAG

1

Kpatriote Tn ouokeur) MiniLink kai Tn
OUOKeUR OOKIUNAG CUPQWVA PE TNV
eikéva. EuBuypauuioTe TnVv €TTiTredN
TAEUPA TNG GUOKEUNG BOKIUAG ME
TNV €TTiTTEdN TTAEUPA TNG CUOKEUNG
MiniLink.

ZTTPWETE TN CUCKEUN BOKIUAG

OTO E0WTEPIKO TNG cuokeung MiniLink, €wg GToOu 01 EUKAUTTTOI
TTAEUPIKOi Bpaxioveg TNG GUOKEUNG BOKIUAG KAVOUV «KAIK» OTIG
EYKOTTEG Kal OTIG OUO TTAEUpPEG TNG cuokeung MiniLink.

Méoa ae 20 deuTepOAETTTA N TTPACIVN QWTEIVH EVOEIEN OTN
ouokeun MiniLink Ba apyioel va avaBooBrvel yia TTepiTrou

10 OeUTEPOAETTTA, Qv £XEl oUVOEDEl CWOTA.

EAéyETe TO €IKOVIDIO TOU CIOBNTAPA OTN CUCKEUN TTapakoAoubnong
yla va BeBaiwBeite 6T N ouokeun MiniLink ektréutrel oAua
(avaTtpégTe oTov 0dnNy6 XPAOTN TNG CUOKEURG TTapakoAouBnaong).

KpaTAOTE TO CWHPA TNG GUOKEUNG
MiniLink cUp@wva Je TNV €Ikéva Kal
oQi&Te TOug TTAEUPIKOUG Bpaxioveg TNG
OUOKEUNG BOKIUNG.

2 piyyovTag Toug Bpaxioveg TNG
OUOKEUNG OOKIPNG, TPORAETE e aTTaAEG
Kiviioeig Tn ouokeu MiniLink atré Tn
OUOKEUN BOKIUAG.

Znueiwon: lNa va eéoikovounoete tn umarapia 1n¢ ouokeuns MiniLink,

MHN aqnvere 1 ouokeun OOKIUNG OCUVOEDEUEV UETA TN
OOKIUN.

AvTtipeTwTTion TTPORANHATWY

Epwtnon: Marti £oBnoe n mpaacivn QwTeIvr) EVvOEIEN TOU QOPTIOTA TTOU
avaBoofnve Kal Avaye pia KOKKIVN QTelvr) €voeiEn TTou avaBooBrvel
ME MIKPOTEPN OUXVOTNTA KATA TN SIAPKEID TS YOPTIONG;
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THEHBEERE JW}

~
TepiTIOU 2 deuT/TOl TTEPITIOU 2 deUT/TO TepiTIOoU 2 deuT/TO

ATmrdvrnon: To gopTio TNG pTraTtapiag TG cuokeung MiniLink Bpioketal o€
TTOAU XapunAS emmitredo. AgriaTe Tn ouokeun MiniLink oTto @opTioTh yia 8 wpeg,
WOTE va eTTavVaQopTIOTEI TTANPWGS. EAvV N KOKKIVN QwTEIvh £vOeIgn eEakoAouBei
va avapBoofrvel ueTd atmo 8 wpeg, kaAéaTte T Mpauun BorBeiag i Tov

TOTTIKO GAG AVTITTPOCWTTO. 10Wg gival OTIYURA va AVTIKATOOTAOETE TN GUCKEUN)
MiniLink.

Epwtnon: MNarti BAETTW KOKKIVEG QWTEIVEG £VOEICEIG TTOU avaBOORrvVouv e
YPryopo pubud oTo POPTIOTH;

3t 3% 3* el 4

~ S \. J

Y~ Y
TTepiTTou 2 deut/Ta TTepiTTou 2 deut/Ta

ATmrdvrnon: H pytmatapia Tou QopTioTh €ival xaunAn. BeBaiwdeite 611 n
ouokeur MiniLink dev gival cuvdedepévn PE TO QOPTIOTA KAl AVTIKATACTHOTE
TN PTTATOPIa TOU POPTIOTH WE Kalvoupyla utratapia AAA R LR-03.

Epwtnon: MNarti BAETTW cuvOUAO O KOKKIVWV QWTEIVWV EVOEICEWY TTOU
avaBoofrivouv Pe ypriyopo pubud e KOKKIVESG EVOEIEEIG TTOU avafBoafrivouv
pe emBpadupévo pubud oTo POPTIOTH;

\ v—N — -~ A
TepiTou 1 Trepitrou 1 TepiTrou 2 deut/Ta TrepiTTou 1 TrEpiTIOU 1
OeuT/TO deuT/TO OeuT/T0 deuT/TO

ATrdavrnon: To @opTio OTIG YTTaTapieg Tou @opTioTh KAI TG OUOKEUNG
MiniLink gival TTOAU xaunAo. AvtikataoThoTe Tn ptratapia AAA A LR-03

TOU QopTIoTH. Edv AapBdveTte TWpa Evoeign TTOAU xapnARg @opTIonG TNG
ptrarapiog MiniLink, agriote Tn ocuokeuny MiniLink oto @opTtioTh yia 8 wpeg,
WOTE va eTTavagopTioTel. EAv n KOKKIVN QwTelvr) £vOeign eEakoAoubei va
avaBoofrvel yetd atrd 8 wpeg, kaAéote Tn Npapur BonBeiag A Tov Totmikd
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0ag avTITTPOoWTTO. ToWwG XPEIOOTE VA AVTIKATOOTOETE TN CUCKEUN)
MiniLink.

Epwrtnon: Eixa cuvdéoel Tn cuokeur] MiniLink oto @opTioTh yia pia
nUéEpa. Oa TTpokaAéoel auTtr n evépyela BAGRN otn ocuokeur] MiniLink;
ATravrnon: Aev Ba rpokaAéoel BAGRN otn cuokeun MiniLink. Agv
MTTOPEITE Va TN QopTIoETE UTTEPBOAIKA.

Epwrtnon: Ti mpémel va kAvw €av n TTpAcivn QTEIVA EVOEIEN TNG
ouokeung MiniLink dev avaBoofrvel 6tav gival ouvdedepévn OTOV
aiobnTApa;

ATravrnon: ‘Exel eicax0¢i o aicOntripag 010 cwua; EGv dev €xel
TotroBeTnOei 0TO CWHA, N cuokeur] MiniLink dev Ba avaBooBrivel

ME TTPAOIVO Xpwpa f Bev Ba EKTTEPTTEI OHPATA OE Pio CUOKEUN
TTapakoAouBbnong.

Edv o aioBntipag €xel eilcayBei oto owpa, Ba TTpéTTel va
atmmoouvoéoeTe TN ouokeun MiniLink atré Tov aiobnTtrpa, va TTEPIPEVETE
APKETA OEUTEPOAETTTA KOl TN CUVEXEIQ Va eTTaVOOUVOETETE. EAv N
Tpdcivn ewrtelvr €voeign eEakoAouBei va unv avaBooBrvel, popTioTe
TN ouokeun MiniLink.

Epwtnon: lMNari dev €ida TNV TPACIVN QWTEIVH EVOEIEN TNG CUCKEUNG
MiniLink va avaBooBrvel JeTa Tn 6UVOEDT] TNG UE TN GUOKEUN OOKIUAG;
ATravrnon: EAéyEte Tn ouvdeon. Edv eSakoAlouBeite va punv BAETTETE
va avaBoofrvel n Tpdoivn Qwrelvh EVOEIEn, ETTAVAQOPTIOTE TTANPWG
N pmatapia MiniLink. EAyETe T ouokeun MiniLink pe TN cuokeun
OoKIPAG. Eav eCakoAouBeite va unv BAETTETE va avaBoofrvel Kapia
Tpdcivn ewrtelvh €voeign, kaAéoTte Tn pauur BoRBeiag 1 Tov TOTTIKO
0a¢ avTITTPOoWTTO. Towg XPEIOOTE VA AVTIKATOOTIOETE T OUCKEUN
MiniLink.

KaBapiopudg Tng ouokeunng MiniLink

Mpocoxn: MHN amoppiyete TN cuokeun MiniLink oe doxeio
IOTPIKWYV aTTORANTWYV Kal, YEVIKWG, UNv TNV UTTORAAAeTE o€ diadikaaia
ATTOTEPPWONG PE OTTOIOBNATTOTE TPOTTO. H cuokeur MiniLink Trepiéxel
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MTTaTApIO TTOU UTTOPET Va EKPAYE KATd TNV Kauaon.

MNa xpon pévo amod évav acBevi

1 TTAOveTe TTOAU KOAG Ta X€pPIA OOG.

2 [pooapTtraTe TN oUOKeUR BOKIPNAG oTn ouokeun MiniLink, woTe va
eCaoalioeTe 6T Oev Ba eioxwpnoel OYTE vepd OYTE atmmoAupavTikd
OYTE oivétveupa 010 E0WTEPIKO TOU CUVOEGHOU.

3 Yypdvete éva kaBapd Travi ge Ao uypd aatrolvi Kai (e0TO VEPO.

2 KOUTTIOTE TO £€WTEPIKO TNG oUCTKEUNG MiniLink.

4 =emAUvete Tn ouokeur] MiniLink pe CeoTo vepd TnG Bpuong aAAGd MHN
QAPNOETE VO EIOXWPAOEI VEPO OTO ECWTEPIKO TOU CUVOETHOU. Edv
eloXwpnoel vepd aTo OUVOECHO, OTTOUOKPUVETE TO VEPO PE AVATAPAEEIG
Kal aprioTe TO OUVOECHO VO OTEYVWOEI OTOV Q€PQl.

5 XpnoigotoiwvTag £va avTiBakTnpidiakd kabapioTikd xepiwv (dlaTiBeTal
OTO TOTTIKG 00G PAPUAKEio) o€ éva kaBapod, oTeyvo Travi, kabapioTe
TNV em@aveia TG cuokeurig MiniLink. MHN a@roeTe va eioxwproel To
KaBapIOTIKO XEPIWV OTO ECWTEPIKO TOU ouVOETHOU. H eTTavalauBavouevn
€kBeon 01O KOBAPIOTIKO XEPIWV UTTOPET va TTPOKAAECEl BAGRN OTOUg
OUVOEOOUG Kal VA £TTNPEACEN TIG €TTIOOCEIG TNG cUoKeUn g MiniLink. Edv
EIOXWPNAOEI KABAPIOTIKO XEPIWV OTO ECWTEPIKO TOU CUVOETOU, AQPrOTE
TOV VO OTEYVWOEI OTOV 0€PQ.

6 ATmoouvdEéaTe TN OUOKEUR BOKIUNG atrd Tn cuokeur] MiniLink.

7 TomoBetAoTe TN ouokeur MiniLink o€ éva kaBapd, ateyvo Travi Kai
OTEYVWOTE TNV OTOV A€PA yIa 2-3 AETTTA.

MNa xpion amé moAAoUg aoBeveig

Mposidomroinon Na kaBapilete TN cuakeur] MiniLink TrédvToTe YeTd TNV
agaipeon atd Tov acBOevA Kail TTpIvV atrd TNV TTPOCAPTNON OTO POPTICTH.
Edv uttdpxel aipa yéoa oto ouvdeopo, n cuokeur) MiniLink rpétrel va
aTroppIPOEi.

Mpoooxn: AmoppiyTe TN cuokeur] MiniLink ocUp@wva pe Toug TOTTIKOUG
Kavoviopoug atréppiyng prratapiwy (ox1 kauon).

AkoAouBoTe TNV TTapouca diadikaaoia yia Tov KaBapioud TNG CUOKEUAG
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MiniLink petd atmd kdbe xprion oe acBevr).

1
2

MAUveTE TTOAU KOAG Ta Xépla 0OG.

MpoocapTAaTe TN ocuokeur OOKIUNAG aTn ocuokeun MiniLink, woTe
va e€aag@alioete 611 dev Ba eioxwpnroel OYTE vepd OYTE
atmmoAupavTiké OYTE aAkoOA OTO ECWTEPIKO TOU CUVOEGHOU.
YypaveTe £€va kaBapd TTavi Je diIGAUPa ATTIOU 0aTToUVIoU O€ UYPN
Mop®r). ZKOUTTIOTE TO £EWTEPIKO TNG CUCOKEUAG MiniLink.
=emAUveTe Tn ouokeur) MiniLink pe {eaTo vepd TnNG Bpuong aAAd
MHN a@rjoeTte va elIoXwpAoEl vEPO OTO ECWTEPIKO TOU CUVOECIOU.
Edv sioxwpnoel vepd 010 OUVOECHO, ATTOUAKPUVETE TO VEPO UE
avaTapdgelg Kal agroTe To OUVOECHO Va OTEYVWOEl OTOV O€PA.
E@apudoTe 3-4 oTayoveG ATTOAUPAVTIKAG £VWONG TETAPTOTAYOUG
aupwviou (yia TTapddelyua, Cavicide®) oe éva kaBapod, oTeyvo
TTavi Kal oKouTTioTe TN ouokeur) MiniLink.

Kpatriote Tn ouokeur) MiniLink kai EETTAUVETE TNV PE ICOTTPOTTUAIKN
aAkoO6An 70%.

ATtroouvd£aTe TN cuokeur OOKIUNG atrd TN ouakeun MiniLink.
TomroBeTAOTE TN cuokeur MiniLink o€ éva kabBapd, aTeyvo Travi
TToU dev Byddel xvoudl Kal aQrioTe TNV VO OTEYVWOEI OTOV AEPQ.
MOAIG OTEYVWOEl EVTEAWG, TOTTOBETACTE TNV OE HIO GPPAYICHUEVN
OaKOUAQ OTnVv oTToia £x€l ETTIKOAANDEI ETIKETA PE TNV NUEPOMNVIQ
KaBapiopou (O¢iTe To TTAPAdEIYUA TNG ETIKETOG TTIO KATW).

Mapddeypa: ETIkETa KaBapITPOU TTOAATTAWY XProEWY

2UOKEUN:

Huepounvia:

M¢éBodog atmroAUpavong:
MAGonN:
ATtroAupavTiKS:

KaBapiopdg Tou popTioT MiniLink i TnG cuoKeung
Sokiung

Mpoooxn: O popTIoTAG Kai n guokeur) dokiung AEN eivai adiaBpoxa.
MHN epBubiceTe 010 VEPS KOl 0 GANO KaBapIoTIKG TTapdyovTa. Edv
EIOXWPNAOEI UYPO PETA OTO HAUPO CUVOECHO TNG GUOKEUNG OOKIUNAG,
QATTOPOKPUVETE TO VEPO UE avaTAPAEEIS KAl APAOTE TO CUVOEGHO Va
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OTEYVWOEI OTOV A€PQl.

MNa xpion pévo amod évav acBevi
1

XpnoiyoTtrolgioTe £va oTeyvo Travi e ATTIoO KaBapIoTIKO didAupa, OTTWG TO
aTroppuTTavTIKG TTAUVTNPIoU TTIdTwV Dial®, yia va kabapiceTe Bpwuid f
&Evo UNIKG aTTd TO €EWTEPIKO TOU QOPTIOTA A TNG OCUOKEUNRG dokiung. Na
PNV XPNOIPOTIOIEITE TTOTE OPYAVIKOUG BIAAUTEG, OTTWG OIGAUTIKO XPWHUATOG
Il GKETOVN yIa TOV KABAPIGUO TOu GOPTIOTA A TNG CUOKEUNG DOKIWNG.
E@apuodoTe 3-4 oTaydveg aTTOAUPAVTIKAG £VWONG TETAPTOTAYOUG
aupwviou (yia Trapdadelyua, Cavicide®) oe éva kaBapd, oteyvo Travi Kai
OAEG TIG ETTIPAVEIEG TOU POPTIOTA i} TNG CUOKEUNG DOKIUNG.

YypaveTe eAa@pd éva kaBapod TTavi Ye IGOTTPOTTUAIKI) GAKOOAN Kal
OKOUTTIOTE OAEG TIG ETTIPAVEIEG TOU QOPTIOTA | TNG CUCKEUNG DOKIUAG.
ToTroBeTAOTE TO POPTIOTA O€ £va KaBapod, aTeyvo Travi TTou dev Byadel
XVOUdI Kal aPpACTE TOV VA OTEYVWOEI OTOV AEPA.

MNa xpRon amé moAAoug aoBeveig

Mpoe&idotroinon Na kabapilete T cuokeur MiniLink TTdvToTe pETA TNV
agaipeon atd Tov acBevA Kal TTpIV aT1rd TV TTPOCAPTNON OTO QPOPTIOTH. AV
aipga £pBel o€ TTOQN UE OTTOIOBNTIOTE ETTIPAVEIA TOU QOPTIOTH | TNG CUOKEUNG
OOKIUNG, N CUCKEUN TTOU HOAUVONKe Ba TTpéTTel va atropplpBei. O QopTIoTHG
TTEPIEXEI PTTATAPIO TTOU UTTOPET Va eKpayei KaTd Tnv Kaduon.

Mpoooxn: ATToppiyTe TO YOPTIOTA GUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG
amoppIYng UTTaTapiwy (6x1 kauaon).

AkoAoubnaTe Tnv TTapouoa diadikaacia yia Tov Kabapiopo Tou YopTIOTA 1 TNG
OUOKEUNRG OOKIUAG WETG atrd KABe Xprion o€ aobevi.

1

XpnoiyoTtrolgioTe £va oTeyvo Travi e ATTIO KaBapIoTIKO didAupa, OTTWG TO
aTroppuTTavTIKG TTAUVTNPIoU TTIdTwV Dial®, yia va kabapiceTe Bpwuid f
&Evo UNIKG aTTd TO €EWTEPIKO TOU QOPTIOTA f TNG OCUOKEUNRG dokiung. Na
PNV XPNOIPOTIOIEITE TTOTE OPYAVIKOUG BIAAUTEG, OTTWG SIGAUTIKO XPWHUATOG
Il GKETOVN YIa TOV KABAPIGUO TOU GOPTIOTA A TNG CUOKEUNG DOKIWNG.
E@apuodoTe 3-4 oTaydveg aTTOAUPAVTIKAG £VWONG TETAPTOTAYOUG
aupwviou (yia Trapdadelyua, Cavicide®) oe éva kaBapod, oteyvo Travi Kai
OAEG TIG ETTIPAVEIEG TOU POPTIOTA i} TNG CUCKEUNG DOKIUNG.
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3 Yypavete eAa@pd £va KaBapod TTavi e IGOTTPOTTUAIKT) GAKOOAN
KOl OKOUTTIOTE OAEG TIG ETTIPAVEIEG TOU POPTIOTA 1 TNG CUCKEUNG
OOKIUAG.

4 TotroBeTrOTE TO YOPTIOTA € £va KaBapd, aTeyvo Travi TTou dev
Bydadel xvoudi kal aprjoTe TOV VA OTEYVWOEI GTOV QéPal.

5 MOAIG oTeyvwaoel eVTEAWG, TOTTOBETHOTE TOV OE PIA OPPAYIOHUEVN
OaKOUAQ aTnVv oTToia £xel ETTIKOAANDEI ETIKETA PE TNV NUEPOMNVIQ
KaBapiopou (BA. TTapddelyua ETIKETAG TTOPAKATW).

Moapddeypa: ETIKETa kKaBapIoPoU TTOAATTAWY XProEWY

2UOKEUN:

Huepounvia:

MéBodog atmroAUpavong:
MAGonN:
ATtroAupavTikd:

®UAagn

@®ula&te T ouokeun MiniLink, To @OpPTIOTH Kai TN CUCKEUT OKIPAG
o€ KaBapo, EnNpod PEPOG, o€ Bepuokpaaia dwuartiou. Mapd 1o 6T
Ogv aTTaITETal, UTTOPEITE va atmoBnkeuoeTe Tn guokeur] MiniLink oTto
@opTioTh. Av n ouokeun MiniLink dev xpnoipoTroigital, Ba TTpETTEl va

@opTiCeTe TN ouokeur MiniLink TouAdyioTov pia @opd avé 60 nuéPEG.
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Mpodiaypagég

BiooupBarérnta

MiniLink: Xuppopewvetal pye 1o ISO 10993-1
600V agopd TNV ETTAPn YE TO CWHA

ZuvOnkeg Asitoupyiag

O¢puokpaaia yia Tn ouokeur MiniLink: 0° €éwg
50°C (+32° éwg +122°F)

SXETIKA uypaaia yia Tn ouokeur) MiniLink: 10%
£wG 95% Xwpig CUPTTUKVWON

O¢eppokpaaia yia 1o eopTiaTh: 10° £éwg 40°C
(+50° éwg +104°F)

SXETIKN uypaacia yia 10 opTioTn: 30% £wg 75%
XWPIG CUPTTUKVWON

O¢ppokpaoia yia Tn ouokeur MiniLink: -20° €éwg
+55°C (-4° éwg +131°F)
>XETIKA uypacia yia Tn ouokeur MiniLink: 10%

Zuvlnkeg ¢wg 100% pe oupTTUKVWON
atmroBnkeuong O¢puokpaaia yia 1o eopTioTh: -10° £éwg +50°C

(+14° €wg +122°F)
>xeTIKA vypaaoia yia 1o eopTioTA: 10% £wg 95%
XWPig CUPTTUKVWON

Aidpkeia {wAg
HTTaTOpiog

MiniLink: 14 nuépeg ouvexoUug TTapakoAouBnaong
NG YAUKOING auECWG PETA atTd TTANPN YOPTIoN
DdopTtiotg: OAokAnpwvel 40 cuvnBeig Aeitoupyieg
@OPTIONG XPNOIPOTTOIWVTAG Kalvoupyla PTrarapia
AAAN LR-03

ZuyvoTnTa TTOUTTOU

MMT-7703NA 916,5 megahertz
MMT-7703WW 868,35 megahertz

Mivakag gikovidiwv

SN Ap1Bu6G oeIpag
REF | ApiBudg kataAdyou
(1X) | 'Eva ava KouTi/ouokeuagia
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Huepopnvia kataokeung

KataokeuaoTAg

EUBpauaTo Trpoidv

Mpoooyxn: BA. 0dnyieg xpriong

N BB R

O¢eppoKPacIakd UPOG

(5,569 >Apavon CE atmd KoIvoTroinuévo QopEa WG I0TPIKI CUCKEUN
>Apavon CE wg padIoTTouTTog CUPPWVA JE TIG KATEUBUVTHPIEG
C€| | odnyieg R&TTE1999/5/EK. loxUel yia Ta 868 mHz (MMT-

7703WW)

AnAWVEl CUPPOPPWON PE TIG OTTAITACEIG NAEKTPONAYVNTIKAG
ouppartotnrag (EMC) kai padIoetikoIvwVvIwy TNG AucTpaAiag

S

PadioeTikoIvwvieg

CONF

Alauoépewan

>uokeun TUtTou BF (MpooTaacia atmmd nAektpotrAngia)

AnAWVEI CUPPOPOWON PE TIG OTTAITHOEIG NAEKTPOPAYVNTIKAG

IC oupBatotnTag (EMC) kal padIoETTIKOIVWVIWY TNG BIOUNXaviag Tou
Kavada
IPX8 MiniLink: MpooTaTedeTal atrd TIg EMTTTWOEIG CUVEXOUG UBUBIONG

aTo vepd (BaBog euBuBiong 2,4 pétpwy €1Ti 30 AeTTTA)

©2008, Medtronic MiniMed, Inc. Me tnv em@UAagn TavTog dIKAIWPATOG.

Ta Guardian®, MiniMed®, Paradigm® kai Sen-serter® eivai onfyara katateBévra Tng Medtronic MiniMed. To MiniLink™
eival epTropIké onpa Tng Medtronic MiniMed. To Cavicide® givai onfpa kararedév Tng Metrex.

To TpoidV auTd KAAUTITETAI aTTO, TOUAGYIOTOV. Ta akdAouBa SITAWaTa eupeaiTexviag Twv HIMA: 5,586,533; 5,954,643;

6,248,067; 6,368,141; 6,418,332; 6,809,653. ExkkpepoUv aitioeig JIMAwpdaTwy eupeaitexviag oTig HMA ri/kai Siebvwg.
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TpaHcmuTTep Medtronic MiniLink™ (MiniLink) — aTo koMnoHeHT
CUCTEM MOCTOSIHHOTO onpeAeneHus rMioKo3bl U NHTErPUPOBAHHBIX
WHCYNMHOBbIX nomn. TpaHcMmutTep MiniLink npuBoguT B AencTeme
CEHCOp [MOKO3bl, MONy4YaeT OT HEro AaHHbIe U OCYLLIECTBSAET UX
BecnpoBoAHY0 Nepeaady Ha MOHUTOP. VICnonb3yeTcs MOHUTOP
NMOCTOSIHHOrO ornpefenexHns rmoko3el Medtronic nnn nHTerpupoBaHHas
WHcynuHoBasi nomna Medtronic MiniMed®.

TecToBbLIN WITEKEP
MiniLink

MiniLink 3
(TpaHcMuTTEDP) 3apsgHoe ycTponcTea
MiniLink

B nonHbIn Ha6op MiniLink BxoaaT cneaylowme KOMMNOHEHTbI:

* MiniLink (MMT-7703)  3apsagHoe yctporicteo MiniLink
(MMT-7705 vnn MMT-7715)
» TectoBbI WwTekep MiniLink * LenoyHble 6atapen Tvna AAA nnmn LR-03
(MMT-7706)
» Sen-serter® * OKKIMIO3NOHHas NoBsA3ka

Moka3aHuA K NPUMEHEHUIO

Yctporcteo MiniLink npeaHasHavyeHo A5 UCNoNb30BaHWs B KayecTBe
KOMMOHEHTa CMCTEM HeNnpepbIBHONO MOHUTOPUHra rnioko3bl Medtronic
N nHTEerpupoBaHHbIX nomn Medtronic MiniMed.

MpoTtuBonokasaHus

He noggeprante TpaHcmutTep MiniLink Bosgenctauio MPT unu
OpYrnx yCTPOWCTB, reHEpPUpPYIOLLMX CUMNbHblE MarHUTHbIEe nonsg. Ecnu
TpaHcMmuTTep MiniLink cnyyaliHo noaBeprcs BO30eNCTBUI0 CUNBHOMO
MarHWTHOrO MOJisl, MPeKpaTUTe ero NCNonb3oBaHUe 1 obpaTUTech K
CBOEMY fevallemy Bpady.
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MpenocTtepexeHus
MpoadyKT coaepXXut Menkvue getanu, cnocobHble Bbi3biBaTh yaylbe Y AeTen
MnajLuero Bo3pacra.

He ncnonb3ynte TpaHcmntTep MiniLink ons nepenayn csegeHuin o
copepXaHuu rMKo3bl Ha MOHUTOP, ECNN Bbl HAXOOAUTECH B CaMOJSIETE.
OTtcoeamnHsanTe TpaHcmutTep MiniLink oT ceHcopa, ecnu Bbl HaxoauTech B
camorneTe, Uiy BO3MOXHbI MOMEXM OT APYrMX nepegatoLLmx yCTPONCTB.

CeHcop crnegyeT yaanuTb, ecriv B MecTe ero BBeeHUsi pa3BuUioch
noKpacHeHne, KpoBoTeYeHVe, 6orb, NoBbILLEHHAs YyBCTBUTENbHOCTb,
pasgpaxeHue Unu BocnareHue, Un ecnv y Bac nmxopanka HesiCHoro
MPOVCXOXOEHNS.

Ecnun HanoxeHHasa JononHUTeNbHasa OKKNO3NOHHAasA NOBsi3Ka Bbi3Bana
pasgpaxxeHne nnn KOXXHy peakuuio, NoBA3KY crieayeTt CHATb.

Mcnonb3oBaHue CeHCcopa MOXeT orpaHn4mBaTbCA KIMMHUYECKUM
COCTOSIHMEM MM NPOBOAMMON Tepanuen. [epen ncnonb3oBaHMeM ceHcopa
NMOCOBETYMTECH C fle4allM BpayoM.

lNocne BBeaeHus CeHCopa nogoxgute 5 MUWHYT nepen T1em, Kak
noacoeguHUTb K HeMY TPaHCMUTTEP.

» [lepen nogcoeanHeHnem ybeamtecb B OTCYTCTBMM B 3TOM MECTE
KpOoBOTEYEHMS.
* B cnyyae kpoBoTeuYeHMs B MeCcTe BBEAEHUS HANOXNTe AaBALLMN
TaMMoH 13 CTEPUIIBHOM Mapun UM YACTON TKaHW. He cHumanTe
€ro [0 OKOH4YaHUs KpoBoTeYeHus. MNocne OKOHYaHUS KPOBOTEYEHMS
nogcoeanHuTe TpaHcMmmuTTep MiniLink kK ceHcopy.
*  Ecnu kpoBoTeueHue anutca 6onee 3 MUHYT, yaanute ceHcop 1
yTUnmanpyiTe ero. Beegnte B Apyroe Mecto HOBbIV CEHCOP.
B cnyyae passutusa niobor obycrnoBneHHon TpaHcMuTTepoM MiniLink vnm
CEHCOPOM HeBNaronpuATHONM peakumm cooblwmTe 06 aToM No TenedoHy
NVHWN NOLAEPXKKM UMK B PErMOHanbHOE NpeacTaBUTeNnbCTBO. TenedoHbl
MOXHO HaWTW B Crinucke, NpMBegeHHOM Ha npunaraemon MexayHapogHom
KOHTaKTHOW KapTe.
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lNpumeyvarnue. B mpaHcmummepe MiniLink npedycmompera 3awuma
om aneKkmpoMagHUMmMHbIX MOMEX PpacrpoCmMpaHeHHbIX
murios, 8 MoOM Hucrie 2eHepupyemMbix
yCmaHo8/1eHHbIMU 8 asporiopmax cucmemamu
6e3onacHocmu.

Mepbl NpegoCTOPOXKHOCTHU

M3ameHsiiTe MmecTa BBe4EHUSA HOBbIX CEHCOPOB B COOTBETCTBUU C
yCTaHOBMNEHHOW cxeMoln. He BbibupainTe mecTa, coaBnmBaemMble
OLEeXO0M, MMeLMe WpaMbl UM OTANYAKOLLMECS NOBbLILLIEHHOW

NMOABMXKHOCTbIO NPU PU3NYECKON aKTUBHOCTMU.

YBepomneHune ®epgepansHon komuccum ceasum CLUA (FCC)
OTO YCTPOWMCTBO COOTBETCTBYET TpeboBaHuam PeaepanbHoOn
komuccum casu CLLUA (FCC) n mexxagyHapoaHbIM cTaHgapTam
3MNEeKTPOMarHUTHON COBMECTMMOCTH.

YCTpPONCTBO COOTBETCTBYET YacTu 15 npaBun. OyHKUMOHMPOBaHUE
YCTPOWCTB AOJMKHO YAOBMNETBOPSATL ABYM YCroBusiM. (1) — ycTpoONCTBO
He JOIMKHO reHepupoBaTh OMacHbIE MOMEXM U (2) — YCTPONCTBO He
OOIMKHO BbIBOOAUTLCS N3 CTPOS MOOBLIMU BOCMIPUHATLIMU MOMEXamu, B
TOM YMCre TeMU, KOTOPbIe CNOCOBHKI BbI3biBaTb cOOM B paboTe.

TpaHcmutTep MiniLink He co3gaeT noMex HUKaKUM BHELUHUM
NCTOYHMKaM pagmocurHanos. 3Tu ctaHpgapTel FCC paspaboTaHbl,
4TOObI 0BecneynTb pasyMHyo 3almUTy OT YPEe3MEPHOTro KonmMyecTaa
paanonomex 1 OT HesanporpaMmMMpoBaHHbLIX onepaLuii yCTPpONCTBa,
BbI3bIBAEMbIX 31IEKTPOMAarHUTHLIMU NOMEXaMMU.

BaxHo! U3meHeHus nnu mognudmkaumm He ogoobpeHHbIe
ocdmumanbHO CTOPOHOM OTBEYaloLLEN 3a COOTBETCTBUE MOTYT
noBreYb NULIeHue nosib3oBaTerisi NpaBa 3KcnsyaTauum JaHHOro
yCTpOWCTBaA.

leHepupyembie gpyrumm yctporicteamm PY nomexu

BbITOBbIE 3MEKTPOHHBIE YCTPOWCTBA, OCYLLECTBSAIOLWME Nnepeaady

Ha TOW e YacTtoTe, 4To 1 TpaHcMmuTTep MiniLink MMT-7703, moryT
NpensiTCTBOBaTb NPUEMHUKY (MoHuTopy Guardian® REAL-Time vnu
nHcynuHoBoit nomne MiniMed Paradigm® REAL-Time) nonyyatb
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nepegasaemyto TPaHCMUTTEPOM MHGOPMALIMIO O COAEPXKaHWUW TMIOKO3b.
BonbLMHCTBO MOBUBHBIX TenedoHOB 1 6ecnpoBogHble TenedoHbl,
ucnonbe3ayowme Yactoty 900 My, npu npueme n nepegade mMoryT B
3HAYUTENBHOWN CTENEHW BNUATb HA CBA3b TPaHCMUTTEPa C MPUEMHUKOM.
BeposaTHO, 4TO 1 Apyrme yCTpOWCTBA, MCNOMb3ytoLLmne Ty Xe YacToTy, byayT
oKasblBaTb aHanorMyHoe AencTane. ST NOMEXM He MPUBEdYT K OTrpaBke
HeBepHbIX AaHHbIX 1 HE HAHeCYT Bpeda TpaHcMuTTepy MiniLink.

MoHuTopbl Guardian REAL-Time v nHcynmHoBble nomnel MiniMed

Paradigm REAL-Time moryT ObITb 3anporpaMMMpoBaHbl Ha nogady
npeaynpexaaroLlero curHana «CINABbI/ CUTHAT». 3TOT curHan nogaetcs,
4YTOObI NPeaynpPeanTb: HEKOTOPbIE OXuaaemMble Nnepefayn TpaHcMuTTepa
MiniLink He ©bInKn nonyYeHbl MPUEMHMKOM OOMMKHLIM 0Bpa3om. (B criyyae
OTCYTCTBMS CBSA3U B TeueHune okorno 40 MUHYT NpUeMHUKOM Takke byaet
nogaHo npeaynpexaatowmin curHan «NMOTEP CEHCOP»).

Kak npaBuno, c6ou cBA3M MOXHO YCTPaHWUTb, YCTaHOBMB PacCTOSHME MexXay
TPaHCMUTTEPOM 1 NpMeMHMKoM meHee 1,8 M (6 doyTOB), a TakkKe BbIKMIOYMB
unu yganue ot obopygoBaHus gpyrve nepegarowme PY-yctponctea. Ytobbl
YCTPaHUTb BO3AENCTBME NOMEX, MOXHO TaKXe NepeopreHTpoBaThb Unm
nepemectntb TpaHcMmTTep MiniLink n (nn) npuemHuk. NposoanBLueecs

C MCNOMb30BaHWEM HECKOIbKUX Mogenen MobunbHbIX TenedoHOB
TeCTMpOBaHMe nokasarno, YTo MOMEeXU He BNUSIOT Ha (PyHKLUMOHMPOBaHWe
YCTPOWCTB, €CNN pacCcTosiHME OT UCNorb3yeMoro TenedoHa 4o
TpaHCMUTTEPA UMW NPUEMHMKA cocTaBnsieT He MmeHee 31 cm (12 gronmMoB)
(819 HEKOTOPbIX YCTPONCTB MOXET NoTpeboBaTbcs GonbLuee paccTosHme).

3apsigHoe ycTtpouctBa MiniLink

McTouHMK nuTaHusa TpaHcmuTtTepa Minilink — He nognexaluas 3ameHe
nepesapshkaemas 6atapesi. Ee MoxHo noasapskaTb B Nitoboe Bpems ¢
MOMOLLIbIO 3apsiAHOrO YCTPOMCTBA. 3eneHbili CBETOMHAMKATOP 3apsaHOro
YCTPOWCTBA NOKa3blBAET COCTOSIHNE 3apsAKU, a KpacHbIN CBETOMHANKATOP
CBUOETENLCTBYET O HANUYMM CBA3AHHLIX C 3TUM MPOLIECCOM HEMNonaaox.
Ecnu 3aroputcs kpacHbIi cBeToMHAMKAaTop, obpatuTtech k pasgeny «Iounck
N yCTpaHEeHe HencnpaBHOCTEN». ICTOYHMK NUTAHUSA 3apsgHOro yCTPoOncTea
— bartapes Tuna AAA nnn LR-03.
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YcTtaHOBKa B 3apsifHOe YCTPOMCTBO HOBOM baTapeu (cuHee

3apsgHoe yctponcteso MMT-7705)

1 BcTtaBbre B Na3 Ha Kpbiwke MOHETY. CHUMUTE KPbILLKY
BGaTapenHoro oTceka 3apsiAHOro yCTponcTea, NOBEPHYB €€ Ha
1/4 obopoTa NPOTUB YACOBOW CTPENKM.

2 BcraBbre HoByto baTapeto Tuna AAA
unu LR-03 nnockum (-) KOHLOM Bnepea.
YOoocTtoBepbTeCh, YTO HEGOMnbLUNE
BbICTYIMbI Ha KpbILLKe BaTapenHoro
OTCeka COOTBETCTBYIOT HEOONbLUNM
BbleMKaM Ha Kopnyce 3apsgHoro
ycTponcTtea. C NOMOLLbIO MOHETbI BEPHUTE KPbILLKY Ha MECTO.
UTtoObl 3aKpbITh, NOBEPHUTE €€ Ha 1/4 obopoTa No YacoBow
cTpernke.

YcTtaHOBKa B 3apsifHOe YCTPOMUCTBO HOBOM bGaTapeu (cepoe

3apsigHoe ycTpoucteo MMT-7715)

1 HapasuTte Ha KpblIwKy 6aTapenHoro otTceka u CABUHBLTE ee (Kak
NMoKas3aHo Ha PUCYHKe).

2 BcraBbre HoByto 6atapeto Trna AAA nnm LR-03.
YaoCcToBepbTECH, YTO 3HaKM (+/-) Ha GaTtapee COOTBETCTBYIOT
3HaKaMm, Noka3aHHbIM Ha 3apsAHOM YCTPOWCTBE.

3 B3agBuHbTE KpbILWKY 6aTaperHoro oTceka 3apsgHoro YCTponCTBO
B NpeXHee MosnoxeHne.

lMpumeyaHue. Hosasi 6amapes muna AAA unu LR-03
obecrniequsaem 6ornee 40 UUKI08 3apsOKu
mpaHcmummepa MiniLink. Ecriu 6amapesi paspsixxeHa
usiu HerpasusibHO ycmaHoereHa, 3apsioOHoe
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ycmpoticmeo pabomame He 6ydem. [Toemopume amaribi
ycmaHosku bamapeu, ucrosnb3ysi Hosyto bamapero.

3apsagka TpaHcmuTtTepa MiniLink
Mepen nepBbIM ncnonb3oBaHnem TpaHcmuTTepa MiniLink nonHocTbiO
3apsauTe ero 6atapeto. 3apsgka MOXeT 3aHsTb 40 8 YacoB. PekomeHayeTcs
noasapsikatb TpaHcMuTTep MiniLink nocne kaxaoro Mcnornb3oBaHUS
ceHcopa. Npu 3apsake TpaHcmuTTepa MiniLink nocne ncnonb3oBaHus
ceHcopa B TedeHne 3 aHer npouecc 3aMmMmeT meHee 20 MUHYT. [onHOCTLI0
3apshkeHHasi batapes TpaHcmuTTepa MiniLink MOXeT cny>uTb MCTOYHUKOM
nutaHus 6e3 noasapsiakn 6onee 14 aHen. Nocne MCNONb30BaHNA B TEYEHNE
14 gHew nonHas 3apsgka yCTponcTBa 3aiMeT MeHee 2 Yacos.

1.

Ecnu 3eneHbin cBeToMHAMKATOP Ha TpaHcMuTTepe MiniLink
CBETUTCS UMM MUTaeT, He NOACOEANHANTE TPAHCMUTTEP K 3apsgHOMY
YyCTpOWCTBY. ECnn 3eneHbin CBETOMHANKATOP CBETUTCS, TPAHCMUTTEP
MiniLink 3apspkaTbes He Oyaert. NogoxauTe, Noka NoracHeT 3ereHbIn
cBeTomHamkaTop (NnpumepHo 30 cekyHA), 3aTeM NOACOEANHUTE

TpaHcmuTTep MiniLink k 3apsgHOMY YCTPOWCTBY.
MoacoeanHnte TpaHcMmntTep MiniLink Kk
3apsiAHOMY YCTPOWNCTBY, PacroNnoXuB ero B
O[OHOW NITOCKOCTY C 3apsiAHbIM YCTPONCTBOM,
NMOCKON CTOPOHOM BHKU3. OONH pasbem

OOMMKeH NOMHOCTbIO BOWMTU B APYrou.

B TeueHne 10 cekyHa nocne nogcoeanHeHus

/VL j$
- )

TpaHcmuTTepa MiniLink k 3apsgHomy
YCTPONCTBY Ha 3apsaHOM YCTPONCTBE Ha
1-2 ceKyHObl 3aXOKEeTCH 3eMeHbIv CBET. JTO
NHAMKaTOP NOACOEANHEHUS 3apSAHOIO
ycTpoincTBa. OcTaBlLleecs BpeMs 3apsaku
3ereHbIVi CBETOUHAMKATOP 3apsaHOro
ycTpovictBa byaeT NOCTOSIHHO MuraTh no

CXeme: YeTblpe BCMNbIWKN — nay3a, YeTbipe

3eneHblii CBETOMHAMKATOP

BCMbILUKN — Naya3a.

Mocne 3aBepLUeHVs 3apsiaku 3eMneHbIN CBETOMHANKATOP 3apsaHOro
ycTpowncTBa byaet He muras ropeTb 15—20 cekyHA, Nnocre Yero noracHeT.
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5 Tlocne BbIKMOYEHUSsT 3€NEHOTO
CBETOMHAMKATOpa 3apsaaHOro yCTponcTea
oTcoeguHuTe TpaHcmntTep MiniLink
OT 3apsiAHOro ycTponcTea. 3eneHbin
cBeToMHAmMKaTop TpaHcMmuTTepa MiniLink
Oygert He Murasi ropeTb OKOMO 5 CEeKyHa,
rnocre 4ero noracHer.

Hactpowka TpancmutTepa MiniLink

CepuiiHbI HOMEp TpaHCMUTTEpPa HaHECeH Ha
NAOCKY NOBEPXHOCTb YCTPOMCTBA (CM. puC.
cnpaga). OTanbl BBoAA CEPUNHOro Homepa
onucaHbl B pyKOBOACTBE NOfb30oBaTens
MOHUTOPOM.

MoacoeauHeHue K ceHcopy

MEDTRONIC MINIMED

/N e Teansmiter
REFMMTTT09X g

SN GT2XXXXXXM &5

FCC D: OHZ170

e

0976 ©
1234

Mepen nogcoeanHeHnem K ceHcopy TpaHcmuTTep MiniLink gorxkeH

ObITb NONMHOCTbLIO 3apsXKeH.

1 Tlocne BBeAeHNsa ceHcopa B COOTBETCTBMM C nNpuraraeMom K

HEeMY MHCTpYyKLMen nogoxaute 5 MUHYT nepeq noacoeamHeHnemM

TpaHcmuTTepa. [poBepbTe, HET N KpoBoTeveHu4. [posepsbTe,
OCTaHOBIEHO N KPpOBOTEYeHNe (NogpobHOCTH CM. B pasgerne

«[MpenocTtepexeHusi»). Mocne 3Toro NOACoeaNHUTE TPAHCMUTTEP

MiniLink k ceHcopy.

2  Y100bI npenoTBpaTuTb CMeLleHne BBegeHHOINo ceHcopa,

3axBaTuTe ero 3a TblJIbHYH 4YacCTb.

3 YT0ObI COBMECTUTL ABE Npopesu
Ha 06enx CTopoHax TpaHCMUTTEpa
MiniLink ¢ rubkmmmn 6okoBbIMM
3aXumamu, yaepxxumsante
TpaHcmuTTep MiniLink, kak

NoKa3aHO Ha PUCYHKe. Mnockas
NOBEPXHOCTb TPAHCMUTTEPA

\zj

MiniLink ¢ sipnblkoM AomxHa ObITb
obpalleHa K Koxe.
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HapsuHbTe TpaHcmmnTTep MiniLink Ha ceHcop, Npunoxme ycunue

TaK, YTOObI rMbKMEe BOKOBbIE 3aXXMMbl CEHCOPa 3aLLEeNKHYNChb B
npopessax ¢ obenx cTopoH TpaHcmuTTepa MiniLink. MNpy npaBunsHOM
noacoeauHEHUN 3eneHblin cBeToMHAMKaTop TpaHcMuTTepa MiniLink
Oynet muratb okorno 10 cekyHf B TedeHne 20 cekyHA.

Ecnu ceetonHgukaTtop TpaHcMutTepa MiniLink He muraet, otcoeguHuTe
€ro OT CeHcopa, NOAOXKAUTE HECKONbKO CEKyHA 1 MOBTOpUTE
nogknioyeHve. Ecnu ceeTtomHaukaTop BCe elle He Muraer, 3apsguTe
TpaHcmuTTep MiniLink.

Korga ceBeTonHgmkaTop TpaHcmutTepa MiniLink 3amuraeT 3eneHsbim
CBETOM, C MOMOLLIbIO MOHMTOPA HAYHUTE CeaHC CBSA3M C CEHCOPOM

N MHULManNn3nmpynTe ero (MHCTPYKLUMS COOEPXKUTCS B PYKOBOACTBE
nornb30BaTenst MOHUTOPOM).

lMocne ycnewHoro ycTaHOBMNEHMS CBA3W U Nepeaayn CUrHarnoB Bbl
MOXeTe HanoXuTb Ha TpaHcMuTTep MiniLink n ceHcop OKKMO3MOHHYIO
MOBSA3KY.

BaHHa 1 nnaBaHbe

Bbyaoyuv coeguHeHHbIMK, TpaHcMmuTTep MiniLink n ceHcop 3alumLLeHbl

OT NonagaHus BoAbl Ha rmybuHe 2,4 m B TedyeHne 30 MUHyT. Bbl MoxeTe
npvHMMaTb Ayl 1 NfnaBaTh, He CHUMas 3TU ycTponcTea. HeobxogumocTs B
OKKJTHO3MOHHOMW NOBSI3KE OTCYTCTBYET.

OTcoeguHeHue OT ceHcopa

1

3axBaTtute TpaHcMmnTTep MiniLink, kak nokasaHo
Ha pUCyHKe. 3axxmuTe rmbkne 6oKoBbIE 3AXKMUMbI
ceHcopa Mexay 6onbLUNM 1 yKasaTenbHbIM
nanbuamu.

OcTtopoxHo naenekute TpaHemmutTep MiniLink na
ceHcopa.

TectoBbIN wTtekep MiniLink

[nsa nposepku TpaHcMmuTTepa MiniLink n yctaHoBneHus ero
paboToCnoCOBHOCTM NCMONBb3YETCA CUHWIA TECTOBBIN LUTEKEP.
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NMopcoeanHeHmne TeCTOBOrO LITEKEpa
1 Bosbmute TpaHcmutTep MiniLink
N TECTOBbIN LUTEKEP, KaK NMOKa3aHo
Ha pucyHke. CoBMecTUTe nNnockune
NMOBEPXHOCTU TECTOBOTO LUTEKEPa U
TpaHcmutTepa MiniLink.

2 BcTtaBbTe TeCTOBbLIN LUTEKEP B
TpaHcMmuTTep MiniLink Tak, 4TOObI
rmbkue BOKOBbIE 3aKUMbI LUTEKEPA 3aLLENKHYNIUCh B MPOpe3sx C
0beunx cTopoH TpaHcmuTTepa MiniLink.

3 [Mpu npaBunbHOM NOACOEANHEHNN 3EMEHbIV CBETOMHAMKATOP
TpaHcmuTTepa MiniLink 6yget muratb okono 10 cekyHA B Te4eHne
20 cekyHA.

4  Ytobbl yoegutbcs, 4To TpaHcmmntTep MiniLink oTnpaBnsiet
CWrHarn, npoBepbTe 3HAYOK CEHCOpa Ha MOHUTOPE MOMIbI (CM.
PYKOBOZACTBO MOSfb30BaTENA MOHUTOPA).

OTcoeanHeHne TECTOBOIO LUTEKEPaA

1 Bosbmute TpaHcmutTep MiniLink,
Kak nokasaHo Ha pucyHke. Coasute
OOKOBbIE 3aXKUMbI LUTEKEPA.

2 He otnyckasa 60KOBblE 3aXXMMbl,
GepexHo oTaenuTe TpaHCMUTTEP

MiniLink oT TecToBoOro wtekepa.

lMpumeyvaHue. Ymobbi He paspssdume bamapero mpaHcmummepa
MiniLink, HE ocmaernsime no0coed0uUHEHHbIU
mecmoesili LWmekep rocsie mecmupo8aHusi.

Mouck u ycTtpaHeHne HeMcnpaBHOCTEN
Bonpoc. [Nouemy BO Bpems 3apsgKku norac MUraroLLnin 3erneHblin
CBETOMHAMKATOP, @ BKIOUYUIICS PeaKO MUratoLL M KpacHbIA?

THEEBEERE JWP

~
Okono 2 ¢ Okono 2 ¢ Okono 2 ¢
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OTBeT. batapes TpaHcmutTepa MiniLink ypeamepHo paspsixeHa. [ns
nomnHou 3apsaaku en Tpebyetcs 8 yacos. Ecnu yepes 8 yacoB KpacHbIl
CBETOVMHAMKATOP BCE eLle MUraet, No3BOHUTE No TenedoHy NnMHUK
NOAAEPXKKM UMK B pErMoHanbHoe NpeacTaBnTenscTBO. Bo3MOXHO
TpaHcmuTTep MiniLink Hy)xgaeTcsa B 3ameHe.

Bonpoc. [Nlouemy Ha 3apssgHOM YCTPOMCTBE HYacTO MUraeT KpacHbIi
cBeTOoMHAMKaTop?

3 3% 3* el 4

~ S \. J

Y Y
Okono 2 ¢ Okono 2 ¢

OTBert. batapes 3apsiAHOro yCTponcTBa pa3psiKeHa. YA0CTOBEPLTECh,
YTO K HEMY He nogcoenmHeH TpaHcmuTTep MiniLink n 3ameHuTe 6atapeto
3apsgHoro ycTponcTea HoBor batapeert Tuna AAA nnmn LR-03.

Bonpoc. [Noyemy Ha 3apsiAHOM YCTPOWCTBE YepedytoTcst KOPoTKue U
ANUHHbIE BCMbILLIKM KpacHOro cBeTonHaMkaTopa?

SRR SHEEE A )

\ v—N -~ A
Okono 1 Okono 1 Okono 2 ¢ Okono 1 Okono 1
CeKyHObl  CEeKyHAbl CeKyHObl  CeKyHbl

OTBeT. batapeun 3apsigHOro ycTponcTea 1 TpaHcmutTepa MiniLink
Ype3MepHO paspsikeHbl. 3amMmeHnTe baTapeto 3apsiAHOro YCTPONCTBa
HoBow Gatapeen Tuna AAA nnn LR-03. Ecnn nocne 31oro MuraHune
CBETOMHAMKATOpPa CBMOETENBLCTBYET O YpeE3MEPHON pa3psake baTapeu
TpaHcMuTTEpa, NnoacoeamHuTe TpaHemuTTep MiniLink anga sapsagkm

K 3apsifHOMY yCTpoMCTBY Ha 8 yacoB. Ecnu yepes 8 yacoB KpacHbI
CBETOVMHAMKATOP BCE €LLe MUraeT, NO3BOHUTE No TenedoHy NNMHUK
NOLAEPKKM UINN B PErMOHanbHoOe NpeacTaBuTeNnsCcTBO. Bo3MOXHO
TpaHcMmuTTep MiniLink HyxxgaeTcsa B 3aMeHe.

Bonpoc. TpaHcmuttep MiniLink 6bin NoAgKnNOYeH K 3apsgHOMY YCTPOUCTBY
Lenbin AeHb. OTO NpMBEAET K nornomMke TpaHemuTTepa MiniLink?
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OTBeT. He cmoxeT noBpeautb TpaHcmuTTep MiniLink. YUpeamepHas
3apsgka HeBO3MOXHa.

Bonpoc. YTto genatb ecnu 3eneHbin CBETOUHANKATOP
NoACOeaNHEHHOIO K ceHcopy TpaHcmuTTepa MiniLink He muraeT?

OTBeT. CeHcop HaxoanTca B Tene? Ecnu HeT BBeAEH, 3eMeHbIi
cBeTonHaukaTop TpaHcmuTTepa MiniLink He BygeT muratb munm
nocblniatb CUTHarnbl Ha MOHUTOPUPYHOLLEE YCTPONCTBO.

Ecnu ceHcop BBeAeH B Teno, otcoeanHuTe TpaHcmutTep MiniLink
OT CeHcopa, NOJOXKANTE HECKOINbKO CEKYHZ U NOACOEAMHUTE eLle
pa3. Ecnu 3eneHbIn CBETOMHAUKATOP BCE ELle HE MUraeT, 3apsauTe
TpaHcmuTTep MiniLink.

Bonpoc. [Nloyemy nocne nogcoeanHeH1s K TECTOBOMY LUTEKEPY
3eneHbIvi cBeTonHamkaTop TpaHcmutTepa MiniLink He muraet?

OTBeT. [1poBepbTe coeguHeHne. Ecnu 3eneHbii cBETONHAMKATOP
BCE ellle He MUraeT, Npou3BeanTe NOSHYH 3apsaky 6atapen
TpaHcmuTTepa MiniLink. NpoBepbte TpaHcMmutTep MiniLink
TECTOBbIM LUTEKepOM. Ecnu 3eneHbli CBETOMHAMKATOP HE MUTaeT,
NO3BOHUTE MO TeNedOHy NMHMUN NOAAEPXKKM UM B PErMOHarnbHoe
npeacTaBuTenbcTBO. Bo3amoxHo TpaHcMmuTTep MiniLink HyxxgaeTcs B
3ameHe.

Yuctka TpaHcmutTepa MiniLink

BHumaHue! HE ytunusmpyite tpaHcmuttep MiniLink B MeAULIMHCKMX
YTUMM3aLNOHHBIX KOHTENHEpPaX UIn ApyrMx yCTPONCTBaxX Ans
cxuraHus. batapea TpaHcmutTepa MiniLink npy cunbHoM Harpese
MOXET B30pBaTbCH.

Mpu ncnonb3o0BaHUM TONLKO OOHUM NaLMEHTOM

1 TwaTenbHO NOMOWNTE PYKMU.

2 Yt00bI NpepoTBpaTUTL NonagaHve Boabl, 4e3VHMULIMPYHOLLETO
cpefcTBa Ans pyK Unm cnvpta B KOHHEKTOP, NOACOEeAUHNTE
TeCTOBbIV WTekep K TpaHcmMuTTepy MiniLink.

3 CmouunTe YncTyro candeTky pacTBOPOM MSTKOro Mbifia B TEMSON
Boze. [poTpuTe Hapy»XHYHO NOBEPXHOCTb TpaHcMutTepa MiniLink.
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OnonocHute TpaHcmuTTep MiniLink B Tennown Boge u3 nog kpaHa,

HE ponyckasa nonagaHus Bogbl B KOHHEKTOp. Ecnv Boga nonana B
KOHHEKTOP, BbITPAXHUTE €€ 1 AaniTe yCTPOWUCTBY MPOCOXHYTb.
HaHecuTte Ha uncTytro cyxyto candeTky obLeaocTynHoe
aHTubakTepuanbHoOe CPefCcTBO A8 PYK (AOCTYpPHOE B NpoAdaxe B anTeke)
1 NPOTPUTE MOBEPXHOCTL TpaHcmuTTepa MiniLink. HE JOMYCKAUTE
nonagaHus 3Toro CpeAcTsa B KOHHEKTOP. HeogHokpaTHOe nonagaHve
aHTMbaKTepmnanbHOro CpeacTBa Anst Pyk B KOHHEKTOP MOXET

MPVBECTM K MOBPEXOEHMIO YCTPONCTBA M K €r0 HeHagexailemy
yHKUMOHMPOBaHU0. Ecnn cpencTeo AN pyK Nonano B KOHHEKTOP,
BbITPSIXHUTE €ro N JanTe YCTPOUCTBY NMPOCOXHYThb.

OTcoeamH1Te TECTOBbIN LUTEKEP OT TpaHcMuTTepa MinilLink.
Monoxute TpaHcmuTTep MiniLink Ha YUnCTytO cyxyto candeTky v ganTte
€My MPOCOXHYTb B TEYEHNE 2—3 MUHYT.

anI UCNOoJIb30BaHNN HECKOJIbKUMU NalneHTamMmu

MpenocTtepexeHue. Becerga ounwarite TpaHemuTTep MiniLink nocne cHaTus
€ro ¢ nauuneHTa v nepeq noaktoYeHneM ero K 3apsagHoMy ycTporcTsy. Ecnu
B KOHHEKTOP nonana KpoBb, yTUnuManpymnte TpaHcmutTep MiniLink.

BHumanwue! YTunusumpynte tpaHcmuttep MiniLink B cooTBeTCTBMM C
OENCTBYIOLLMM 3aKOHOAATENbCTBOM, PErNTaMEHTUPYIOLWMM YTUIM3aumto
Gartapel (He cxuravite yCTPOMCTBO).

Nocne kaxaoro ncnonb3oBaHus TpaHcmuTTepa MiniLink ¢ nauneHTom ang
OYUCTKM 3TOrO YCTPOWCTBA BbINOMHUTE Criefyowme JENCTBUS.

1
2

TwarenbHO NOMOWTE PYKW.

YTtoObI NpegoTBpaTuTL NonagaHve Boapl, Ae3VHMULMPYHOLLETro CpeacTea
ONS PyK Uy cnmpTta B KOHHEKTOP, NOACOEAUHUTE TECTOBbLIN LUTEKEP K
TpaHcMmuTTepy MiniLink.

CmounTe YncTyto candeTky pacTBopoM MSrkoro meina. Mpotpute
HapY>XHY0 NOBEPXHOCTb TpaHcMuTTepa MiniLink.

OnonocHute TpaHcmuTTep MiniLink B Tennow Boae u3 nog kpaxa,

HE ponyckas nonagaHusi Bogbl B KOHHeKTOp. Ecnv Boga nonana B
KOHHEKTOP, BbITPAXHUTE €e U AanTe YCTPOUCTBY MPOCOXHYTb.

HaHecuTte Ha uncTyto cyxyto candeTky 3—4 kannu ge3nHpekTaHTa,
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cogepXallero YeTBepTUYHbIe COeQUHEHNS aMMOHUS, HanpuMep
Cavicide®. Mpotpute aton candeTkon TpaHcmmTTep MiniLink.
Bosbmute TpaHcmutTep MiniLink n ononocHute ero 70 %
N30MPOMUNIOBLIM CNNPTOM.

OTcoeanH1Te TECTOBbIN LUTEKEP OT TpaHcMuTTepa MinilLink.
Monoxute TpaHcmuTTep MiniLink Ha YMCTYIO CyXyt0 HENMUHSAIOLLYIO
candeTky n Jante emy NpoOCOXHYThb.

Mocne Toro, Kak OH NOMHOCTLIO BbICOXHET, MOMECTUTE €ro B
repMeTUYHbI NaKeT, CHAGXKEHHbIN APIbIKOM C AaTON YUCTKU
(MpuMep sipnblka CM. HXe).

I'Ipvlmep. ﬂpﬂbIK O4YNCTKM NP UCNOJSTIb30BAHUN HECKOJTbKMMU NauyneHTamn

YcTponcTBo

[ara

MeTton o6e3zapaxvBaHus
MotoLuee cpeactso
[esnHdekTaHT

OuucTtKa 3apsaHOro yCTpoucTsa U TeCTOBOIO LUTEeKepa
MiniLink

BHumaHue! 3apsgHoe ycTponcTBo 1 Tectep HE siBngoTcs
BoAOHenpoHuuaembiMn. HE norpyxanTe nx B Bogy mnm noboe

Apyroe yncTsee cpeactso. Ecnu Boaa nonana B YepHbI KOHHEKTOP
TECTOBOIO LUTEKepa, BLITPSAXHUTE ee W [aiTe YyCTPOMCTBY NMPOCOXHYTh.

anI UCNosib30BaHUU TOJNIbKO O AHUM NMaLlneHTOM

1

[1ns 0O4NCTKM BHELLUHEN MOBEPXHOCTM 3apsaHOro yCTPoOMUCTBa Unm
TECTOBOIO LUTEKEpPA OT 3arpsA3HEeHNst UM MHOPOAHbIX BELLECTB
ncnonbaynTte candgeTky, CMOYEHHYH PaCTBOPOM MSITKOro
YUCTSLLEro CPeacTBa (Hamnp., CPeACTBO Anst Molku nocyabl Dial®).
Hwukorga He ncnonb3ynTte Ang O4MCTKM 3apsiAHOro YCTPOMCTBA
U TECTOBOTO LUTEKEPA OpraHnyeckMe pacTBOpUTENM, Takue Kak
pas3baBuTernb Kpacky U aLeToH.

HaHecuTte Ha vncTyto cyxyto candeTky 3—4 kannu
Oe3nHpeKTaHTa, cogepKaLlero YeTBepTUYHbIE COeAUHEHMS
ammoHus (Hanp., Cavicide®). MpoTpute aToN candeTkon Bce
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NMOBEPXHOCTMN 3apsiAHOIO YCTPOMCTBA UMM TECTOBOTO LUTEKEPA.

3 HemHoro cmounTte YncTyro candeTky N3onponusioBbIM CIMPTOM U
NpoTpUTE el BCe NOBEPXHOCTM 3apsifHOro YCTPOMCTBA UM TECTOBOIO
LUTEKepa.

4 Tlonoxute 3apsiAHOe YCTPOMCTBO UIM TECTOBLIN LUTEKEP HA YNCTYIO
CYXYI0 HENUHSIIOLLYIO candeTky 1 Jante emy NpOCOXHYTb.

anI ncnosib3oBaHUMU HECKOJIbKUMU NauuneHTamMmum

MpenocTepexeHue. Beceraa ounwante TpaHecmutTep MiniLink nocne cHaTus
€ro ¢ nauuneHTa 1 nepes NoaKI4YeHNEM ero K 3apsaHoMy yCTponucTsy. Ecnn
Ha NOBEPXHOCTb 3apsaHOr0 YCTPOMCTBA UIM TECTOBOIO LUTEKepa nonana
KpOBb, 3arpsi3HeHHOe YCTPOMCTBO criefyeT yTunmanposaTs. B 3apsgHom
YyCTpONCTBE HaxoguTcs b6atapes, koTopasi Npy CUMbHOM HarpeBe MOXET
B30pBaTbCSl.

BHumaHue! YTrnusmpynte sapsgHoe yCTPOMCTBO B COOTBETCTBUM C
OEeNCTBYIOLLMM 3aKOHOAATENLCTBOM, PErfaMeHTUPYIOLWMM YTUIM3aumto
Gartapel (He cxuravite yCTPOMCTBO).

Mocne Kaxgoro NCnonb3oBaHUSA 3apsaHOro YCTPOMCTBA UM TECTOBOIO
LiTEKepa C NauMeHTOM AN OYUCTKM 3TUX YCTPONCTB BLINOMHUTE CreayoLme
JencTeus.

1 [ns o4UCTKM BHELUHEN NOBEPXHOCTUN 3apsAHOro YCTPOMCTBa UNn
TECTOBOrO LUTEKepa OT 3arpsA3HeHNst NN MHOPOAHbLIX BELLECTB
ncnonb3ynTe cangeTky, CMOYEHHYIO paCTBOPOM MSTKOro YNCTHALLEro
cpeacTsa (Hanp., cpeacTso Ans monku nocyael Dial®). Hukorga He
ncnonb3ynTe ANg O4YMCTKMN 3apsiAHOrO YCTPONCTBA UM TECTOBOIO
LUTEKepa opraHuyeckme pacTBOpUTENM, Takne kak pasbaBuTtenb Kpacku
NN aueToH.

2 HaHecuTe Ha umncTyto cyxyto candgeTtky 3—4 kannu gesnH@eKkTaHTa,
coaepallero YeTBepTUYHbIE coeanHeHNs aMMoHus (Hanp., Cavicide®).
MpoTpuTe 3TOM CcCandeTKon BCe NOBEPXHOCTU 3apAAHOr0 YCTPOMCTBA UMK
TECTOBOIO LUTEKepa.

3 HemHoro cmounTte YncTyro candeTky 3onponuioBbIM CIMPTOM U
npoTpuTe en BCe NOBEPXHOCTY 3apsAHOro YCTPOMCTBA MU TECTOBOIO
LuTeKepa.
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4 [lonoxuTe 3apsiAHOE YCTPOWCTBO UMM TECTOBLIN LUTEKEP HA
YMCTYIO CYXYH0 HEMMHAIOLWYH candeTKy 1 aante eMy npOCOXHYTb.

5 Tlocne Toro, Kak OH MOSTHOCTbLIO BLICOXHET, MOMECTUTE €ro B
repMETUYHbIN NAKeT, CHAOXEHHbIN APIbIKOM C 4aTON YNCTKU
(MpuMep sipnblka CM. HXKe).

Mpumep. Apnblk O4UCTKM NPU UCNONb30BAHUM HECKONBbKUMW NauneHTamm

YcTponcTeo

[ata

MeTop, obe3sapaxuBaHusi
Motolee cpeactso
[e3vnHdekTaHT

XpaHeHue

XpanuTte TpaHcMuTTep MiniLink, 3apsgHoe yCTpoOMCTBO 1 TECTOBbLIV
LUTEKEP B YNCTOM M CYXOM MeCTe npu KOMHaTHOM Temneparype.
TpaHcmutTep MiniLink MOXHO XpaHWUTb Ha 3apsigHOM YCTPOMCTBE
(HeobBsazaTenbHoe ycnosue). Ecnn tpaHcmntTep MiniLink He
NCMonb3yeTcs, ero HeobxoauMo 3apsKaTb He pexxe OAHOro pasa B
60 gHen.
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TexHun4yeckue XapaKTepucTtukKkun

TpaHcmuTTep MiniLink cootBeTcTBYET TpeboBaHUAM

Buonoruueckan ISO 10993-1 onsa ycTponcTB, CoOnprKacaroLLnXcs C
COBMECTUMOCTb
TEnom.
Temnepatypa MiniLink: ot 0 go +50 °C (+32 go +122 °F)
OTtHocuTenbHas BnaxHocTb MiniLink: ot 10 go 95 % 6e3
Yenosust KOHOEHcaLum napos
hyHKLMOHMPOBaHMS TemnepaTtypa 3apsgHoro yctponcTea: ot 10 go +40 °C

(+50 po +104 °F)
OTHOCUTenNbHas BraXHOCTb 3apsiIHOMO YCTPOMCTBA: OT
30 0o 75 % 6e3 koHOeHcaumy napoB

YcnoBus xpaHeHus

Temnepatypa MiniLink: ot —20 go +55 °C (—4 go

+131 °F)

OTHocuTtenbHas BriaxHocTb MiniLink: ot 10 go 100 %,
KOHAEHcaLus napoB

TemnepaTtypa 3apsgHoro yctponctaa: ot —10 go +50 °C
(+14 po +122 °F )

OTHOCUTENbHast BNaXXHOCTb 3apsiiHOMO YCTPOMCTBA: OT
10 go 95 % 6e3 KoHAeHcauun Napos

Cpok cnyx0bl

TpaHncmuTTep MiniLink: 14 gHen NOCTOAHHOTO
MOHMWTOPUHra FIOKO3bl C MOMEHTa MOMHON 3apsaaKu

6aTtapeu BapsagHoe yctponcTteo: 40 cTaHOapTHBIX LUKIOB 3apsaku
¢ HoBow GaTtapeert Tuna AAA unn LR-03
Ucnonb3yemasn MMT-7703NA 916,5 My,
TPaHCMUTTEPOM MMT-7703WW 868,35 MI'y
yacTtoTa
3Ha4ku

SN CepuiiHbii HoMep

REF | Homep no karanory

(1X) | OavH Ha KoHTenHep/ynakoBKy
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[aTa nsrotoBneHus

Mpownssogutenes

Xpynkuii NpoayKT

BHumaHume! Cm. MHCTPYKUUIO NO 3KcnnyaTaunn

N BB R

TemnepaTypHbIv AMana3oH

c¢ 3Hauvok CE ygocToBepsieT, YTO 3TO YCTPOMNCTBO MEAMULIMHCKOrO
0459 Ha3HaveHuns

3Havok CE ygocToBepsieT, UTo pagunonepeaaTymk COOTBETCTBYET
ocgfs TpebosaHuam avpektns R&TTE1999/5/EC/. MNpumenumo ans

yacToTbl 868 MI'y (MMT-7703WW)

YnocTtoBepsieT cooTBeTcTBUE TpeboBaHuaM ABCTpanuu,
npeabasnsaeMbiM K AMI n pagmoceasm

Pagnocssasb

F

KoHdpurypauums

(@)
ENEACIL

Yctporicteo Tvna BF (3awwmTa oT aneKkTpoTpaBmbl)

IC CootBeTcTBYeT TpeboBaHMAM, NpeabsBrsieMbiM k M1
NMPOMBILLMEHHBIX YCTPOWCTB 1 pagnocsa3n KaHagbl.
IPX8 MiniLink: BogoHenpoHuuaem (Ha rnyouvHe 2,4 m (8 cyToB) B

TeyeHne 30 MyH)

© 2008, Medtronic MiniMed, Inc. Bce npaBa 3aLyuLeHb.

Guardian®, MiniMed®, Paradigm® n Sen-serter® signsiotcs 3aperucTpyvpoBaHHbIMU TOBapHbIMK 3Hakamu Medtronic
MiniMed. MiniLink™ saensieTca ToBapHbiM 3Hakom Medtronic MiniMed. Cavicide® sBnsietcs 3aperncTpupoBaHHbIM

TOBapHbIM 3HAaKOM Metrex.

OTOT NpoaykT 3awmiieH cnepytowmmn nateHtamm CLUA: 5,586,533; 5,954,643; 6,248,067; 6,368,141; 6,418,332;

6,809,653. U.S., MexxayHapoaHble NaTeHTbl/ NaTeHTbl APYrux CTPaH HaxodAaTcs Ha pacCMOTPEHUN.
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